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NĚKOLIK SLOV ÚVODEM

	Když někdy v pátém století přišla do České kotliny rozhodující vlna slovanských kmenů, byla prý tato země pustá a zarostlá vegetací. Nové kolonisty vítaly neprostupné lesy plné zvěře, ptáků i ryb v řekách a potocích. Slované byli uchváceni krásou přírody i jejím bohatstvím. Nebylo se čemu divit, protože stepi a nehostinné kraje, odkud přišli, jim zajisté neposkytovaly to, co zde nalezli.

	Ta země však byla opravdu krásná.

	Nikdo z nových osadníků ale netušil, že Bohemie, jak tuto zem možná nazývali její dřívější obyvatelé, má již část své heroické doby dávno za sebou a že zdaleka není tak pustá, jak vypadá. Jistě, mnoho lidí zde nežilo, ale Slované nepřišli do liduprázdného prostoru. Nemohli však tušit, když nalézali zbytky oppid, krásných předmětů a zbraní, že zde před půl tisíciletím ještě žil národ, jehož kultura byla několikanásobně vyspělejší než veškeré slovanské znalosti té doby, že tato země produkovala užitné umění, které se mohlo směle rovnat řemeslnou úrovní římským dílnám, že dívky a ženy tohoto národa se zdobily šperky, které by jim mohly závidět i patricijky v tehdejším impériu, že jejich muži vzbuzovali respekt i u římských legionářů a to nejen svou statečností a odvahou, ale i zbraněmi, jež uměli vykovat.

	Zbytky tohoto národa asi nebyly schopny vzdorovat tisícům nových kolonistů, a tak se postupně s nimi smísily, jako už jednou ve své historii s markomanskými Germány a Kvády, ale v žádném případě to však ani jednomu z těchto národů na škodu nebylo. Keltové - chcete-li Bojové, kteří zde žili, se nijak nelišili svým myšlením od člověka jednadvacátého století. Milovali se a nenáviděli, pomáhali si i škodili, byli stateční i zbabělí, měli rádi hudbu, tanec i poezii. Snili své sny a kuli své meče i plány. V každém z nás, kdo jsme se narodili v této nádherné zemi, již obklopují hradby jejích hor, koluje alespoň kapka keltské krve. Keltské, germánské i slovanské. Nemusíme se za ni stydět, je to dědictví hrdých a vyspělých národů, které zde po sobě zanechaly svoji vizitku, i když už je to tak dávno.

	Dějiny však nejsou černobílé a jen arogantní hlupáci si mohou myslet, že jsou oprávněni je předělávat podle svých představ. Všechny národy a všichni lidé, kteří v této zemi kdy zabodli svá kopí, měli přeci svou pravdu, motivovanou snahou o přežití a spokojený život, jenž jim velel chovat se tak či onak. Tato skutečnost vždy ovládala jednání a životy jednotlivců, tak jako je tomu i dnes.

	Příběh, který vám budu vyprávět ústy svého hrdiny, se odehrává na přelomu věků. Chcete-li, zaposlouchejte se do tichých slov, kterými vám můj hrdina vylíčí svůj obyčejně neobyčejný život.

	Autor

	


PROLOG

	Jsem Zag - člověk zrozený do doby předělu věků, kdy se národy přemisťují jako přelétaví ptáci a krev nemá větší cenu než ranní rosa v trávě. Slunce, které pozvolna zapadá, bodá do očí, ale již brzy zajde za vrcholky stromů neproniknutelných bohémských hvozdů. Kámen, na němž sedím, ještě donedávna sloužil jako obětiště bohů, dnes je vyvrácený a pohozený zcela bez jakékoliv posvátnosti. Tráva jej obrůstá a brzy zaroste úplně.

	Blíží se noc. Bude temná, možná temnější než všechny předchozí.

	Dnes si již ani nevzpomenu, kolikrát jsem takto v životě seděl u zničené svatyně a v duchu se vracel ve vzpomínkách k tomu, co ovlivnilo můj život a která rozcestí určovala moji další pouť. I díky jim jsem prožil to, co jsem prožil. I tato rozcestí způsobila, že jsem se naučil všechny latinské znaky a mohl tak zaznamenat své myšlenky pro příští čas, pro jiné lidi, kteří se snad tomuto umění naučí rovněž.

	Po tom všem, co mě potkalo, mohu říci, že každá doba je zlá a radosti života bývají spíše jen malé. O to však více by se z nich měl člověk radovat a těšit.

	Jsem Zag a prožil jsem toho tolik, že musím alespoň něco z toho sdělit ostatním, aby nedělali stejné chyby, kterých jsem se dopouštěl já, a poznali, že život je neopakovatelný a žádný z bohů jej neumí člověku vrátit, jestliže ho ztratí.

	Krev vyteče, srdce přestane bít a život je nenávratně pryč. Vím to. Můj meč mnohokráte vnikl mezi žebra bojovníka a nejednou jsem byl blízek smrti, když kolem mé hlavy svištěly šípy a kov zbraně třísknul o můj štít. Druid ani kněz neumí vrátit život do těla, jež zemřelo.

	Jsem Zag - bojovník a litec kovů, kovář a bard, otrok i patricij, šťastlivec i nešťastník. Kolem mě prošlo již mnoho zim a jar, mé oči viděly právě tolikrát zralé obilí i květy třešní jako spadlé listí či vánice a bídu lidí, nevím však přesně, kolikrát za tu dobu jsem otřel čepel svého meče o koženou suknici a lačně se napil vody z přilbice po skončené bitvě. Často, velmi často.

	Jsem starý a unavený. Mnoho mých druhů, které jsem dobře znal, již zanechalo svůj prach na cestách světa. Dnes bych snad ani nevzpomněl, co milých tváří již zakryl čas závojem smrti a já stále ještě pamatuji rysy jejich tváří i světlo jejich očí.

	Viděl jsem slévat se kmeny a národy coby jednotlivé součásti bronzu, vytvářející pevný a zdánlivě trvalý a odolný kov, aby se později rozplynuly pod náporem a žárem jiných národů, jež přicházely ze všech světa stran. Proto vím, že nic není trvalé a nic není navěky. Snad ani bohové ne. I to jsem zažil, kdy se lidé odvrátili od staletí uctívaných model a počali se klanět jiným bohům, od nichž čekali větší pomoc a pochopení.

	Snad jenom lidská nenávist a zloba přetrvají věky.

	Žil jsem mezi lidmi i v osamění. Dovedl jsem celé dny strávit v lesích a pozorovat zvěř. Měl jsem pocit uspokojení a trvalo mnohdy dlouho, než se mi zastesklo po lidech. Rozumět zvěři není tak těžké a dá se tomu naučit. Zvěř má předvídatelné chování - člověk je však ve svých skutcích nevypočitatelný. Stejný člověk ti jednou podá pomocnou ruku, když jsi v nesnázích, a tentýž tě při jiné příležitosti probodne mečem. Viděl jsem, jak se láska dokáže změnit v strašlivou nenávist a naopak divoká nenávist ve spalující lásku. Nechci již proto nikdy podléhat těmto zhoubným lidským vášním a raději budu v ústraní sledovat to nedůstojné lidské hemžení.

	Také já jsem však poznal radosti života a okusil jsem též, jaké slasti a rozkoše může přinášet láska a milování. Znám ony opojné pocity a vím, že v lidském životě stojí za to umět s těmito věcmi zacházet, vím ale také, jakou chuť má neomezená moc nad lidmi, když můžete ovládat jejich osudy. Zažil jsem však také drásavé sžírání bezmoci i sílu následující nenávisti, která dokáže vzedmout všechny schopnosti člověka a vyburcovat jej k činu, jenž ale přinese uspokojení vaší duši jen zřídka.

	Na světě je jen málo pocitů, které jsem dosud nepoznal, a proto vím, že nic není tak složité jako nitro člověka a jeho vnitřní svět. Tomuto světu nelze porozumět. Je to mé konečné poznání starce, který již nemá co ztratit, a tak si ani nic nenamlouvá ani nepřikrašluje a přijímá dary života tak, jak mu jsou dány přízní bohů. Nezastírám však, že ve svém mládí jsem byl žádostiv všeho poznání a radostí světa a nebál jsem se tehdy ani bohů ani gmonů. V mém srdci nebylo příliš pokory a byl jsem ochoten třeba se i bít pro správnou věc - a co je správná věc, jsem byl také ochoten se od moudrých učit. Nicméně často jsem však byl se svým úsudkem velmi rychle hotov a nelámal jsem si hlavu přílišnými složitostmi věcí. Takové je však mládí asi vždy.

	Chci-li však vyprávět příběh svého života, musím se vrátit až ke chvíli svého zrození. Má matka mě prý porodila v době velkého hladu, kdy mráz pronikal stěnami chýše a ani oheň nedokázal ohřát prostor, kde zabaleni v kožešinách plakali mí starší bratři a sestra. V lesích, jen těsně za palisádami oppida, vyli vlci stejně hladoví, jako jsme byli my, a zvěř utekla do odlehlých koutů hvozdu. Toho času prý byla zima velmi dlouhá a mnoho lidí skosil hlad a mráz. Rodina mého otce však přežila. Přestože již dávno došly zásoby ječné mouky na placky i lůj v nádobách, dokázal otec ulovit vždy něco drobné zvěře či ptactva a udržel tak při životě svých pět dětí včetně novorozence i svoji ženu. Byl to silný muž a nebál se v lese nikoho. Dokázal se postavit medvědovi stejně tak jako rozzuřenému zubrovi. Úder jeho sekerou, vlastnoručně vyrobenou, znamenal pro zvíře, stejně jako pro člověka, ukončení života.

	Když slunce konečně trochu prohřálo zemi a rozpustilo naváté hory sněhu, nechal mi otec uvázat kolem čela modrou stuhu a druid mě pozvedl ke slunečnímu kotouči, abych tak byl přijat mezi příslušníky rodu. Dali mi jméno Zax, bójsky Zag, což v řeči Latinů znamená „Spravedlivý“. Můj otec byl váženým členem společenství. Odléval z bronzu nářadí i zbraně. Uměl z kovu vytepat krásné ozdoby na meče i na dívčí hrdla. Koval jehlice i přezky stejně tak dobře jako rádla k pluhům. Rád jsem se jako malý chlapec díval, když se oháněl palicí a na kamenné kovadlině mu rostly pod rukama často i železné meče, na které pak nasazoval bronzové jílce jemně tepané v krásných ornamentech. Takový meč byl za mého dětství velmi drahý a železné pruty na jeho vykování bylo možno získat od kupců pouze za několik zlatých mincí či medvědí kůži. Vzpomínám si, jak otec zakoupený prut vždy ozkoušel jazykem, aby zjistil, jak je kvalitní, a již dopředu věděl, jak pevný meč z něj bude moci ukovat. Železné pruty prodávali vždy kupci přicházející ze strany východu slunce, zatímco ti, kteří vedli karavany od půlnoční strany, přinášeli jantarové šperky a ozdobné gombíky. Měli i ostré krátké meče a dýky, ale ty nikdy nechtěli prodat, protože byly vyrobeny z nejlepšího železa a někde hodně daleko na půlnoční straně světlovlasými lidmi s očima modrýma prý jako voda v potoce.

	Jako dítě jsem velmi brzy běhal a má matka říkala: „Ty budeš celý táta - vzpurný a divoký, oppidum ti bude malé!“ Jak hluboká to byla tehdy pravda, neměla zajisté tušení.

	Když uběhlo šest zim mého věku, přicházelo jaro. Sníh roztál a tráva začínala vylézat zpod nahnědlého povlaku země. Jako každý rok v tuto dobu i tentokrát divoké vody z kopců zabarvily vodu v potoce do okrová a pokaždé, dříve nežli se člověk mohl napít, musel ji nechat v nádobě odstát, aby se kal a jíl usadily na dno. Pak se dala voda pít, i když nebyla moc chutná. Toho roku však dobrá zřejmě nebyla ani po odstátí. Matka jí nabrala plný džbán a postavila jej pod přístřešek u chaty, abychom se my děti mohly napít, až přiběhneme žíznivé ze svých her. Byl jsem tehdy s otcem na břehu potoka a pozoroval, jak kronglí loví pstruhy, kteří vylepšovali náš poměrně skromný jídelníček. Pečení pstruzi byla vždy pro každého Kelta obrovská pochoutka. Sluníčko začínalo hřát, úlovek byl slušný, a tak jsme ani já ani otec nepospíchali domů. Představoval jsem si, jaký kus ryby asi dostanu, a v těchto slastných představách jsem poskakoval kolem otce po cestě do stráně. Mí starší sourozenci mezitím již přišli domů a hltavě se všichni napili z přineseného džbánu. Napila se i matka. Také já jsem chtěl rychle ukojit svou žízeň, a tak jsem nedočkavě vztahoval ruce k nádobě. Má snaha však byla tak nešikovná, že jsem matce vyrazil džbán z rukou a ten se po pádu na kamennou dlažbu rozbil na mnoho kusů. Voda vytekla. Matka se velmi zlobila a dostal jsem záhlavec, jen mi v hlavě luplo. Nedalo se však nic dělat. Drahý džbán na vodu byl ten tam a znamenalo to koupit nový od souseda, který se výrobou nádob zabýval. Poslali mě tedy pro novou nádobu, protože bez vody se v žádné domácnosti nikdo dlouho neobejde, a já s pocitem pokoření vztekle kopal do kamínků na cestě.

	Soused mi nový džbán dal, protože věděl, že můj otec jej dobře zaplatí. Nebyli jsme zas tak chudí jako mnozí jiní, ale neplánované vydání to přeci jen bylo. Sešel jsem po cestě k potoku a viděl, jak na dálku asi dvou set kroků proti proudu vytahuje starý Cherkax něco podivného z vody. Postavil jsem opatrně džbán na zem a rozběhl se k němu. Dětská zvědavost mi nedala, abych se nepodíval, co to vlastně má. Již několik kroků od něho jsem ucítil zápach mršiny a viděl, že ve vodě uvízl na mělčině mrtvý srnec již ve značném rozkladu. Cherkax jej vytáhl z vody bidlem a znechuceně na mě zavolal:

	„Jdi odsud, odejdi! A ne abys bral tu vodu, nechej potok chvíli odtéci!“

	Vrátil jsem se tedy ke svému novému džbánu a usedl na břeh. Pozoroval jsem vodu a poslouchal klokotání potoka. Po dlouhé chvíli jsem nádobu naplnil a stoupal vzhůru k domovu. Proti mně běžel můj starší bratr Kerhan a již z dálky bylo vidět, že mi nadává. Doběhl ke mně a křičel:

	„Kde jsi s vodou tak dlouho, matka tě již marně shání, potřebuje ji na vaření.“

	Zrychlil jsem tedy krok a spěchal k matce. Přivítala mě huhláním o neposlušném klukovi, který jen přidělává starosti a výdaje. Ale pozoroval jsem, že je nějaká nesvá. Po chvíli si však i Kerhan, Mardob, ale také Sardex a sestra Maba jen o rok starší než já začali stěžovat na bolesti břicha a závratě. Matka odešla za chatu a viděl jsem, jak zvrací. Bylo mi to divné, protože ani mně ani otci nebylo nic. Teprve později jsme si všichni uvědomili, že pouze my dva s otcem jsme nepili vodu z rozbitého džbánu. S večerem se již nebyli schopni udržet na nohou a museli ulehnout.

	Podivná nemoc však nenavštívila pouze náš dům, ale rozšířila se ještě do jiných chat a jiných rodin. Nepomáhaly žádné bylinky ani lektvary starých bab. Během jedné luny zemřelo v oppidu celkem 32 lidí včetně dětí, žen i mužů, starce nevyjímaje. Bohové si vybrali krutou daň jara, kdy každý již vítá blízkost a teplo slunce a těší se z nově se rodícího života vůkol. Toho jara zemřeli všichni moji bratři, sestra i milovaná matka. Zůstal jsem sám s otcem.

	Když uhasl pohřební oheň, smetl otec s druidem popel do zakoupených pohřebních váz a uložil je do země, kterou předtím druid požehnal. Na vlastní obřad si již moc nepamatuji, vím jen, že jsem plakal a že mě otec držel kolem ramen.

	Tak skončilo mé bezstarostné dětství a vše od té doby už bylo jiné. Zůstali jsme sami. Oba jsme stáli na křižovatce lidských osudů a netušili, co nám příští čas přinese. Snad to bylo dobře.

	Najednou jsem byl sám. V chatě, kde dříve bylo stále hemžení dětí, kde vládla svou ráznou osobností matka, bylo najednou ticho jako uprostřed lesa. Věci, které dříve někomu patřily a sloužily, najednou ležely opuštěné bez užitku. Nevydržel jsem dlouho sám v prázdné chatě a utíkal ven, ale ani hry s ostatními dětmi mě nedokázaly zaujmout natolik, abych zapomněl na svůj žal a úděl. Otec byl skoro celý den v kovárně s Elekem a já mohl jen bezcílně bloumat oppidem, nebo utéci do lesů. Na dlouhé výpravy jsem se však bál, protože matka nám dětem vždy kladla na srdce, že nesmíme sami chodit mimo hradby, nejdále k potoku, nikdy už ne k řece, která také nebyla daleko.

	Probouzel jsem se sám, protože otec byl již od svítání v kovárně. Snědl jsem placku, kterou mi připravil Elek, a celý den jsem byl odkázán pouze na sebe. Chodíval jsem k potoku a snažil se chytat pstruhy, ale moc úspěšný jsem nebyl. Několikrát se mi sice povedlo vyhodit rukama na břeh rybku, ale na krongli jsem byl příliš malý, byla na mě těžká a voda v potoce ještě ledová, takže mi skoro omrzaly nohy, když jsem se brodil. Sedával jsem tedy na břehu a plakal. Plakal jsem lítostí, bolestí i vztekem, že ostatní děti mají sourozence i matku a já vlastně nikoho, s kým bych mohl přes den promluvit. Z kovárny mě vyháněli, abych nepřišel k úhoně, a tak jsem jen z dálky směl pozorovat, jak otec s Elekem pracují. Dnes mohu z vlastní zkušenosti říci, že i malý chlapec může mít problémy stejně velké a neřešitelné jako dospělý muž, protože je prožívá naprosto stejně. Odraz v jeho duši se v ničem neliší od toho, co prožívá dospělý člověk i později, po celý život. Toužil jsem po něze a pohlazení, po tom, abych se mohl někomu svěřit se svým trápením, a chyběla mi i ta malá potrestání za darebnosti, jež jsem páchal. Nakonec jsem se začal stranit i dětí, protože jsem byl sám, bez starších sourozenců, kteří by se mě zastali proti silnějším vrstevníkům. Celý svět jsem vnímal jako nespravedlnost, jíž mě bohové obdařili. Když to nešlo jinak, vytvořil jsem si vlastní svět, ve kterém byli všichni, které jsem měl rád a kteří mi nyní scházeli, kde vládla pohoda a byl dostatek všeho, co mi chybělo. Vybavoval jsem si pohádky, které mi maminka vypravovala a já v nich mohl být hrdinou, jenž všechny přemohl. Dnes již vím, že takový svět si může vytvořit i člověk mnohem zkušenější a starší, aby tak zahnal nespokojenost se skutečným světem, ve kterém musí žít a jenž se mnohdy jen málo podobá tomu, co by si sám představoval. Naštěstí má skutečná samota netrvala tak dlouho.

	
XERAN

	„Jsi silný a vážený muž, Xerane,“ pravil druid k mému otci jen několik lun po pohřbu našich drahých. „Nehodí se, abys uléhal sám. Až uplyne doba smutku, kterou jsem určil na dobu deseti lun, kup si nějakou statnou a dobrou otrokyni, která ti bude oporou v domácnosti, útěchou v loži a postará se ti o syna. Musíš myslet i na něho. Během několika dní dorazí od západu slunce kupecká karavana a jistě si mezi jejím zbožím vybereš vhodnou ženu.“

	Otec zlobně pohodil rukou a zamračil se, druidovi však neodporoval. Byl to přeci jenom svatý muž, požehnaný znalostmi věcí, jež jsou obyčejnému člověku skryty, těšící se všeobecné úctě a uznání. Tento hodný člověk, nesmírně moudrý, často musel říkat i nepříjemná slova. Všichni naši lidé ho však milovali a on jim radil i pomáhal v těžkých situacích. I nyní bylo vidět, že po počáteční odmítavé reakci otec o jeho slovech přemýšlí.

	Druid však pokračoval:

	„Vím, Xerane, že rána ve tvém srdci je nyní čerstvá a potrvá mnoho zim, než se zahojí, ale slunce chodí stále po obloze, nezastaví se ani na chvíli a osudy lidí je neovlivní. Zůstal ti chlapec, je zdravý a ty jej musíš naučit všemu, co sám dovedeš, aby se z něho stal kovář a bojovník. Potřebujeme takové muže. Je zlá doba. Keltské rody se perou mezi sebou, od západu proniká Markoman častěji, než by bylo zdrávo, a jak mám zprávy, od východu slunce proniká pozvolna bílý stepní národ v tak nesmírném počtu hlav, že se mu nemohou postavit ani římské legie. Jestliže je dnes nedobře, bude zanedlouho zle.“

	Nechápal jsem vůbec, o čem druid hovoří a proč otec na jeho slova mlčí. Hrál jsem si v písku cesty a poskakoval kolem obou mužů. Poslouchal jsem tehdy pozorně, ale nerozuměl z toho ničemu. Až poději se mi tento druidův monolog opět vynořil z paměti.

	Otec pokynul druidovi rukou a usedli spolu na lavičku před naší chatou. Než druid opět převzal otěž hovoru, omluvil se otec a zmizel na několik okamžiků v chatě. Vrátil se skoro hned s malým džbánkem medoviny a dvěma číšemi. Druid se usmál, pokýval hlavou s bílým vousem, přistřiženým do věnce, vzal od mého otce číši a prohlížel si její ozdobný vryp.

	„To není keltská práce, že?“ zeptal se svého posluchače.

	„Ne, svatý muži, to jsem koupil za dvě zlaté mince od kupce, který přišel z impéria,“ skromně odpověděl otec.

	Oba muži si nalili medovinu a druid pokračoval:

	„Dozvěděl jsem se, že jejich vládce prý chystá veliké tažení proti Galům.“

	Zahleděl se na vzdálené kopce. „Utopí v bažinách tisíce svých mužů,“ prohodil, „v lesích Galie má nepřátele za každým stromem.“ Odmítavě zavrtěl hlavou.

	„K čemu Římané potřebují galské lesy a bažiny?“ zeptal se konečně můj otec.

	„K ničemu, copak to nechápeš?“ Druid pozdvihl obočí. „Potřebují pobít Galy. Které nepobijí, z těch si udělají otroky.“

	„Galové jsou špatní otroci,“ odvětil otec. „Jsou vzteklí jako tchoři a stejně tak jim páchne z úst. Sežerou, co se jen hýbe, a jejich ženy jsou ošklivé jako kozí zadky.“

	Druid se srdečně zasmál a pravil:

	„Xerane, Xerane, nemáš moc valné mínění o svých bratrech.“

	Otec mávl rukou. „Proč vlastně nemá Řím Galy tak rád? Je to opravdu jen z toho důvodu, že si chtějí římské ženy doplnit své domácnosti?“

	„Spíše bych řekl, Xerane, že Galové příliš často v poslední době vylézají ze svých lesů a bažin a snaží se drancovat římská pole a unášet ženy římským vojákům. Jejich meče také nezůstávají jen u pasu a legie pouze s velkými obtížemi udržují na půlnoční straně impéria klid. Ostatně Římané mají rádi jenom sami sebe a všichni okolo nich jsou podle jejich názoru jen hloupí barbaři, které je třeba si podmanit a přinutit pracovat pro své pány. Ale nechme Římany, ti si své zájmy určitě ohlídají sami.“

	Druid jedním douškem dopil medovinu a podal otci pohár.

	„Je dobrá, zastavím se příště na doušek. A nezapomeň, co jsem ti řekl, Xerane. Vyřeš si své problémy v domácnosti. Bez ženy to nejde.“

	Zvedl se těžce z lavičky, otočil se zády a opíraje se o svou berlu nevěnoval již otci pozornost. Ten ještě zvedl ruce na pozdrav, ale když viděl, že druid už odchází, sebral zamyšleně džbánek a poháry a odnesl je do chaty. Zřejmě si též uvědomil, že tuto práci má dělat žena a že ten starý muž má vlastně pravdu. Čekala jej příprava večeře nejen pro něho, ale i pro malého syna, který ještě potřeboval péči. Sousedé mu sice nabízeli pomoc, ale otec byl velmi hrdý a také jej trochu podezřívám, že se nechtěl nikomu zavazovat vděčností. Vždy pomoc odmítl.

	Dva dny nato hlásily stráže od západní brány oppida, že se blíží kupecká karavana. My děti jsme se běžely k bráně podívat, protože příchod karavany byl vždy pro oppidum událostí. Cizokrajně oblečení lidé, koně nákladní i jezdečtí, často též velbloudi a mezci. Celou tu parádu hlídala ozbrojená početná stráž, aby se kupcům ani zboží nic nepřihodilo. Tento den jsem byl hlavně zvědavý na otrokyně, protože jsem očekával, že zřejmě jedna z nich bude na nějaký čas mojí matkou či pěstounkou. Hltal jsem očima celý průvod a hledal skupinu obchodníka s otroky, až jsem v přestávce, kdy neprojížděli jezdci na koních, uviděl skupinu mužů a žen unaveně se ploužících po vyčerpávající a dlouhé cestě.

	Karavana se rozložila na vykázaném místě a naše hlídky z povzdálí střežily její bezpečí, a vlastně i naše, neboť přeci jenom to byli cizí lidé a nikdy není dobré ostražitost podcenit. Vůdce karavany předstoupil před radu oppida, oznámil, co veze a s čím chce obchodovat. Požádal oficiálně o vodu a oheň a sdělil též, o co by měl zájem při obchodování a jak dlouho se chce karavana zdržet. Rada jej vyslechla a dala souhlas, aby se kupci rozložili se svým zbožím uvnitř oppida, a zaručila se za jejich bezpečí. Keltská oppida si kupeckých karavan vážila, neboť přivážely zboží z celého světa a některé dokonce nenahraditelné, jako byly železné pruty, sůl či vzácné léčivé rostliny. Bylo výhodnější spíše kupecké stezky chránit a udržovat, než karavany přepadat a olupovat. V takových případech se loupežný kmen dostal do izolace, protože příští karavana se jeho území vyhnula a uloupené zboží přišlo ve skutečnosti velmi draho. Hůře však bylo, když karavana narazila na loupeživé příslušníky jiného kmene, než na jehož území se nacházela.V takových případech ji lupiči bez velkých okolků napadli a zmasakrovali. Pro kmen, na jehož území se přepad odehrál, bylo pak velmi obtížné získat si důvěru vůdců karavan a dosáhnout opětovného návratu kupců. Území našeho kmene Bojů i kmene Volků bylo však karavanami vždy počítáno za bezpečné a pohostinné. Oppidum Zavastum, kde jsem žil, patřilo svou rozlohou mezi největší, stavebně i organizačně nejdokonaleji a nejlépe střežené a opevněné místo široko daleko, což ochotně přiznávali všichni kupci, kteří tudy procházeli. Proto také rádi vyhledávali bezpečí jeho valů a palisád.

	Karavany přinášely nejenom zboží vzácné či potřebné, ale kupci rovněž u večerních ohňů vyprávěli, co na svých cestách viděli, jak se žije v jiných zemích a u jiných kmenů, kde jací lidé přebývají a jaké mají zvyky, byli bezednou studnicí zpráv a legend. Jistěže si ve svých vyprávěních ledacos přikrášlili a přidali, ale s tím musel každý posluchač počítat. Většina zpráv však měla pravdivé jádro.

	Tentokráte čítala karavana skutečně velký počet kupců a zboží, které přinášela, bylo nesčetné. Všiml jsem si tehdy, že hned jak se karavana rozložila a postavila své přístřeší a stany z pevných látek, oddělil se od skupiny nenápadný, avšak zajímavý muž, který naprosto bezpečně zamířil k obydlí druida. Puzen zvědavostí běžel jsem ke dveřím poslouchat, o čem si ti dva povídají, ale byl jsem zklamán. Hovořili řečí, kterou jsem neznal. Nakoukl jsem opatrně do místnosti a viděl jsem, jak si druid položil pravou ruku na srdce a zbledl. Cizinec ještě chvíli důrazně hovořil neznámou řečí a druid jen pokyvoval hlavou. Posléze se muž uklonil, zdvihl obě ruce na pozdrav a otočil se k odchodu. Druid mu pokynul a řekl: „Gratia.“ Dnes již vím, že cizinci děkoval za sdělené zprávy, i když nebyly zřejmě příznivé. Mě tento rozhovor, kterému jsem nerozuměl, příliš nezaujal, a tak jsem jej šťastně zasunul do vzdálených koutů své paměti. Kdybych tehdy měl zkušenosti a znalosti, jakých jsem nabyl ve své dospělosti, určitě by mě zajímalo, jakým způsobem si druidové předávají zprávy a vzkazy, jak a čím jsou kryti jejich poslové, kdy jsou schopni přijímat zprávy pouze svou vnitřní dovedností a kdy musí využívat jiných způsobů. Jisté však bylo, a to věděli všichni Keltové, že tato skupina lidí, i když méně početná, dokázala využívat svého vědění a kouzel, o jakých se obyčejným lidem ani nesnilo. Tato tajemství si předávali samozřejmě jen mezi sebou a nikdy o nich nenechávali písemné záznamy v žádné řeči, kterou znali. Uměli léčit nemoci i ošklivé rány, dovedli číst myšlenky lidí, věděli, co bylo dříve v naší zemi i v jiných krajích, rozuměli řeči zvířat i ptáků, ale lidé se nikdy nedozvěděli, co vlastně druidové ještě umějí. Proto je ctili a vážili si jich, neboť nikdy nikomu neškodili, ba právě naopak. Po celé Evropě měli své lidi, kteří shromažďovali zprávy a posílali jim je po kupcích, vojácích či jinak. Věděli o všem, co se v které zemi či kmenu děje, a tak mohli podle toho i předvídat dění všude. Nevykonávali pouze kněžská povolání, ale byli to vynikající hvězdopravci, znalci přírody, květin i zvířat. Viděli do duší lidí a uměli rozprávět s bohy. Nevyhýbali se však ani obyčejnému životu a dovedli se bavit, smát i popíjet pivo či medovinu. Jen jejich vztah k ženám byl trochu zvláštní. Ze svých pozdějších zkušeností vím, že vůči lásce nebyli nijak zaujati a snad i obcovat s ženami mohli, ale nějaká příčina či kouzlo jim v tom bránila.

	Čas v mládí ubíhá naprosto jinak, než když je člověk starý. V dětství se jedno přesypání písku zdá jako den a den jako celá jedna zima. Co zážitků lze prožít v plném dni, který je věnován hrám a radostem bez nepříjemných myšlenek? Z mysli však většina dojmů vyprchá velmi záhy. Ty nepříjemné jako první, ty hezké postupně. Dětství však odletí zcela neúprosně a člověk si ani neuvědomí, jak nepozorovaně získává životní zkušenosti. Tato skutečnost také byla tím pravým důvodem, proč mi v paměti utkvělo tak málo zážitků, i když v té době se ve světě dospělých událo tolik důležitých věcí. Nesledoval jsem je a pro mě nebyly důležité. Nerozuměl jsem jim a dnes vidím, jak to bylo dobře. Nikterak jsem nespěchal proniknout do okolního dění a zabývat se vážnými problémy. Svět her byl tak bezpečný a radostný, povinností bylo tak málo. Čas ale přesto řešil věci za mě. I nás dětí se začaly dotýkat problémy života dospělých a poznávaly jsme nenávist, zlobu, strach, ale také soucit, bolest a ponížení. Také já jsem začal vnímat lidi dobré a špatné, jak mi je bohové stavěli do cesty.

	V této době snad nebylo dne, aby lovci či jízdní hlídky nepřinášeli za valy oppida zraněné vojáky nebo lovce, kteří se utkali se všudypřítomnými Markomany, jež vyjížděli ze svých hradišť za stejným cílem. V lesích přestalo být bezpečno. Ono sice nebylo ani dříve, ale nyní se střety výrazně zmnožily a stávaly se i nenávistnějšími. Neproniknutelný les zasahoval poměrně blízko k oppidu a první stromy byly jen několik délek dostřelu šípu od palisád. Útočníci se mohli dobře krýt před zraky hlídek na valech. Padl prý dokonce návrh, aby les byl blízko oppida vypálen, ale to by znamenalo, že by zmizela i zvěř, která znamenala nezbytné obohacení stravy zdejších obyvatel. Proto návrh neprošel v radě. Lidem tak nezbylo, než si zvyknout na tyto nepříjemnosti a naučit se s nimi žít. Museli však být velmi obezřelí.

	* * *

	Stále jsem si nemohl zvyknout na myšlenku, že všichni moji sourozenci jsou mrtvi a že už nemám ani matku. O to s větší nedůvěrou jsem obhlížel všechny otrokyně, které seděly na kamenné zídce a jedly z misek nějakou kaši, co jim nechal uvařit jejich pán. Tvářily se unaveně, měly poměrně velmi staré a sešlé oblečení, byly špinavé po cestě a nohy měly rozdrásané od špatných opánků. Bylo na nich vidět, že jsou se svým osudem zcela smířené a v podstatě je jim jedno, co se s nimi stane. V hloučku žen bylo několik dívek, které mohly mít tak osmnáct dvacet zim. Podle tváří i oblečení patřily k různým kmenům v té době známých i v našem oppidu. Zcela jistě mezi nimi byly Keltky - snad Volky, Markomanky, Galky i Kvádky. Bójky jsem však mezi nimi nerozeznával. Jedna z otrokyň měla velmi světlé dlouhé vlasy a trochu mi připomínala moji zemřelou matku, jak by asi vypadala v mladším věku. Byla štíhlá a seděla stranou od ostatních. Dalo se na ní poznat, že je trochu vyděšená a že zřejmě neumí ani jednu z řečí, kterou spolu ostatní ženy mluvily. Působila velmi smutně. Měla jemnou světlou pleť a dnes bych asi řekl, že na ní bylo znát, že otrokyní není ještě dlouho. Neměla ani onen výraz tuposti a odevzdanosti ve tváři ani neustupující vzdor stále nazlobené ženy, po jejíchž zádech často tancuje klacek kvůli její vzpurnosti. Sedl jsem si na bobek proti této dívce a plaše jsem ji pozoroval. Když postřehla můj pohled, usmála se a oslovila mě neznámou měkkou řečí. Nerozuměl jsem jí, a tak jsem v rozpacích utekl se schovat za nejbližší roh chaty.

	Otrokář zřejmě nemínil toho dne začít s prodejem, dokud si otroci neodpočinou, neumyjí se a nepřevléknou do slušnějších oděvů, protože ve stavu, v jakém byli, by určitě cena za zboží šla dolů. Nechal od mužských otroků postavit stan a nanosit tam nějaké rohože, trochu slámy a několik přikrývek. Ženy se zvedly ze zídky, pokynuly oné světlovlasé dívce, která pochopila, že má jít s nimi, a odešly si zřejmě odpočinout do připraveného stanu. Přestal jsem vykukovat zpoza rohu a vrátil se domů. Otec pracoval na výrobě několika hrotů k šípům, a tak neměl čas věnovat se příchodu karavany. Nebyla to pro něho zase tak velká událost, aby musel přerušit práci. Oháněl se kladivem, až mu na čele vyvstával pot. Elek, otrok, kterého můj otec vlastnil již několik let, ještě dříve než jsem se narodil, dýmal měchem pod výheň a rozpaloval kovové hroty do běla, aby je pak otec mohl několika údery kladiva rozkovat do požadované plochy. Elekovi se práce kovářského pomocníka líbila. Otec jej nikterak netrápil, dobře ho živil a dopřával mu i dosti volnosti pohybu. Byl vlastně součástí naší rodiny a i moje matka s tímto tichým Volkem vycházela dobře. Nyní musel vykonávat také některé domácí práce, a to jej zcela zjevně nebavilo. Starat se o domácnost neuměl a navíc jej bylo stále třeba v kovárně. Otec co chvíli volal:

	„Eleku ..., Eleku, kde u všech lesních běsů trčíš? Pojď mi rychle přiložit a rozdýmej oheň!“

	V zájmu spravedlnosti je třeba říci, že Elek se snažil vést domácnost, ale nedařilo se mu to. Jídla, která připravoval, byla poživatelná jen s velkým sebezapřením a pouze hlad nás donutil je sníst. Kaše byla odporná, bez chuti, bylo v ní jehličí a listí, maso bylo nedopečené nebo naopak černé od spáleniny. Ty tam byly doby matčiných pokrmů, které chutnaly a voněly. Otec Elekovi spílal do všech jmen, ale věděl, že sám by asi při vaření nedopadl lépe.

	Elek se bránil slovy:

	„Pane, nenadávej mi, nikdy jsem se to neučil, všude mi každý pán dal alespoň najíst, i když jídlo bylo mnohdy špatné a bylo ho málo. Nedovedu vařit. Umím dýmat do výhně, sekat dřevo, mám sílu a všechno ti přinesu. Kdysi jsem tahal i pluh, udělám každou práci, kterou mi poručíš, ale vařit neumím.“

	Otec věděl, že otrok má pravdu, a tak jenom něco zamumlal, bouchnul miskou o stůl a odešel napůl hladový do kovárny. Mně také ještě kručelo v břiše, a tak jsem s odporem dojedl alespoň kaši a šel si hrát s dětmi.

	Každodenní problémy s jídlem byly asi tou největší a poslední kapkou, která přispěla k otcovu rozhodnutí koupit si ženu. Když si kupci odpočinuli po cestě a připravili své zboží k prodeji, rozhodl se i otec, že se vydá nakupovat. Vzal mě za ruku a šli jsme na prostranství ke kupcům. Nejdříve otec prohlédl vystavené železné pruty, ochutnal jejich sílu a pro jistotu tři koupil. Teprve potom zamířil ke stanu otrokáře, aby si prohlédl jeho vystavené zboží. Všechny ženy, které jsem předtím viděl, zde ještě seděly. Nebyl o ně příliš velký zájem. Byly drahé a v oppidu bylo dost otrokyň. Ne sice na prodej, ale nikdo je moc nepotřeboval. Zájem byl spíše o statné muže, kteří byli schopni těžce pracovat a vyplatili se na poli i v různých řemeslech. O otrokyně kupci nestáli také proto, že keltské ženy si své muže žárlivě střežily. V tomto směru byl můj otec ve výhodě. Ženu potřeboval a neměl ji. Ženit se nemohl, protože mu druid uložil držet smutek po dobu deseti lun, a tak nyní před ním přecházelo všech dvanáct otrokyň, které měl jejich majitel k prodeji. Ten se opravdu snažil. Předváděl jejich postavy, plácal je přes boky, odhrnoval jim rty, ukazoval jejich zuby, vychvaloval jejich mládí i pracovitost, zdůrazňoval, jak málo toho snědí, z jakých jsou rodů a co dříve dělaly. Celý obřad prodeje působil velmi směšně. Dívky si nechaly všechno líbit, i když jim otrokář poručil, aby kroutily zadkem a mávaly rukama, aby bylo vidět, jaké mají svaly a jak jsou pružné.

	Bylo to poprvé, co jsem vnímal obchod s otrokyněmi, jako menší dítě jsem se o takové věci nezajímal. Nyní mě to však docela bavilo, protože to bylo k smíchu. Jako chlapec jsem si vůbec neuvědomoval, že jde vlastně o další osud tří lidí, kteří spolu mají žít. Ona světlovlasá dívka, která se mi líbila již předtím, byla též mezi nabízeným zbožím a všiml jsem si, že i otec po ní otáčí zrak. Zatahal jsem jej za ruku a řekl jsem:

	„Otče, kup tamhletu,“ ukázal jsem na ni. Otec mě plácnul přes ruku, ale otrokář si mého gesta všiml a zasvítily mu oči.

	„Je vidět, že tvůj syn se již od mládí vyzná, dobře ti, pane, radí. Tato dívka je veliká vzácnost. Je to dcera náčelníka, Slávka z kmene Srpů. Koupil jsem ji od markomanského obchodníka a stála mě spoustu zlatých mincí. Pohleď, jak je půvabná a svěží. S tou si užiješ mnoho rozkoše. A je to panna.“

	„Nechci rozkoš, potřebuji hospodyni, zemřela mi žena,“ mrzutě odpověděl otec, ale oči z mladé Slávky nespouštěl.

	„Jistě bude i dobrou hospodyní, Slávové si potrpí na dobrá jídla, věř mi,“ nedal se odradit kupec.

	Otec si ještě chvíli dívku prohlížel a kupec již dobře věděl, že ho má na udici. Rozpustil dívce dlouhé vlasy a rozprostřel je ve větru. Slunce se mezi nimi zablyštělo a otec se usmál.

	„Kolik za ni chceš, kupče?“ zeptal se konečně.

	Muž si zamnul ruce a naklonil se k otci. Pošeptal mu cenu a otec zbrunátněl, jako by se naklonil nad výheň. Sevřel pevněji zakoupená železa a pozvedl je nad hlavu. Obchodník vyděšeně uskočil.

	„Jenom zákony pohostinství mi, kupče, brání srazit tě tím železem k zemi. Myslíš si snad, že jsem římský imperátor, když se mi nestydíš říci takovou sumu?“

	„Inu, draho jsem koupil, draho musím prodat. I já chci být z něčeho živ. Říman dnes nic nekoupí, má dost svých otroků, obchody jdou špatně. Lidé jsou vybíraví, nevědí, co by chtěli, ženy se nekupují a chudák kupec tratí, tratí,“ pokyvoval hlavou a hořekoval starý šejdíř.

	„Umí vůbec nějakou lidskou řeč?“ zeptal se otec.

	„Zajisté, pane, namluví toho jako každá žena, ale nerozumíme jí. Já si myslím, že je to lepší, alespoň se s tebou nebude přít a nadávat tvému synovi. Když ji zbiješ, nebude odmlouvat.“

	„Dám polovic!“ řekl rozhodně otec.

	„Aj, aj, to je málo,“ úpěl obchodník. „Dej aspoň tři čtvrtě.“

	„Dám polovic a železný nůž. Je to dobrý nůž, sám jsem ho vyrobil.“

	[image: C:\Users\stejskj\OCR\html\soumrak_mece_files\soumrak_mece-3.jpg]

	Obchodník ještě chvíli smlouval, otec dokonce jednou již odešel, ale nakonec se dohodli. Otec zaplatil a pokynul dívce, aby ho následovala. Tak se stala Božidara mou pěstounkou a skoro druhou matkou. Její jméno nikdo nedovedl vyslovit, proto jsme jí říkali prostě Dara a to se také ihned ujalo.

	Když jsme si ji přivedli domů, bylo na ní poznat, že má strach. Těkala očima z jednoho na druhého a bylo znát, že se jako otrokyně nenarodila. Čekala zřejmě špatné zacházení, ale já jsem ji hned vzal za ruku a vedl ji do svého kouta, kde jsem měl hračky a klukovské poklady. Ukazoval jsem jí s pýchou i malý kousek železa, který jsem si sám ukoval do podoby oštěpového hrotu, i když připomínal spíše nohu žáby. Snažila se mi něco říci a usmívala se. Pohladila mě po vlasech, ale očima stále hledala výraz tváře mého otce. Ten hodil zakoupené železo do kovárny a vrátil se, aby Daře ukázal, co bude její práce a kde bude spát. Očividně ji udivilo, že neukázal na velkou, slámou podloženou rohož s kůží, která patřila jemu, ale na opačný kout, kam jí přinesl věci na spaní.

	* * *

	S příchodem Dary pro mě nastalo nové životní období. Ztrátu svých drahých jsem vnímal jinak než dospělý člověk, kterému samozřejmě docházejí všechny souvislosti a důsledky pro život. Malý kluk si spíše uvědomuje, že již nemá sourozence, se kterými by si hrál a kteří by mu dělali společnost doma při veškerém dění, že se nemá s kým podělit o svá tajemství a myšlenky, že se nemůže uchýlit se svými bolestmi k matce, která jej přivine k sobě a potěší. Nemá se s kým pomazlit a potřeba lásky a něhy v tomto věku je tak veliká. Měl jsem samozřejmě mnoho kamarádů z prostranství oppida, se kterými jsem mohl dovádět a páchat různá darebáctví, ale to v žádném případě nebylo možno srovnávat s životem dítěte v rodině, kde jsou sourozenci a kde ústředním symbolem je matka.

	Nelze však opominout skutečnost, že oppidum bylo velkou školou života. Společenství, které se zde vytvořilo, ukazovalo vnímavému dítěti celou škálu profesí, činností i vztahů mezi lidmi. Organizaci obrany, zásady soužití, tolerance i vzájemné pomoci. Když jsem později měl možnost porovnávat Zavastum s opravdovými městy, kterými jsem prošel a ve kterých jsem i žil, nebylo na tom toto oppidum tak zle co do rozlehlosti, zákonů či organizace. Jistě, jeho chaty byly dřevěné, mnohé zemnice neměly ani okna, ale život měl v podstatě stejný ráz a běh jako v Římě či v Pompejích. Byl pouze nesrovnatelně chudší, ale mnohem vřelejší. Lidé na sebe byli daleko více odkázáni, a proto i jejich vztah k druhým byl jiný než v moderních kamenných městech, rozdělujících obyvatelstvo především podle majetku a společenského postavení. I zde v oppidu se lidé rozdělovali na chudé a bohaté, na svobodné a otroky, ale tyto rozdíly nebyly v žádném směru tak propastné jako v impériu. Naši velmožové se lišili trochu lepším obydlím a jeho vybaveností, dražšími nástroji a nádobím, větším počtem otroků a kvalitnějším oděvem. Otroci zde však byli většinou stejně zarostlí a oblečení jako svobodní lidé, vykonávali mnohdy stejnou práci a lišili se jen koženým páskem kolem krku. Jedli stejné jídlo a spali v přístřešcích našich chat. Jejich majitelé s nimi zacházeli někdy dobře, někdy hůře, podle toho, jací to byli lidé, či jakou měli zrovna náladu. Velký rozdíl mezi otrokem a chudým svobodným člověkem nebyl.

	Většina lidí v oppidu byla spíše chudá. Naše rodina, nyní už jenom otec a já, se tomuto výčtu trochu vymykala. Nebyli jsme ani příliš bohatí jako velmožové, ale také v žádném případě chudí, protože otec byl váženým řemeslníkem a nejeden velmož musel s úctou pokynout a zvednout ruce k pozdravu, když si chtěl nechat ukovat meč či koupit náhrdelník pro svou ženu. V tajné skrýši pod kamenem, o které jsem ale věděl, měl otec uschováno pěkných pár zlatých mincí a zlatých hrudek, za něž by jistě byla řada krásných či potřebných věcí. Otec však dával přednost skromnému životu a vedl tak i mě. Věděl, že nyní když už jsme zůstali sami, přicházím v úvahu pouze já jakožto příští následovník v jeho řemesle a záleží už jenom na tom, jak se toto řemeslo naučím a zda v něm budu úspěšný alespoň tak jako on sám. Denně se modlil k Teutatemu, aby mu zachoval a pomohl vychovat nástupce.

	Nová hospodyně se ujala své vlády v kuchyni celkem rychle. Nebylo těžké seznámit se s vybavením pro vaření i s ohništěm. Těch několik hrnců, roštů a džbánů nemohlo nikomu působit obtíže. Poněkud nezvyklejší však byla skutečnost, že Dara musela chodit rovněž nakupovat mouku, jáhly a proso na kaši, protože jsme neměli vlastní pole a některé věci související s obživou jsme byli nuceni obstarávat na tržišti. Tyto záležitosti měly všude jinde na starosti ženy, nikoliv však otrokyně. Pokud nákupy obstarávali otroci, museli mít tito mimořádnou důvěru svých pánů, kteří jim svěřovali mince nebo zboží k výměně. Naše Dara se i do této role vžila vcelku bez problémů. Jakožto donedávna svobodné děvče z rodiny velmože neměla potíže s penězi či s nákupem, problém byl pouze s řečí. Chodil jsem tedy nakupovat s ní. Ona pouze ukazovala na zboží a já za ni mluvil, když jsme se předtím rukama dorozuměli, co a jak budeme nakupovat. Vyvolávalo to mnohdy různá nedorozumění a veselost, nicméně naše společné nákupy dopadly vždy dobře.

	Její počáteční nedůvěra k nám postupně ustoupila, i ona sama se snažila vžít do nového postavení, které jí osud připravil. Po malých krůčcích se začala učit naši řeč a poměrně velmi brzy již dokázala mluvit v jednoduchých větách. To bylo příjemné. Daleko příjemnější však byla skutečnost, že jsme již nemuseli jíst Elekovy hrozné kuchařské výtvory, protože Dara se ukázala jako velmi dobrá kuchařka a navíc ještě obohatila náš jídelníček o slávská jídla, která jsme do té doby neznali. Jaký div, že jsme v krátké době začínali všichni, včetně Eleka, pociťovat krátkost našich opasků a svaly se nám začínaly obalovat tukem. Náklady na domácnost byly sice poněkud větší, ale otec zatím nic nenamítal. Dara byla pozorná a tichá, nesnažila se na sebe příliš upozorňovat, a tak není divu, že se naše domácnost začala opět podobat normální rodině.

	Otec předstíral, že jej domácnost nezajímá a věnoval se o to víc své práci, ale bylo zajímavé, že si teď velmi často odskočil z kovárny pro něco domů a při té příležitosti prohodil k Daře několik keltských slov. Elek také jako by pookřál, narovnal záda a snažil se všemožně na sebe upozorňovat. Vrhal pohledy na Daru a bylo zřejmé, že počítá s tím, že je jejich společné postavení určitě sblíží. V tom se však velmi přepočítal. Jednoho dne přinesla Dara do kovárny oběma mužům plátek pečeného masa s ječným chlebem. Elek k ní jako vždy vrhal vášnivé pohledy a ona mu je oplácela úsměvem. V té chvíli se však stalo něco neuvěřitelného, čeho jsem zatím nikdy nebyl svědkem. Otec se vymrštil a chytil Eleka zespoda za obojek. Přitáhl si jeho tvář těsně k obličeji tak, že se nohama téměř nedotýkal země, sáhl poslepu k výhni, uchopil za studený konec železo, jež se tam ohřívalo a přiložil je Elekovi zblízka před obličej. Přes vyceněné a stisknuté zuby mu pak do tváře vmetl:

	„Dotkneš-li se jí jen konečkem prstu, vypálím ti, u všech bohů, oči a kleštěmi ti sám urvu mužství. Tvé tělo pak hodím ze stráně do rokle u potoka. Věř mi, že to udělám!“ Mrštil Elekem do kouta kovárny a odešel se uklidnit ven. Elek zakvičel jako prase a s hrůzou v očích se odplazil pryč.

	Dara strnule hleděla na tento výjev s očima otevřenýma, protože tak úplně nerozuměla obsahu otcovy řeči ani příčině, která tento spor vyvolala, ale smysl jí byl zřejmě jasný. Posléze velmi tiše a s obavami ve tváři bez jediného slova odešla. Ten den již nebylo příliš veselo. Otec se mračil na celý svět, rozježený černý vous jen dotvářel divoké vzezření, Elek se snažil nepřijít mu moc blízko pod ruku a Dara jen tiše něco kutila v domě. Teprve večer otec pronesl několik smířlivějších vět a bylo znát, že jej již zuřivost opustila. Nicméně všichni jsme ho obcházeli v bázni a nevyslovené úctě. Po večeři, kterou jsme si každý snědl stranou - otec u stolu se mnou, Dara v kuchyni a Elek ve svém kutlochu v přístěnku - jsem čekal, že otec se ještě vrátí do kovárny ke své práci, jak ostatně činíval skoro každý den, ale letmý pohled k výhni mi napověděl, že zde není. Seděl na skále u svatyně a měl jsem dojem, že čeká na druida. Ten však dnes ke svatému místu nepřicházel, a tak otec po nějaké chvíli vstal a volným krokem zamířil k půlnoční bráně a ven z oppida. Stráže jej upozornily, že do soumraku již nezbývá mnoho času a brána se bude co nevidět zavírat, avšak otec jen pokýval hlavou a prošel ven. Proklouzl jsem za ním do lesa, ale nechtěl jsem, aby mě viděl. Měl jsem o něho starost a také jsem byl zvědavý, kam vlastně jde.

	Po chvilce zabočil z cesty do hustého porostu. Pouze úzká pěšina dávala tušit, že zde občas někdo projde. Otec se zastavil u studánky, kterou jsem znal jen z náhodného brouzdání lesem a dříve jí nevěnoval pozornost. Nyní jsem viděl, že otec udělal pažemi nad její vodou několik kruhů a usedl na kamennou lavičku hned vedle. Ruku vnořil do chladné vody a omyl si s ní tvář. Pak nabral trochu do dlaní a zhluboka se napil. Zbytek vody z rukou cákl do čtyř stran a ponořil se se svěšenou hlavou do meditace. Nevím, o čem všem v té chvíli přemýšlel, ale dnes si to již dovedu představit. Prázdnota a samota spojené s divokou a nespoutanou letorou zřejmě naplňovaly jeho duši, skutky a činy, jež měly uvolnit nahromaděnou energii. Vnitřní tlak, který nedokázal zvládnout, zraňoval sebevědomí a zvyšoval tíhu osudu, jenž ho potkal.

	Kelt nesmí a také nedává znát své pocity. Bojovník může strádat, ale nesmí zkřivit tvář. Bolest i rány osudu musí snášet bez hnutí brvy a se vším si musí umět poradit. Seděl jsem tiše za křovím, vzdálen jen na délku jednoho vrhu kopím, ale přesto jsem viděl, že otec pláče. To byl jev, který jsem dosud nikdy nezažil. V tu chvíli mi byl mnohem bližší než dříve, přestože jsem ho velmi miloval. Ukázalo se, že vlastně i on ve svém srdci je člověk mající cit, a právě proto je také i vnitřně zranitelný. Zamiloval se do své otrokyně a nechtěl si tuto skutečnost přiznat, neboť to nebývalo běžně zvykem a cit k rabovi nebyl obvyklý ani v keltské společnosti. Nevěděl si se svým srdcem rady a měl na sebe zlost.

	Pomalu jsem se odkradl zpět za palisády a čekal, zda otec stihne svůj návrat do zavření bran. Měl jsem strach, že se nevrátí včas a my bychom museli přečkat noc bez něho. Nestalo se tak. Otec se vrátil přesně při zavírání bran, jakmile strážný poprvé zadul na roh, aby tak upozornil, že oppidum se připravuje na noc a každý, kdo přijde po setmění, může být považován za nepřítele či nezdvořáka.

	Ani s odstupem let nejsem schopen posoudit plně myšlení nebo pocity otce v oné době, kdy si zvykal na to, že v jeho blízkosti je jiná žena, která nutně ovlivňuje jeho život i život jeho syna, jenž mu jediný zůstal po tragédii, která jej postihla. Muselo to být pro něho stejné jako pro hudebníka náhlá změna rytmu i melodie. Do písně jeho života, která se nesla do této chvíle volným a vláčným tempem, jako by najednou zazněly vysoké tóny trubek a učinily předěl ve všem, co jej obklopovalo. Nebylo to však možno jednoznačně určit jako změnu k horšímu. V některých směrech právě naopak. Od této chvíle, jako by snad chtěl osud napravit to, co zanedbal či poškodil, začalo se nám dařit lépe. Bylo více jídla a lepšího, v otcově skrýši přibývalo zlato a i náš oděv byl najednou výrazně lepší a kvalitnější. Z naší chaty častěji zazníval smích a snad i slunce zářilo více a tepleji. Tam, kde vládne pohoda a mír, jsou snad i lidé k sobě vlídnější a spíše ochotni si pomoci. Jen čas ubíhá rychleji.

	* * *

	Dny plynuly jako voda v řece. Otec dále bušil do kovadliny, odléval z bronzu nástroje a brousil je, Elek mu mlčky pomáhal a Dara se starala o domácnost. Já měl zatím bezstarostné dětství a většinu času jsem trávil v lese či na prostranství oppida s kamarády při různých hrách. Když jsem se někdy vracel s rozbitým nosem nebo s odřenými koleny, utíkal jsem k Daře a ta mě vždy laskavě ošetřila a přidala chlácholivé slůvko svou měkkou keltštinou, která ve mně zpočátku budila úsměv, později mi však připadala spíše mazlivá a milá. Tak jsem si postupně zvykal na novou matku a jen málo jsem si uvědomoval, že je vlastně otrokyní. Rovněž otec se k Daře choval velmi slušně a jednoho dne jsem si všiml, že Dara již neleží ve svém koutě chaty, ale s otcem na jeho rohoži a pod jeho medvědí kožešinou. Byla to pro mě záhada, ale chlapci, kterému je sedm zim, tyto věci ještě příliš neříkají, a tak jsem tuto skutečnost přijal jako samozřejmou. Ne tak můj otec. Jeho vztah k Daře se od jisté doby podstatně změnil. Co chvíli ulpíval na otrokyni dlouhým pohledem, hovor, který spolu vedli, se často měnil v šepot a také Dara teď projevovala vůči otci mnohem méně ostychu a více nevázanosti. Když například nalévala u stolu polévku, položila ruku otci na rameno, což by si asi dříve nedovolila. Protože jsem již od malička neměl rád domácí konflikty, tak mě toto příjemné prostředí spíše uklidňovalo a dávalo mi pocit bezpečí. Elek se s tímto stavem smířil, a tak byl život v našem nevelkém domě vcelku příjemný.

	Blížila se zima. Stromy začaly žloutnout a hnědnout, rána bývala chladná a bylo třeba shánět zásoby k přečkání mrazů a nepohody. Otcovy zkušenosti se zimou nebyly moc dobré. Proto nařídil Daře, aby připravila všechno na uzení masa a nakoupil od kupců dost soli k nakládání. Vzal oštěp, luk a toulec s šípy a odešel lovit do lesů. Nešel sám. Každý podzim tak odcházeli lovci ve skupinách za zvěří, aby opatřili živobytí na zimu pro své rodiny, pokud nechovali své vlastní vepře a skot. To byla ale spíše záležitost rolníků než kovářů.

	Ženy a děti zůstávaly doma se starci a otroky. Byla to doba největšího nebezpečí a ohrožení oppida zvenku i zevnitř. V tento čas mohl snadno udeřit nepřítel či povstat nespokojený otrok. Proto bylo nutno odcházet na lov po skupinách, aby se oppidum nevylidnilo od jeho obránců a živitelů a za hradbami nebyli jen otroci. Zůstali jsme tedy s Darou a s Elekem sami. Elekovi byla tato změna příjemná, protože neměl nad sebou chvíli svého pána, a tak si blaženě užíval volnosti a pokukoval po Daře. Ta však byla již velmi opatrná si cokoliv začít, protože věděla, že bych zcela určitě všechno podezřelé hlásil po návratu z lovu otci. S napětím jsem čekal, kdy už se otec vrátí a jaký úlovek přinese, ale dny se vlekly jeden za druhým a skupina, se kterou otec odešel, se stále nevracela. Uplynulo dvakrát pět nocí a lovci se stále ještě neukázali. Další skupina, která byla připravena vyrazit, jen co se jedni z lovu vrátí, byla již také netrpělivá a denně vyhlížela přes palisády, zda se lovci nevrací. Jednoho rána mě probudil zvuk rohu, kterým stráže dávaly znamení, že se k oppidu někdo blíží. Vyskočil jsem ze své kožešiny a utíkal se podívat na valy. V duchu jsem se radoval. „Otec se vrací, otec se vrací!“ Jaké však bylo moje zklamání a posléze až zděšení, když jsem mezi špičkami palisád spatřil něco jiného a dosud nevídaného.

	Na planinu před valem oppida se s pokřikem vynořovaly z lesa houfy a skupinky neznámých lidí oděných v kůže s divnými přilbami na hlavách, s kulatými štíty, oštěpy a sekerami. Bylo jich nespočetně a z lesa přicházeli další a další.

	Mnozí mávali meči a pokřikovali něco nesrozumitelného na lidi na valech. Zena, která stála vedle mě a hleděla vyděšeně na srocování pod valy, zaúpěla:

	„Bohové, stůjte při nás - Markomani!“

	V té chvíli se v oppidu rozezněly bubny, které svým rychlým rytmem upřesňovaly zprávu, že před oppidem stojí nepřítel.

	Teď jsem se vyděsil i já, protože bubny i označení „Markoman“ jsem měl spojeno s hrůzou z nepřítele a něčím strašně zlým, protože ve všech vyprávěních, která jsem až do té chvíle slyšel a pamatoval si je, byli Markomani spojováni s nesmlouvavými zabijáky a krutými válečníky, kteří strašlivým způsobem zacházejí se svými zajatci, s ženami i dětmi. Nyní stáli před našimi valy a chystali se zřejmě zaútočit. Zatímco já vyděšeně hleděl na dění před oppidem, naši muži a jejich velitelé organizovali obranu. Oddíly se rozestavovaly za palisády a na mě vyštěkl vousatý lučištník:

	„Vypadni odtud, spratku, než něco schytáš! Utíkej domů k mámě!“ Ani mě nemusel dlouho pobízet. Rozběhl jsem se k Daře a volal: „Markomani, Markomani!“

	Dara to již věděla, a byla proto vyděšena stejně jako já. Věděla dobře, kdo jsou Markomani a Germáni, vždyť oni byli příčinou jejího otroctví. Běžela do svého kouta, kde měla uloženy svoje věci, a vybalila z kusu látky asi stopu velikou figurku, která měla rozpažené ruce, postavila ji na stůl a s rukama vztyčenýma se před ní ukláněla a něco slávsky drmolila, čemuž jsem nerozuměl. Pak figurku opět zabalila a schovala. Spiklenecky mi šeptla:

	„Otci nic neříkej, neříkej!“ zaprosila. Nestačil jsem na to ani odpovědět, neboť mi při zmínce o otci vytanulo, že je vlastně v lesích a že mohl na Germány narazit. Hned jsem ale tu myšlenku zapudil, protože otec byl přeci nejstatečnější a nejchytřejší člověk, kterého jsem znal, a jistě by věděl, jak si s takovým nebezpečím poradit. Červ pochybnosti však ve mně přece jenom zahlodal, a tak jsem se svěřil Daře. Ta jen s hrůzou v obličeji chápavě mávla rukou a pokývala hlavou, že si je tohoto nebezpečí vědoma. Schoulili jsme se v chatě všichni tři a čekali jsme, co nám přinesou příští chvíle.

	Události následujícího dne si vybavuji jen velmi mlhavě. Od ranních hodin až do pozdního večera zuřila venku bitva. Odlesky ohňů, sténání raněných, ryk útočníků i pokřik obránců mi tehdy splývaly do jediného stejně znějícího hukotu, jako když padá voda z vysoké skály. Třesk zbraní, pach krve a výkalů, výkřiky a povely, to vše vytvářelo celodenní pocit hrůzy a blížící se smrti, když se od valů ozvalo, že útočník prorazil palisády. Škvírami ve dveřích sice nebylo vidět až k hradbám, ale boj se někde přenesl i na prostranství oppida, jak někteří Markomani pronikli průlomem v palisádách. Slyšel jsem rány, chroptění a sténání raněných. Když slunce již dávno zapadlo, rozlétly se dveře naší chaty a v záři ohňů, jež hořely v oppidu, stál na prahu zkrvavený a strašný muž s mečem v ruce - byl to můj otec.

	Přestože jsem se celou dobu, kdy probíhaly boje, třásl v chatě a poslouchal vřavu, která ji provázela, o průběhu i dění bity vím pouze z vyprávění jejích účastníků.

	Chvíli poté co jsem utekl od palisád, se Markomani s divokým řevem vrhli proti valům. Šípy našich lučištníků však jejich první řady zkosily, takže mnozí ani k valům nestačili doběhnout a zranění či mrtví byli z boje vyřazeni. Jejich nápor to však nezastavilo. Další a další vlny Germánů se vrhaly proti hradbám, mrtvoly plnily příkop a přes těla padlých postupovali jiní směrem vzhůru k palisádám. Znovu a znovu byli útočníci odraženi a opět se drali s příšerným vzteklým řevem vzhůru, lačni po kořisti a v touze zabíjet. Jejich šípy pronikaly mezerami mezi kůly palisády a pobíjely obránce nechráněné předprsní. Náporu nebylo možné odolávat dlouho. Zatímco nepřítel mohl vyměňovat unavené bojovníky za čerstvé síly, v oppidu nebylo nikoho, kdo by mohl obránce vystřídat. Když slunce překročilo poledne a začalo protahovat svůj stín, bylo již skoro jasné, že další útok valy nevydrží a palisády se pod tlakem i založenými ohni zřítí. Vzdát se však v tomto boji by znamenalo vydat se naprosto napospas krutému nepříteli, jenž nezná slitování. Proto bylo jedinou možností bojovat až do hořkého konce. Obránci však přesto dokázali s vypětím všech sil odrazit dva soustředěné útoky na půlnoční bránu a plošný útok na celý západní val. Ztráty byly na obou stranách hrozné.

	Dvojitý příkop před západním valem byl naplněn těly útočníků, prostor za palisádami byl pokryt mrtvými obránci. Ležela mezi nimi i mnohá těla žen, svírajících v rukou meče či sekery. Stály věrně po boku svých mužů a bojovaly neméně udatně. Stále však byla zřejmá početní převaha útočníků. Ti se na sklonku dne sešikovali k poslednímu rozhodujícímu útoku a rozběhli se ve dvou proudech proti nejzranitelnějšímu úseku v palisádě a současně proti půlnoční bráně, chtějíce tak rozdělit pozornost i síly obránců, aby je bylo možno snáze přemoci.

	Brána stále odolávala, ale její závěsy se povážlivě chvěly. Hůře se však dařilo obráncům palisády. Rozviklané kůly a oheň, který nepřítel založil pod dřevěnou hradbou, způsobily, že na jednom místě se palisáda zhroutila a Germáni s vítězným rykem začali zatlačovat Bóje pryč od hradeb. Ve stejné chvíli však zadní řady Markomanů začaly kolísat a jejich útok se rozpadal.

	Obránci viděli, že odzadu germánského voje začíná na útočníky velmi silně dotírat skupina asi padesáti Bójů, kteří s nepředstavitelnou silou a rychlostí pobíjejí germánské vetřelce tak, že tito jsou nuceni upustit od čelního útoku proti palisádě a jsouce zaskočeni, mají co dělat, aby se sami ubránili. Tato skutečnost byla rozhodujícím motivem i pro obránce, kteří se s novým elánem vrhli do boje a začali postupně vytlačovat Markomany zpět za kůly palisády. Druhý proud útoku, který směřoval proti bráně, neměl ani tušení, že za ohybem hradby dochází k osudovému zvratu situace, a řev svých soukmenovců přičítal na vrub jejich úspěšnému proniknutí za ohrazení. Teprve až po delší době, kdy se začali objevovat prchající Germáni, si jejich velitel uvědomil, že něco není v pořádku. Bylo však již pozdě. Skupina lovců, která se v poslední osudové chvíli objevila na kraji lesa a viděla a pochopila, co se vlastně děje, rozhodla svým zásahem celou bitvu. Stalo se tak dílem i proto, že právě v této skupině byli ti nejlepší bojovníci.

	Jakmile byli Germáni vytlačeni z palisád a Keltové se s nově příchozími zformovali do nových šiků, zahájili neodkladné obkličování Markomanů před branou. Boj již netrval dlouho, protože mnoho z útočníků bylo bojem už značně vyčerpaných a v této situaci byla přesila již na straně Bójů. Skupina Germánů postupně odhodila zbraně a na jejich hrudě se napřímily hroty keltských kopí. Bitva byla dobojována.

	Otec pohlédl na meč, který měl v ruce, a s odporem jej hodil do kouta. „Mizerná germánská práce.“ Celou bitvu se totiž oháněl mečem, který vyrval z ruky nějakého Germána. Popošel ke svému rohu místnosti, sundal ze stěny svůj meč a zasunul jej do úponu na zádech a vzadu za opasek. Ani slovem se nezmínil o tom, jak je šťasten, že nás všechny vidí živé a zdravé, ani mrknutím oka nedal najevo, jak moc se mu ulevilo. Přesto však ten, kdo znal jeho tvář, pochopil, že to, co se třpytí v jeho očích, není jen pot z prodělané bitvy, ale slzy štěstí a úlevy drsného válečníka a tvrdého chlapa. Jeho rodina to přežila a on ji opět zachránil.

	Ó bohové, ó Taranise, dejte mu sílu staletých dubů, dodejte světlo jeho očím a schopnost rysa slyšet i hada v trávě a nedopusťte, aby umdlela jeho ruka - tak bych se asi modlil dnes, kdy mám zkušenosti starce a prožil čerstvě to, co tehdy my všichni, i můj otec.

	To, co následovalo po našem vítězství, nebylo nic veselého a já na to vzpomínám nerad, neboť to patřilo k mým ošklivým zážitkům z dětství.

	Ženy a děti se rozeběhly po válčišti sbírat zbraně, šperky a vůbec kořist, která na ně čekala u mrtvých nepřátel i padlých obránců. Některé ženy měly u sebe nože a uřezávaly mrtvým prsty a ruce, aby se dostaly ke kroužkům na zápěstích a prstenům na rukou. Viděl jsem v několika případech i výjev, kdy bojovník ještě žil a ženy jej ubodaly noži, aby mu svlékly zlaté okruží kolem krku či náramek. Někteří moji kamarádi s velikou radostí bodali ukořistěnými meči do mrtvých těl nebo uřezávali hlavy ještě dýchajícím mužům a opojeni krví a možností beztrestně vraždit vybírali si tak svou daň za hrůzu a strach, který prožili. Nemělo by smysl stavět se lepším než druzí. Přiznávám, že jsem to také zkusil. Zdvihl jsem opodál ležící meč a zarazil jej vší silou do břicha ležícímu Germánovi. Muž však nebyl ještě zcela mrtev. Otočil ke mně hlavu a z úst se mu vylil potůček tmavé krve. Něco zachroptěl a zvrátil oči. Pocit, který se mě v tu chvíli zmocnil, mě naplnil spíše děsem než uspokojením. Chtělo se mi zvracet a plakat nad sebou i nad ostatními, že jsme vlastně stejní divocí ubožáci, kteří se musejí vybít navzájem, aby tak ukojili svou zvířecí touhu zabíjet a ničit. Ke svému údivu jsem však zjistil, že to také dovedu. Jak bylo snadné zdvihnout zbraň a zabít, zvláště když nic nehrozilo, jak bylo snadné vykonávat akt pomsty, když člověk mohl mít pocit vítěze a hrdiny a mohl být za své činy, byť sebeodpornější, chválen a ctěn svými soukmenovci. O bohové, na čí straně vlastně stojíte? Proč dáváte lidem oheň, železo a vodu, proč je necháváte dýchat vůni lesů, proč jim dovolíte ničit, co jste sami stvořili pro ně. Proč? Bědujte nad svým dílem.

	Po tomto boji bylo třeba odklidit stovky mrtvol, které v podzimním slunci již začínaly zapáchat, pohřbít své padlé hrdiny a zbavit se mrtvých nepřátel. Hranice hořely několik dní a nocí. O některé padlé se již záhy postarali vlci a krkavci, kteří se v hejnech slétali na planinu před oppidum, většinu však bylo nutno odstranit ohněm. Kořist byla již rozebrána, a tak ti, co přežili, byli nyní podstatně bohatší než dříve. Také zbraní bylo v oppidu teď dostatek. Méně však bylo bojovníků. Sbíral jsem pro otce meče, hroty šípů a oštěpů, sekery, dýky a nože. Byla toho polovina kovárny.

	Některé zbraně otec opravoval, jiné leštil a brousil, aby je tak připravil k prodeji, jakmile přijde kupecká karavana. V oppidu zájem o meče a zbraně nyní vůbec nebyl, tak bylo nutno uvažovat o odprodeji kupcům. Na prodej čekali i zajatí Markomani, kteří nebyli příliš zraněni v boji, či nejevili známky nějaké újmy. Všiml jsem si ale, že svázaných zajatců je podstatně méně, než jsem jich viděl těsně po skončení bitvy. Zeptal jsem se na to otce a ten mi po chvilce váhání sdělil, že prodáni budou jen ti zdraví, kdežto ostatní zajatci byli již pobiti nebo obětováni. Otrokáři měli zájem jen o silné a statné muže, které prodávali Římanům do solných, sirných či měděných dolů. Také bylo nutné opravit poničené palisády a valy. Tuto práci zatím též vykonávali zajatí nepřátelé. Důtky dozorců svištěly vzduchem a osud těchto přeživších bojovníků byl mnohdy horší než těch, kteří padli. Když jsem o tom mluvil s Darou, nikterak ji to nedojalo.

	„Oni by totéž udělali s námi, kdybychom podlehli,“ řekla.

	Tato věta mi utkvěla v paměti hlavně proto, že Dara tímto názorem vlastně dala najevo, že se cítí součástí kmene i oppida, kde žila. Neuvědomovala si, že je pouze otrokyní, kterou nemusí zajímat, na čí straně bude vítězství, protože na jejím osudu to stejně nic nezmění. Dara však k tomu měla ještě jiný důvod, který jsem tehdy neznal.

	Byl jsem stále ještě chlapec a otec byl pro mě tou jedinou, a tudíž také rozhodující osobností, kterou jsem znal. Kdo dneska může říci, zda život obyčejného člověka se vší tou dřinou, co k němu patřila, byl také nositelem štěstí a spokojenosti. Žár ohnišť a nasládlá vůně kovu, která se šířila kovárnou a připomínala chuť krve, zajisté působila nejen na kováře, ale snad na každého, kdo sem vstoupil. Věčně začouzený a i v největších mrazech jen nalehko oblečený otec bušil neúnavně do plátů na kovadlině a každý, kdo přišel, musel na první pohled poznat, že v úsilí kováře je i druh radosti a pýchy, kterou otec předváděl ve svém umění a fortelu.

	Rád jsem se na něho díval a obdivoval ho. Ztělesňoval pro mě svou silou a velikostí postavy obranu a bezpečí před všemi nebezpečenstvími světa, jež jako by usilovala o to mě zahubit. Otec byl vždy nablízku, aby mě ochránil a zahnal jakékoliv nebezpečí, jež mi hrozilo. Nebyl však pouze dobrým kovářem, ale dovedl se postavit ke každé práci, která byla potřeba. Uměl zacházet se dřevem i s kůží. Dovedl ušít pevné boty i sestrojit dobrý luk. Běžně se však tímto způsobem neživil a vždy dal raději vydělat jinému odborníkovi, jehož řemeslem tato činnost byla. Moc toho v práci nenamluvil a s Elekem, který mu v kovárně pomáhal, si spíše jen ukazovali, a přesto si rozuměli. Byli již dokonale sehraní.

	Otec miloval les a jeho tiché šumění stromů a listí. Když nebyla v kovárně práce, dokázal se celý den potichu prodírat houštinami a někdy i celé hodiny jen tiše sedět v trávě na kraji mýtiny a pozorovat, jak se pase zvěř a odvíjí se život této rozlehlé lesní říše. Nevím, co se v těchto chvílích odehrávalo v jeho mysli, co prožíval a o čem snil, ale dá se usuzovat, že jeho myšlenky se určitě ubíraly k jeho blízkým, protože zřejmě netoužil po něčem, čeho by se mu nedostávalo. Měl všechno, co k životu potřeboval, a netoužil ani po moci ani po obdivu. Tak jako většina šťastných lidí se spíše obával, aby mu bohové neodejmuli to, co již má. Málokdy dával najevo své city. Nepamatuji si, že by mě byl někdy pohladil či polaskal. Něco takového by býval považoval spíše za slabost muže nehodnou a svou lásku ke mně dával najevo spíše přísným pohledem nebo pokáráním.

	Proto jsem byl také rád, že mám alespoň Daru, která dokázala nahradit matčinu něhu a péči. Její rozvaha a opatrnost v rozhodování zajisté pramenily také z jejího pocitu nejistoty, který jistě zpočátku měla, a z toho, že se dokázala sžít s člověkem, který v žádném případě nebyl jednoduchou osobností. Musela se přizpůsobit prostředí tak vzdálenému tomu, jež dosud znala. Krok za krokem se ale oba tito lidé poznávali a pozvolna povolovala ona tuhá slupka, kterou měl otec kolem své duše.

	Dodnes vlastně nevím, zda někdy vůbec vyznal Daře lásku slovy, i když je mi známo, že ji velmi miloval. Nikdy se to samozřejmě již nedozvím, ale myslím si, že k takovémuto výlevu citů u něho zřejmě nikdy nedošlo. I Dara otce bezmezné milovala a lpěla na něm. Zprvu jako na obránci a ochraniteli a později jako na životním druhovi, se kterým vytvořila pevný rodinný svazek, zpečetěný dětmi.

	Cítil jsem se v rodině dobře. Vládla zde pohoda. Vůdčí silou byl jednoznačně otec, ale bylo znát, že rád vyslechne i Dařin názor. Uměla to s ním a dokázala mu říci i věci, s nimiž nesouhlasila, aniž by jej výrazněji rozzlobila či vydráždila. Nejednou se stalo, že pod vlivem Dařiných argumentů svůj názor opravil. Zcela zjevně byl náš dosavadní život změněn Dařinou podnikavostí a schopností prosadit řadu novot. Dara proměnila nejen naše bydlení a oblékání, ale především naše společenské postavení v oppidu.

	Otec sice vždy patřil co do významu k nobilitě společnosti především v systému obrany oppida, ale z této skutečnosti toho pro sebe nedokázal mnoho vyzískat. S příchodem Dary se však věci začaly měnit. Z otce pozvolna a nepozorovaně začala vychovávat velmože nejen co do jeho vnějšího zjevu, ale i chování. Poznenáhlu se stával sebevědomější, jeho slovní projev a hlavně vystupování v radě mělo logiku a on pozvolna získával na vážnosti i u těch členů rady, kteří jej dříve sotva vnímali. Rovněž i já jsem začal pociťovat větší vážnost u svých kamarádů, což byl pro mě zajisté příjemný pocit. Přispívala k němu i skutečnost, že jsem se vlivem dobré stravy cítil jak tělesně, tak i duševně silný. Na svůj věk jsem byl vyspělý a jen málokdo z mých vrstevníků si na mě dovolil.

	Otec mi nikterak nebránil naslouchat názorům jiných lidí, i když zajisté sledoval, s kým se stýkám. Nevadilo mu však, když jsem poslouchal vyprávění kupců a druida o všem možném a mohl jsem se tak nenásilnou formou vzdělávat v různých oblastech života a utvářet si názory na veškerá dění, která se odehrávala okolo mě i ve vzdálené cizině. Také moji kamarádi si všimli, že vím spoustu věcí, o nichž oni neměli ani ponětí, že na světě jsou. Je spíše zajímalo, co bude k obědu, zda nebude velká zima, které děvče se na ně usmálo, či na co si budou odpoledne hrát. Neměli potřebu vědět, jak se co dělá, jaká kouzla dovedou druidové, jak daleko je třeba do impéria či kam vedou cesty z něj. Bylo jim jedno, jaké kmeny žijí jen několik dnů cesty za nejbližším kopcem, jaké zbraně kdo používá a jak ani jakým způsobem kde žijí jiní lidé. Nic jim neříkali cizí bohové ani způsob jejich uctívání. Zatímco já se stále někoho na něco ptal, oni stopovali zvěř a představovali si ve svých hrách, jak jsou velkými bojovníky, před kterými se všichni třesou a v bázni utíkají. Dokázal jsem si s nimi také hrát, ale často mě jejich příliš dětské hry nudily. A tak jsem se pozvolna stával osamělým.

	S postupujícím věkem se i ve mně začala probouzet otcova krev a já věnoval stále více času tichému brouzdání lesem, pozorování zvěře a rozjímání o svých problémech. Samota však zdaleka nebyla to, co jsem potřeboval. Netoužil jsem po ní, byla jen prostředkem k tomu, abych si mohl třídit své myšlenky. Bylo však především nutno o nich mluvit a třeba se i hádat o své názory a představy s někým, kdo byl vzdělanějším a zkušenějším. Vždyť v mé mysli bylo tolik nejasného a v tolika věcech jsem jen tápal. Mezi svými vrstevníky jsem ale nikoho takového neznal. S tím, že bych mohl proniknout mezi vzdělané druidy, jsem počítat nemohl, protože můj otec, přestože nebyl chudý, nepatřil mezi zasvěcené a já přes svůj ještě dětský věk jsem už byl přece jenom starý, abych mohl být přijat do tajného společenství druidů, které připravovalo své členy již od nejútlejšího dětství. Mimo to jsem v sobě neměl onu potřebnou kázeň a pokoru, nezbytnou pro tento výcvik. Byl jsem vychováván příliš svobodně a má mysl byla naprosto nespoutaná. Toužil jsem poznávat vše, ale nic příliš do hloubky. Pouze čas a životní zkušenosti mi mohly pomoci zaměřit se ve svém budoucím vývoji na nějakou oblast, jež by mě zaujala více. Jedna touha mě však ovládala silně již odmala - touha poznat svět a cestovat. Tento sen se prolínal celým mým dětstvím i chlapectvím a opustil mě až v pozdní dospělosti.

	* * *

	Dny se krátily a přicházela valem zima. Otec mimo své hrdinství v boji osvědčil i schopnosti dobrého lovce a přinesl též spoustu zvěřiny. Dara s Elekem nakládali a udili maso z jelena, divočáka i z několika zajíců a koroptví. Ve spíži byl dostatek prosa, jáhel i ječné mouky, cibule a jiné zeleniny. Zdálo se, že tuto zimu by nás snad hlad nemusel postihnout.

	Větší starost však každému dělalo nebezpečí nemocí, které v tento čas přicházely skoro pravidelně. Chlad a sychravé počasí pronikaly do chat a zemnic a dokázaly sklátit horečkami i velmi odolné jedince. Báby kořenářky i jiní léčitelé měli opět co dělat, aby dokázali zvládnout nápor kašlajících a v horečkách se zmítajících lidí. Často se stávalo, že přes veškeré snahy léčitelů a zaříkávačů nemocí se dotyčný neuzdravil a bylo třeba ve zmrzlé zemi vykopat hrob či uložit popel nešťastníka, který zimu nepřežil.

	Teplo a jídlo. To byly základní předpoklady toho, aby bylo možno na jaře opět vyběhnout do lesů a těšit se z nového zrození přírody. Každý z nás přímo bytostně potřeboval vidět, jak se začíná zelenat tráva, jak stromy opět nasazují na list a květ, jak první paprsky slunce dokáží vlívat do žil každého novou sílu a radost. Když jsem pak po letech žil v poledních krajích, v Římě, nemohl jsem pochopit, že lidé změnu ročních dob skoro nevnímají a nic jim, kromě teplejšího počasí, neříká. V krajích Bohemie byli lidé s okolní přírodou svázáni velmi silně a svým myšlením i pocity na ni byli odkázáni. Příroda jim dávala obživu a dokázala také léčit jejich nemoci.

	Miloval jsem lesy i planiny, které se rozkládaly kolem oppida, a nebál jsem se ani delších výprav za zvěří či poznáváním vzdálenějších koutů, ale okolní hvozdy příliš možností k poznávání neposkytovaly, protože příroda široko daleko byla velmi neprostupná a jen obtížně se dalo pronikat houštinami a hustým porostem, kde se skrývala zvěř a někdy i krutý nepřítel. Lesy tak vytvářely jakousi druhou palisádu kolem oppida a jen omezený počet cest spojoval v několika směrech naše sídliště s okolním světem.

	Zavastum však nebylo v žádném ohledu ztraceno v nedohledných pralesích Bohemie, naopak. Těch několik cest, které je spojovaly se světem, bylo dobře udržovaných a napojovalo se na širší cesty vedoucí vybranými průsmyky v pohraničních horách. Kupecké stezky vedly od moře na půlnoční straně až k sídlištím impéria na poledni. Stejně tak bylo možno s kupeckými karavanami projet od slovanských kmenů na východě přes území obývané Germány až ke břehům burácejícího moře na západě. To všechno jsem jako chlapec pouze slýchával od dospělých, ale nedovedl jsem si vůbec představit, o jaké vzdálenosti se vlastně hovoří.

	* * *

	Jednoho večera usedla Dara na zem před otce a s provinilým výrazem ve tváři promluvila:

	„Pane, dovol mi něco ti říci. Dopustí-li bohové, budeš mít na sklonku jara nového otroka,“ sklopila oči.

	„Nerozumím ti - co tím míníš?“ zamračil se otec. „Již po dvě luny jsem nebyla nečistá - jsem těhotná.“ Otec na ni beze slova hleděl a zřejmě nenalézal slov, aby jí odpověděl. Nedocházelo mu stále, že bude opět otcem, a to dítěte otrokyně. Dara využila jeho překvapení a rychle pokračovala:

	„Pokud to bude dcera, prosím tě, pane, neprodávej ji příliš brzy, dovol mi těšit se z jejího dětství, ať pozná alespoň nějaký čas trochu jiný život v mládí, než se naplní její osud otrokyně. Bude-li to chlapec, mohl by sis jej ponechat v kovárně jako pomocníka, vždyť Elek také jednou zestárne a on by ti jistě byl dobrou náhradou. Vím, že jsi dobrý člověk a nebudeš svým dětem ubližovat. Denně prosím bohy o lepší osud pro své dítě a věřím, že v tvých rukou najdou slitování.“

	Otec byl touto zprávou zjevně zaskočen a vůbec nevěděl, jak se má zachovat a co má říci. Proto jen zíral před sebe nebo na Daru a nezmohl se na žádnou odpověď. Teprve po chvíli řekl: „Odejdi ženo, musím přemýšlet.“ Dara se poslušně zvedla a odešla do domu.

	Jak už jsem řekl dříve, můj otec byl hrdý a čestný člověk, tak jak byl vychován v keltském duchu a představách o síle a cti. O spoustě věcí přemýšlel a nepodléhal pouze starým keltským a bójským zvykům či pověrám. Každý zákon ctil, ale mnohdy se stávalo, že zákony, které si kmeny po mnoho zim vytvářely, nešlo bez určitého špatného dopadu na člověka použít. Toto byl jeden z příkladů. Dobře si uvědomoval, že není nic nečestného prodat dítě otrokyně, která byla jeho majetkem, ale zároveň si byl též vědom skutečnosti, že dítě bude jeho, a pocit, že toto dítě by se mělo stát otrokem, se v žádném směru nesrovnával s představou cti bojovníka a skoro velmože. Nebylo nic mimořádného, že otrokyně obtěžkaly od svých pánů, takových případů bylo bezpočet, ale toto mělo být jeho dítě a on si již svých potomků dovedl vážit, vždyť osud jej připravil málem o celou rodinu. Již se rozhodl. Ne, to se nesmí stát!

	Toto všechno však nebyl ten jediný a pravý důvod, proč byla jeho duše neklidná. Pravá příčina tkvěla v tom, že si nechtěl přiznat, že dívka, kterou si před necelými šesti lunami koupil, už dávno není jeho otrokyní, ale paní jeho srdce. On, tvrdý bojovník, jenž dokáže snášet bolest i nepohodu, rány i krev, byl schopen se zamilovat do slávského děvčete, které mu dalo pocit klidu domova, lásku a rozkoš, teplo ohniště a svého těla na lůžku. Dnes již na ni nehledí jako na součást kuchyně, ale jako na milovanou bytost, která dokázala v muži, jenž má za sebou již čtyřicet zim, probudit schopnost milovat.

	Zamyšlen pracoval v kovárně a bušil kladivem do žhavých mečů, svou práci dělal po paměti a myslel na něco úplně jiného. V noci se převaloval na lůžku a ani Dara s ním kožišinu nesdílela. Všiml jsem si, že je také značně vyděšená ze své odvahy i slov, která vyřkla. Muselo to však být. Otec měl právo dozvědět se pravdu jako první. Já samozřejmě veškeré dění v domácnosti sledoval a věděl jsem již, o co jde, ale bral jsem to spíše tak, že nás bude víc, a to je přece vždy dobře.

	K dovršení všeho jednoho rána zabušil na dveře našeho domu druid. Vstoupil dovnitř a byl přijat dle slušnosti úklonou a zdviženýma rukama, jak náleží jeho stavu. Usedl a Dara před něj postavila pohár s medovinou. Rozhlédl se kolem a hledal v šeru místnosti otce. Když jej nenašel, obrátil se na mě. „Dojdi pro otce. Je v kovárně?“

	Přikývl jsem a rozběhl se vykonat jeho příkaz. Když otec přišel, vykázal nás oba s Darou do přístěnku a my jsme natahovali uši, abychom alespoň útržkovitě zaslechli, co si ti dva budou povídat. Rozhovor začal druid a šel rovnou k věci:

	„Xerane, doba tvého smutku a lkaní je u konce, oppidum je ti zavázáno za záchranu, a proto si myslím, že by bylo vhodné, abys pojal opět manželku a založil si tak novou rodinu, která by dala kmeni novou krev a bojovníky. Tvé postavení je nyní daleko lepší než dříve, a proto ti již déle nechceme klást překážky v dalším životě. Nejsi nikterak chudý, a tak si budeš moci vybrat z dcer předních velmožů, dveře všech domů ti budou zajisté otevřeny.“

	Chvíli trvalo, než otec odpověděl, a bylo zřejmé, že si tuto odpověď dlouho rozmýšlel:

	„Ty, jenž znáš mnohé, co je nám skryto, věz, že snad jen několik lun potrvá a budu mít opět, dá-li Taranis, syna.“

	Druid chvíli neříkal nic a pak odvětil:

	„Nerozumím ti, Xerane. Syna přece již máš.“

	„Ano mám, ale má otrokyně nosí nyní mé dítě...“

	Druid jej však ani nenechal domluvit. „Ale Xerane, to je sice možné, ale to bude dítě tvé otrokyně a bude zas jenom otrokem. Což neznáš zákon?“

	„Znám svatý muži, znám jej dobře.“

	Podle hlasu byl druid rozladěn. „Je otrokyní a není ani z našeho kmene, ba ani z národa. Pokud jsem dobře zpraven, je to Slávka odněkud z půlnoční strany. Toto dítě nebude ani Kelt ani Bój...“

	Otec jej však přerušil:

	„Toto dítě bude především můj syn či dcera, a bude-li to syn, vychovám z něho keltského bojovníka, to ti mohu slíbit.“

	„Co chceš tedy dělat?“ zeptal se již smířlivěji druid.

	„Mám již řešení.“ Otec ztišil hlas, takže jsme nebyli schopni rozumět, o čem si oba muži povídají.

	Druid pouze jednou zvedl hlas a vykřikl:

	„To je velmi neobvyklé, Xerane, a dobře si to ještě uvaž, v sázce je tvá pověst bojovníka a možná i velmože.“

	„Pověst velmože je mi ničím, netlačím se mezi ně, A co se týče bohatství, jsem dnes již bohatší než mnohý z nich, i když žiji skromně. Má síla je v mém meči a v mých rukou. Těm jedině mohu věřit. Pokud hovoříme o Daře, nenarodila se jako otrokyně a je z toho nejlepšího rodu svého kmene, a tudíž si v ničem nezadá s dcerami našich předních velmožů.“

	„Xerane. tvé rozhodnutí plije na dcery předních mužů našeho oppida a oni to budou brát jako pohanu jejich cti, dobře si to rozmysli,“ snažil se přemluvit druid mého otce.

	„Již jsem se rozhodl, učiním, jak jsem řekl.“

	„Nuž tedy dělej, jak rozumíš, děj se vůle bohů,“ povzdechl si druid a odešel.

	Ještě chvíli jsme seděli s Darou v přístěnku a pak nás otec zavolal dovnitř. Bylo na něm vidět, že je trochu rozčilen rozhovorem s druidem, ale k nám pravil klidně:

	„Oblečte si oba lepší oděv, dnes o poledni půjdeme ke svatyni.“

	Sám si vzal lepší plášť a ozdobný opasek. Na krk si pověsil řetěz, který nosíval jen na shromáždění zástupců lidu, a k pasu připnul svůj meč a dýku. Vyčesal si vousy a vlasy a umyl si tvář a ruce. Daře pak poručil, aby si oblékla to nejlepší, co má, a použila i něco z toho, co zůstalo po mé nebohé matce.

	Dara byla z toho všeho velmi zmatená a nevěděla, co má dělat. Nicméně příkaz otce poslechla a velmi pěkně se ustrojila. Rozčesala si vlasy kostěným hřebenem, omyla si tvář a přepásala se ozdobným řetězem. Jen kožený řemínek na jejím krku prozrazoval skutečnost, že je otrokyní. Jakmile trubač odtroubil poledne, vyšli jsme všichni, mimo Eleka, směrem ke svatyni. První sníh již ležel všude kolem, a tak jsme měli přes sebe přehozeny teplé přikrývky z kozí srsti. Přesto nám však začínalo být chladno. Před svatyní nás otec nechal stát a šel se dohodnout s druidem. Neměli jsme oba žádnou představu o tom, co se bude dít a co vlastně otec od druida chce, když spolu nedávno mluvili. Měli jsme se to však vbrzku dozvědět. Otec vyšel ven s druidem a heroldem, který byl přidělen svatyni, a ten ohlásil, že Xeran, kovář, bojovník a velmož (to bylo poprvé, kdy jsem slyšel otce takto titulovat) chce pronést závažné prohlášení. Lidé z okolí se začali trousit ke svatyni a čekali, co se zde bude dít. Když se sešel houfec asi čtyřiceti lidí, zdvihl otec ruku a pronesl tento projev:

	„Lidé, Bojové, všichni, kdo mě znáte, víte, jaký mě nedávno stihl osud. Zemřela mi žena a tři děti. Zůstal jsem sám s posledním synem. Na radu bohů jsem si koupil tuto ženu, aby se mi postarala o domácnost, neboť jsem zůstal bez ohně a péče o posledního syna. Tato žena není z naší krve, je to Slávka, ale je z dobrého rodu. Nyní nosí mého syna či dceru.“

	Ze zástupu se ozval hlas nějakého vtipálka. „Ajseš si, Xerane, jistý, že opravdu tvého, cha-cha?“

	Otec se napřímil a stiskl jílec meče. „Kdo o tom pochybuje, mohu mu to dokázat svým mečem, je někdo takový?“ Neozval se ani hlásek a otec pokračoval:

	„Nechci, aby se mé dítě zrodilo jako otrok, a proto zde, před tváří druida, vás a všech bohů prohlašuji tuto ženu za svobodnou.“

	Vsunul svou ruku pod obojek, jenž obepínal Dařino hrdlo, a jedním tahem dýky řemínek přeřízl. Všichni zůstali v němém úžasu civět, protože tento akt už dlouho nikdo neviděl. Dara si sáhla na krk a prsty přejížděla po místě, kde ještě nedávno byl odznak jejího rabství. Zůstal po něm jen neopálený světlý proužek na kůži. Ten zřejmě vyvolal k životu onoho vtipálka, který hned zakvičel:

	„A stejně je to vidět.“

	Otec si ho však již nevšímal a postrčil Daru směrem k domovu.

	Lidé si mezi sebou vzrušeně štěbetali, ale to již nebylo nic, co by vzbudilo zájem mého otce. Všichni jsme se však ještě na chvíli zastavili, neboť slovo si nyní vzal druid a řekl:

	„Je to Xeranovo rozhodnutí, je právoplatné a nezvratné. Zákony to umožňují. Tato žena,“ ukázal na Daru, „je z dobrého rodu a nebyla dříve otrokyní. Bude-li Xeran chtít, může se stát jeho ženou před bohy i před vámi. Já jeho vůli uznám.“

	Otec se usmál a vděčně pohlédl na druida. Byl rád, že se tento muž za jeho rozhodnutí postavil a usnadnil mu tak svojí autoritou vše, co mohlo následovat.

	Teprve nyní Daře pomalu docházelo, co se s ní v uplynulých chvílích stalo a jaký zvrat to v jejím životě vyvolá. S rukou stále na krku se hlasitě rozvzlykala a klesla na kolena před mým otcem. Ten si zjevně nepřál projevy jakýchkoliv citů a rychle ji zvedl, vzal kolem pasu a odváděl ji domů. Mě si nikdo zatím nevšímal, tak jsem se vydal za nimi.

	Doma otec zavolal Eleka a přísně prohlásil:

	„Eleku, toto je od této chvíle tvoje paní, budeš jí ve všem a vždy poslouchat!“

	Elek se sice chvíli přihlouple usmíval, protože nevěděl, co to znamená - otrokyně přece nemůže být jeho paní, to je směšné, ale když si všiml, že místo obojku má jenom světlý proužek na krku, došlo mu, co se stalo. Se slzami v očích se svezl na zem a sklonil hlavu k Dařiným nohám. Vzal do rukou její pravé chodidlo a položil šije na důkaz svého podrobení na temeno hlavy. Trochu jej dnes podezřívám, že jeho slzy nebyly jenom z radosti, ale že byly také poněkud vyvolány pocitem křivdy a závisti, jak už to v životě chodí. Nicméně musel se s touto skutečností smířit. Šťastná Dara se nyní s pohledem oddaného psa dívala na otce a ten si konečně mohl vychutnat svůj triumf nad sebou, oppidem i zákony, které tak využil ke svému klidu a prospěchu.

	Krátce nato zpečetil druid otcův svazek s Darou i před bohy a život se začal odvíjet opět svým obvyklým tokem. Dara se nadále starala o domácnost a otec dál koval své meče a šípy. Já jsem si tak jako dříve hrál s ostatními dětmi na prostranství mezi chatami, ale nejraději jsem sedával blízko ohňů, když kupci vyprávěli o dalekých zemích a životě lidí v nich.

	Zajímalo mě, kde se co nachází, jaká jídla tam lidé jedí, jak chodí oblečeni i jaké zbraně používají. Nedovedl jsem si představit rozumem chlapce, který nikdy nebyl dál než v lese u oppida, co jsou to parní lázně, městské hradby, umělé potoky, které přivádějí vodu po mostech až do sídlišť římských měst, kamenné místnosti, kam chodí lidé konat svou potřebu a ještě jim k tomu hraje hudba (jak veselé!). Postavy lidí vytesané z kamene ve skutečné velikosti, slova, která lze zapsat do zvláštních kůží, jež se uchovávají po generace. To vše jsem považoval za výmysly kupců, kteří se tak zajisté chtěli stát zajímavými u večerních ohňů. Svěřil jsem své pochybnosti druidovi a věřte mi, že jsem k tomu musel dlouho sbírat odvahu, ale ten mi všechna tato slova kupců potvrdil a tvářil se při tom zcela vážně.

	* * *

	Musím se ještě zmínit o tom, co se stalo na sklonku jara toho času. V měsíci padajících květů Dara porodila dceru a dali jí s otcem jméno Vercinga. Jméno bylo již předtím vybráno pro chlapce a otec byl zjevně zklamán, že to nebyl syn, ale najevo to příliš nedával, rozhodně kvůli tomu na Daru nezanevřel. Holčička se měla k světu a prospívala. Dara se jí velmi věnovala, ale otec se o ni zajímal, jen co dovolovala slušnost, aby neprojevil příliš velký zájem o dítě ženského pohlaví. Přesto však když ho nikdo neviděl, nebo si to alespoň myslel, dělal na malou Vercingu různé ťuťu ňuňu, jak už to otcové dělají svým dětem. Když se ale někdo objevil, dělal, že si dítěte nevšímá.

	 

	[image: C:\Users\stejskj\OCR\html\soumrak_mece_files\soumrak_mece-4.jpg]

	Dobrá strava a dostatek pohybu jistě přispěly k tomu, že jsem rostl jako topol a sílil. Snad i trochu z nudy, ale především ze zvědavosti jsem nyní trávil více času v kovárně u otce a občas pomáhal, co bylo třeba. Učil jsem se od pohledu některé dovednosti od otce i od Eleka a mnohdy jsem již sám od sebe přiskočil a podal nářadí nebo i kladivem či palicí udeřil, kam bylo třeba. Otec byl rád, že mám o řemeslo zájem, a věděl, že ohánět se palicí či kladivem má jen dobrý dopad na celkovou postavu kováře i bojovníka. Nenutil mě k ničemu, ale bylo vidět, že je rád, když se stavím k dílu, jak si řemeslo žádá. Měl teď více práce než dříve, protože výhodně prodal upravené zbraně pobitých Germánů kupcům a získal tak nemalý obnos, jenž nám byl dalším přínosem do domácnosti.

	Stále si něco šeptali s Darou, až mi jednoho dne oznámili, že se otec rozhodl zbourat naši chatu a postavit dům, v jakém žijí velmožové.

	Spolu s druidem se vypravili do lesa a druid označil stromy, které lze porazit na stavbu, i kameny, jichž lze použít na zídky domu. Dohodl se s tesařem, který v oppidu stavěl podobné domy, a nastínil mu své představy. Ten se během několika dní pustil do stavby se svými pomocníky a otroky. Náš nový dům již nebyla polozemnice o sotva dvou obytných místnostech, ale opravdový dům, pevný srub, kde bylo celkem pět místností s dveřmi i okny s okenicemi, s průsvitnou blanou mezi rámy, s dřevěnou podlahou v podkroví a s komínem, kudy odcházel kouř z topeniště. Pro mě to byla nepředstavitelná krása. Také kovárna doznala mnoha změn a bylo nutno přikoupit nějaké další otroky, aby se jednak stihla všechna zadaná práce a aby se již otec nemusel podílet na poměrně vysilující dřině.

	Vliv bohatství se projevoval také v tom, že nyní otce častokrát zvali do rady oppida, když se projednávaly důležité otázky, související především s obranou a obživou narůstajícího počtu obyvatel. Nedostatek bojovníků byl stále citelný po vyhraném střetu s Markomany, ale podobné nebezpečí číhalo stále v podobě jiných nepřátelských keltských kmenů, Germánů či pronikajících Slávů, kteří začali znepokojovat naše půlnoční sousedy. Slávové zatím konflikty nevyhledávali, na to nebyli dosti početní, a Bójům se také do střetů nechtělo, měli války dost z nedávné minulosti, ale kdo může vědět, v čí hlavě se jaký nápad zrodí?

	Oppidum Zavastum bylo velmi rozsáhlé (více než čtveré přesypání písku trvala chůze okolo palisád) a dokázat jej účinně bránit vyžadovalo velké množství bojovníků, dobře vyzbrojené muže, pevné valy a palisády, ale především perfektní kázeň a organizaci vojska a rozpracovaný systém obrany za všech okolností. Právě v tomto směru vynikal mimořádnými schopnostmi můj otec a všichni velmožové, vládce i rada oppida to věděli, proto si jej rádi poslechli při různých poradách na toto téma. Přirozený strach z napadení vedl k tomu, že do oppida se začaly stahovat i některé rody, které dříve žily volně v lesích a mnohdy se jim i podařilo, že unikly pozornosti slídivých loupeživých hord náhodně procházejících Germánů či jiných kmenů, ale po posledním masovém nájezdu Markomanů byla již takováto pravděpodobnost velmi malá. Přibylo však několikanásobně více žen a dětí než bojovníků, kterých bylo tak potřeba, a navíc ti, co přišli, nebyli cvičeni k obraně hradeb či palisád. Proto byl každý dobrý nápad vítán a ceněn víc než zlato kupců.

	Také druid častokrát zašel k otci na sklenku medoviny či piva, aby si s ním popovídal o spoustě věcí. Přestože to byl člověk velmi vzdělaný v druidských záležitostech a uměl znaky písma Latinů, Řeků i tajného písma druidů, zajímaly jej názory mého otce a nevadilo mu vést dlouhé večerní diskuse o věcech politiky či prostého života. Také otec rád poslouchal vyprávění o jiných zemích nebo tajemstvích přírody, která mu druid směl vyjevit. Nestávalo se příliš často, aby se druidové stýkali s nezasvěcenými. Můj otec byl světlou výjimkou.

	Druid často vyprávěl o Římu a jeho krásách, kde dlel v dobách svého studia a cest za poznáním, o Galii před vysokými horami i o Galii, která leží za nimi. Hovořil také o způsobech a zvycích našich národních spřízněnců i o nešvarech, kterými se nechtějí chlubit. Musím se přiznat, že mě vypravování druida i zkazky, které jsem slýchával od kupců, jež dovedli naši řeč, velmi oslovovaly a budily mou mladickou fantazii k nevšednímu rozletu. Představoval jsem si, jak opěvovaný život v impériu, které nemá krále, a přesto je lidé dovedou řídit, vlastně vypadá. „Vláda lidu“ přece není možná. Což lze, aby vládli všichni? To v žádném případě není možné. A kdo jsou tedy ti jejich vojevůdci? Nejsou králové? Když jsem požadoval od druida, aby mi osvětlil tyto otázky, jen se usmíval a odkazoval mě na pozdější dobu, kdy budu starší a odpovím si sám, dnes že jsem ještě nezkušený a mnoho z toho, co by mi vysvětloval, bych nebyl schopen pochopit. Čas však utíkal i mně a já také pozvolna dospíval. Blížila se již patnáctá zima mého věku.

	
DARA

	Teď když Dara již přestala být otrokyní a byla dokonce matkou mé sestry, nic nebránilo tomu, aby se stala i plnoprávnou součástí společenství svobodných žen v oppidu. Zpočátku to však nebylo lehké. Jednak přece jenom nepatřila mezi Bójky a za druhé její otrocká minulost stále silně ovlivňovala myšlení žen, než aby ji přijaly mezi sebe bez výhrad. Dara byla mimořádně hezká, což také vyvolávalo jejich určitou zášť, lišila se svým vzhledem od keltských žen především světlými vlasy a svým poněkud patricijským chováním, které nezměnil ani krátký čas rabství. Ženy jsou často zlé a hašteřivé a dokáží jedinci velmi silně znepříjemňovat život. Dara si však dokázala respekt prosadit. Nikterak ostatním ženám nepodlézala, a když se jí důrazně stranily, přecházela to s úsměvem, jako by si toho nevšimla. Hrdě kráčela za svými povinnostmi hospodyně a vystačila si s vlastní rodinou.

	Jen co ostatní ženy zjistily, že tento způsob jejich pohrdání se zcela míjí účinkem, byly nuceny postupně vzít vzniklou situaci na vědomí a začít se s Darou normálně stýkat. Ta to přijala jako samozřejmost, a tak se nepozorovaně včlenila mezi ně. Pozvolna se mi z mysli ztrácel obraz mé zemřelé matky a čím dál víc jsem lnul k Daře. Byla moudrá a věděla, jak si získat důvěru nejen mého otce, ale i mou. Vercinga byla ještě malá, ale všiml jsem si, že Dara na ni mluví slávsky i bójsky. Otci se to, že Dara učí svou dceru mluvit jazykem Slávů, příliš nezamlouvalo, ale toleroval to. I on sám již pochytil některá slávská slova a v žertu je někdy používal.

	Přiznám se, že Dara se postupem času stala i pro mě určitým vzorem ženy a v budoucnosti jsem ji vždy podvědomě srovnával se všemi dívkami a ženami, které jsem poznal. Vzhlížel jsem k ní v období svého probouzejícího se mužství s trochou žárlivosti vůči otci a nebyla v oppidu dívka, jež by mě natolik zaujala, abych k ní vzplanul nějakým citem. Vyspěl jsem. Vyrostl jsem a stálým pobytem venku či v kovárně jsem získal pevné svaly a postavu jen o málo se lišící od dospělého bojovníka. Moji vrstevníci mi to samozřejmě záviděli a já byl na své tělo patřičně hrdý. Častokráte v noci, když mě přepadl milostný sen, jsem se stával mužem a snažil se pak ráno svou pohanu skrýt, ale to dělají asi všichni chlapci. Těšil jsem se, až poprvé ženci srpem pokosí první mandel obilí, protože tehdy nastane čas pro svátek zasvěcení chlapců mezi muže. Druid je podrobí příslušným zkouškám odvahy a rozumu, poučí je o některých záležitostech a provede rituální tetováž jakožto zkoušku bolestí. Nebál jsem se ničeho, vždyť žhavá okuj či vyklouzlé železo často zavadily o mou kůži a nebyl jsem zvyklý plakat. Těšil jsem se rovněž, jak předvedu svou sílu a statečnost hlavně před Darou a dokáži jí, že jsem skutečně syn svého otce.

	Očekávaný den nadešel. Druid všem chlapcům, bylo nás tehdy asi šedesát, poručil svléci se do poloviny těla a my jsme, oděni pouze v bederních rouškách, měli před přihlížejícím davem odhalit své mužství, zdvihnout nad hlavu určený kámen a na důkaz ukončení našeho dětství přelomit dřevěnou hůlku, kterou spolu chlapci při svých hrách bojují.

	Každý z nás měl u pasu svůj nůž a vždy dva a dva si měli zranit navzájem paži tak, aby jim z rány vyteklo trochu krve. Své modré stuhy, které jsme jako chlapci nosili na čelech, jsme měli sejmout a ranku jimi obvázat. Posléze jsme stuhu se svou krví sejmuli a vhodili ji na důkaz odcházejícího dětství do ohně, hořícího před druidem. Ten nám požehnal a od této chvíle jsme se stali muži a směli jsme nosit meč. Vzpomínám si na tento obřad dobře a i dnes po mnoha letech si vybavuji opojný pocit úspěchu a dospělosti, který se mě zmocnil. Dodnes vidím hrdý a spokojený pohled otce a dojatý výraz v tváři Dary, která plakala štěstím.

	Od svého otce jsem dostal k zasvěcení krásný a ostrý meč s umně cizelovanou pochvou a tepaným bronzovým jílcem, za který by se nemusel stydět ani přední velmož, a měl jsem z tohoto daru nesmírnou radost. Dara mi ušila z jemné jelenice pěkně padnoucí nohavice a ozdobně vyšívanou kazajku ze stejné kůže a otec navrch přidal ještě tepaný pás s krásnou bronzovou přezkou. Stal jsem se dospělým. S hrdostí jsem shlížel na mladší chlapce, kteří po mně závistivě pokukovali a obdivovali mou zbraň, kterou jsem teď nosil stále na důkaz toho, že jsem bojovník, a neodkládal ji ani u stolu. Musím však na svou obhajobu říci, že podobně se chovali i ostatní zasvěcení hoši.

	Po nějakém čase nás i toto nadšení z dospělosti přešlo. Co se však ozývalo stále silněji, byl můj zájem o děvčata. Šuškající a hihňající se dívky často vzbudily mou touhu se předvádět a lze říci, že vzhledem k tomu, že jsem byl kovářským synem a těžká práce mi nebyla cizí, měl jsem co ukazovat. Mé tělo bylo samý sval a šlacha a nikterak jsem nebyl malé postavy, což se dívkám zajisté líbilo. Já však jsem byl v těch letech velmi pyšný a spíše očekával, že budu druhým pohlavím dobýván.

	* * *

	Toho léta Dara opět obtěžkala. Tváře i tělo se jí zakulatily a otec se těšil, že snad konečně nyní se mu narodí druhý syn. Naše domácnost teď vypadala naprosto jinak. Dara si přikoupila mladou germánskou otrokyni a otec nového silného otroka z Galie do kovárny. Germánka Grinda byla starší žena (měla asi čtyřicet zim) a Gal Ordix byl již ve druhé generaci otrokem a měl zkušenosti z práce v kovárně. Bydleli v přistavené chatě sami a byla jen otázka času, zda budou mít spolu děti. Nikdo z naší rodiny jim v tom nebránil. Dara se chodila tajně modlit ke svým bohům, ale já jsem to otci nikdy neřekl, bylo to takové naše společné malé tajemství. Ostatně myslím, že otec to stejně věděl a jen se tvářil, že o tom neví. Sám byl velmi silně věřící a modlil se k našim třem bohům, ale ještě daleko důrazněji se upínal k přírodním silám a jejich zákonům. Snad to také pramenilo z jeho přátelství s druidem a poznatkům, jež mu tento muž sdělil. Nevím.

	Druid byl v té době již velmi starý a očekávalo se, že jakmile skončí jeho pozemský život, převezme jeho úděl nástupce, mladý Ambitorax, jehož si vychovával a který se na toto poslání připravoval v posvátném lese někde v Galii.

	Skončila doba mého dětství a mohl jsem tudíž i změnit své chování vůči okolí. Děti se nesmějí svých rodičů na některé věci ptát, a tak jsem měl stále v zásobě spoustu dotazů, jež se nashromáždily v dobách mého dětství, a nyní jsem tyto pro mě důležité otázky mohl konečně položit. Proto jsem také jednoho večera, když zrovna nebylo tolik práce, usedl vedle Dary a požádal ji, aby mi vypravovala příběh svého života do chvíle, kdy přišla k nám (neřekl jsem do chvíle, kdy byla otcem koupena jako otrokyně, bylo by to neslušné a pro mě ponižující).

	Dara se usmála a začala vyprávět o svém dětství daleko na půlnoční straně, kde její zemi omývá ze dvou stran moře a jeho vlny s hukotem narážejí do vysokých břehů. Ten kraj se jmenuje Ruj a vítr tam ohýbá kmeny borovic tak, že rostou skoro stejně jako položená tráva. Lidé si dělají z jejich kmenů lodě, na kterých vyjíždějí na moře a loví do sítí ryby, jichž je všude plno. Žili prý až do jejího únosu v polokamenném a polodřevěném domě s matkou, otcem a pěti sestrami v ohrazené vesnici a neměli žádný nedostatek. Její otec byl hlavou celé vesnice a byl svým lidem velmi vážen. Božidara již dovršila věku osmnácti zim a měla být provdána za místního mladého bojovníka, který za ni nabídl jejímu otci veliké věno. Jak by také ne, když její krása i dobrá povaha byly v celé vesnici, ba v celém rodě vyhlášené.

	Jednoho dne se však na západní straně poloostrova vylodili světlovlasí divocí germánští muži s modrýma očima a jejich vesnice po krátkém boji byla dobyta, vypálena, vydrancována a všichni muži pobiti. V bitvě zahynul Dařin otec i chlapec, který jí byl zaslíben. Všechny ženy byly odvlečeny do otroctví, některé znásilněny a některé též zabity. Dara měla to štěstí, že zůstala jako panna, neboť byla příliš krásná a jako neposkvrněná otrokyně mohla být prodána podstatně dráže. Tak se dostala i k řeckému otrokáři, který ji po dlouhé a strastiplné cestě prodal mému otci. Co se stalo s jejími sestrami, neví.

	Teprve nyní jsem lépe rozuměl některým stavům Dařiny trudnomyslnosti, které se celkem pravidelně dostavovaly, když se u ohňů hovořilo o dalekých krajích a mořích, o vzdálených kmenech, jež osidlují půlnoční stranu, i způsobech Slávů (či Slovanů), kteří postupně pronikají na západ a osidlují některá prázdná či nepříliš obydlená místa. Někdy bojují, jindy ustupují či utíkají, ale vždy se po nějaké době vracejí s urputnou tvrdošíjností. Ani v našem oppidu již nebyla Dara jedinou Slávkou, jež se dostala mezi Bóje. Někteří bojovníci, co přicházeli posílit obranu valů do Zavasta, si s sebou přiváděli ženy či otrokyně, které získali v bojích či koupí, a tak již bylo možno tu a tam zaslechnout tichou a měkkou řeč Slávů a nikoho to příliš nepřekvapilo. Pravdou je, že Slávové všech kmenů i rodů nejsou příliš dobrými válečníky a více než boje využívají své vychytralosti a snahy po dohodě. Bojují spíše mezi sebou než proti společnému nepříteli zvenčí, ale dovedou se také v čase hrozícího nebezpečí sjednotit. Jakmile však toto pomine, stanou se opět svárlivými a nesnášenlivými. Motivem je jim nejčastěji závist, vrozená haštěřivost a nedostatek tolerance. Nejsou však zbabělí, to se říci nedá, ale neslyšel jsem o případu, kdy by se dali najímat jako námezdní bojovníci.

	Snad právě nedostatek bojovnosti a neschopnost vážněji ohrozit bójské zájmy byly důvodem, proč nebyli Slávové nikdy považováni za nebezpečné nepřátele a nesnesli nikdy srovnání s germánskými či římskými voji. Protože Bohemii oddělovaly od římských legii vysoké a těžko přístupné hory, přetrvávalo skutečné nebezpečí především ze strany germánských Markomanů a Kvádů či některých vlastních keltských kmenů a Slávové tvořili jen jakýsi doplněk nepohodlných občasných sousedů. Pokud se někde nějaký rod usadil a vymýtil si kus lesa pro svá malá políčka, nepůsobil takové škody, aby nás Bóje nějakým způsobem více znepokojoval. Když nevybíjeli zvěř a nekáceli posvátné stromy, byli tito osadníci tolerováni. Jinak je bylo možno kdykoliv pobít. Spíše se však stejně objevovali pouze na půlnoční straně.

	Vítězství nad slabým je však pro Bóje ponížením samo o sobě a jen špatný a ubohý bojovník se jím chlubí. Slávové, jakožto částeční kočovníci, byli povětšinou velmi chudí, a co se týče jejich řemesel, ta byla na dost nízké úrovni a nebylo ji možno v ničem srovnávat s keltskou a vůbec už ne s římskou vyspělostí. Jejich skutečným bohatstvím však byly jejich ženy. Nežil snad ve všech keltských i germánských zemích národ, který by měl tak půvabné a žádoucí ženy. Proto se také stávaly velmi častým důvodem přepadů ze strany Germánů, ale i Keltů, Bóje nevyjímaje. Dlužno říci, že všechny keltské kmeny se k ženám chovaly nesrovnatelně lépe než Germáni, a tak se často stávalo, že se keltští únosci žen nesetkávali s příliš velkým odporem ze strany unášených, protože slávské ženy většinou dobře věděly, že si změnou svých partnerů nijak moc nepohorší, spíše naopak. Prošel jsem Galii i římské impérium, viděl jsem ženy snad všech kmenů a národů, ale mohu potvrdit, že ženy Slávů jsou nejhezčí.

	Však dosti již chvály pro slávské Venuše, ještě bude místo a čas se o nich zmínit. Nyní chci hovořit o Daře.

	Vzpomínám si na podzim té doby, kdy jsem byl zasvěcen mezi muže a činil vše pro to, abych se stal kovářem a bojovníkem. V měsíci žlutých stromů a padajícího listí, kdy rána jsou už dosti zimomřivá a mlha se převaluje nad oppidem, nás probudil hlas trouby a zvuk výstražných bubnů ze západní strany palisád. Vyjící roh věštil nebezpečí a rytmické „taka-dum, taka-dum, taka-dum, dum, dum“ válečných bubnů hlásilo, že tentokrát jde o nebezpečí vážné. S pocitem sevřeného hrdla jsme všichni vyběhli za palisády, abychom se podívali, jaký že to nepřítel stojí před našimi valy. V rozplývající se mlze bylo postupně vidět, že v dálce u lesa stojí nepohnutě šiky válečníků, nejevící žádný úmysl zaútočit, ale také nevyhlížející nijak přátelsky. Ti muži však neměli přilby Markomanů ani se tak nechovali. Jen mlčky stáli, svá kopí drželi s patkami u nohou a tiše hleděli na oppidum, řekl bych, že byli spíše překvapeni skutečností, že na něj narazili. Bylo jich však na první pohled velmi mnoho. Stejně jako my s otcem, i Dara upírala zrak na neznámé vetřelce a snažila se rozpoznat z výzbroje i oblečení na tu dálku, koho máme před sebou. Tu se najednou první řady bojovníků pohnuly a pomalu popošly směrem k oppidu. Asi po stu krocích se zastavily a před celý šik pomalu předjel jezdec na koni v kožené přilbě s žíněným chocholem. Tehdy Dara stojící vedle mě se zachytila kůlu v palisádě, vykřikla a viditelně zbledla.

	„Ó bohové, to přece není možné!“

	Otec se na ni nechápavě obrátil a Dara k němu šeptla:

	„To jsou Charváti - Slované!“

	Otec si s úlevou oddechl a pohrdlivě mávl rukou. Dara však nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Mýlíš se, Xerane, tento kmen je velmi bojovný!“

	Bylo zřejmé, že jejich vůdce se rozmýšlí, co má dělat, a nedokáže odhadnout sílu, která proti němu může za hrází palisád stát. Zvedl ruku, roztaženou dlaní dal svým bojovníkům pokyn, aby zůstali stát, a sám se pomalu rozjel ještě blíže k valům. Ne však tak daleko, aby se ocitl na dostřel šípů našich lučištníků. Ještě chvíli váhal a bylo vidět, že velmi urputně přemýšlí. Nakonec zdvihl nad hlavu oběma rukama své kopí a pomalu je položil na plocho na sedlo svého koně: důkaz, že neprahne po boji. Dal si obě dlaně k ústům a promluvil mně neznámou řečí. Dara se vzrušeně obrátila k mému otci a rychle řekla:

	„Já mu rozumím, mám mu odpovědět?“

	Otec přikývl a zeptal se:

	„Co říká ten muž?“

	„Ptá se, který kmen či národ zde žije a jak se nazývá tato zem.“

	„Odpověz mu, že jsme Bojové z národa keltského a že pokud zaútočí na valy, smete jej síla mnoha tisíc bojovníků!“

	„Kde bys je vzal?“ s pohrdáním poznamenala Dara spíše pro sebe. Přesto učinila, jak otec řekl, a vyměnila si s vůdcem Charvátů několik vět. Pak se obrátila na otce. „Říká, že s ženami nevyjednává, ale nicméně neprahne po boji a nemá v úmyslu oppidum napadnout. Krajem pouze prochází a nemíní se zde ani usazovat.“

	Otec se ušklíbl. „To je od něho velmi moudré,“ prohlásil.

	„Nepodceňuj jej, Xerane, ten se vyrovná mnohému Germánovi, já jeho jméno znám. Je to Vladan a má na svědomí nejednu germánskou vesnici. To mi věř.“

	Otec nevěřícně pokrčil koutky úst a odešel k místu, kde se shromáždila rada oppida, aby jim sdělil výsledek rychlého vyjednávání a proč se jej ujal.

	Mezitím se k vůdci Charvátů přiblížili z obou stran dva jezdci a vzrušeně mu něco vysvětlovali, kroutíce hlavami. Bylo zřejmé, že to jsou zvědové, kteří měli za úkol obhlédnout valy oppida a zjistili, že hradiště je velmi rozsáhlé a dobře opevněné, takže je zcela nereálné jeho dobytí. Vladan tedy pozdvihl své kopí, pozdravil tak palisády, pomalu se otočil a dal pokyn k ukázněnému ústupu. Naši zvědové, kteří později byli za Charváty vyslaní, aby sledovali jejich počínání a pohyb, hlásili, že jich bylo asi na tisíc dobře vyzbrojených bojovníků, avšak měli s sebou ženy a děti, zřejmě většinu nebo celý kmen, a postupují pomalu k západní a posléze polední straně.

	„Táhnou přímo proti germánským kopím,“ uštěpačně poznamenal otec.

	Tehdy jsem poprvé viděl Daru ve styku s jejími soukmenovci a mohu říci, že uspěla velmi dobře. Rozhodně na ní nebylo znát, že by se chtěla ke svým přidružit. Spíše by se dalo říci, že se na jejím chování zračil strach, až hrůza. Přece jenom již delší dobu žila v poklidu a bezpečí oppida a zvykla si na určitý dostatek, až trochu rozmařilost, kterou dříve u svého kmene nepoznala.

	Nevím přesně, co tehdy při setkání s charvátským Vladanem Dara prožívala, zda se jí v mysli opět vrátily všechny vzpomínky na mládí a život na Ruji. Muselo to ale vše velmi rychle vyprchat, protože budoucnost jejího života teď více než dříve byla především v její dceři Vercingře a v dosud nenarozeném dítěti, které se již hlásilo na svět a mohlo značně ovlivnit její další život s otcem v oppidu.

	Ten život však ani nyní nebyl nijak lehký a jednoduchý. Lidi v oppidu nezajímalo příliš to, jak se žije za dohlednými kopci ani kdo a proč tam žije. Naše myšlení bylo ohraničeno především hradbami palisád a možná ještě tak hranicemi bójských lovišť, ale dále náš zájem nedosahoval. Měli jsme většinou všichni spíše starosti, jak se uživit, obléci a ubránit se nepřátelům a nemocem. Sledovat události ve velkém světě bylo úkolem druidů a ještě tak obchodníků, kteří měli především zájem na tom, aby války ohrožovaly co nejméně jejich zájmy. Obyčejní lidé většinou někdy zaslechli nějaké zprávy či novinky, které přinášeli kupci nebo si o nich povídali ti vzdělanější - hlavně druidové či válečníci, ale protože necítili, že by to pro ně mělo nějaký význam, nevěnovali jim pozornost. Kováři věděli, že nejlepší železo se vozí z Norika, že kdesi na východě žijí Slávové a na poledni, za horami a hustými lesy, je veliká říše a všude kolem v našich lesích se potloukají drzí Germáni, především Markomani, a to bylo asi tak všechno, co je mohlo zajímat.

	Většinu času vždy zabralo obstarávání potravy, lov, pole a chov prasat a drůbeže. Keltové uctívali své bohy a skláněli se před velebností přírody, která byla všemocná a dobrá, když s ní uměli vycházet, a drsná a nepřátelská, když se rozzlobila. Příroda však byla i laskavou učitelkou krásy. Dovedla vnuknout řemeslu lehkost a um. Tím, čím byly pro umělce v impériu jejich Múzy, tím byla pro Kelty příroda. Dokázala inspirovat tvary jejich šperků, vedla ruce řezbářům a kladiva kovářům. Propůjčovala hlas keltským bardům a vedla pohyby našich tanečnic. Bylo to sice možná barbarské z pohledu Římanů, ale nebylo to ani hloupé ani zaostalé. Bylo to pouze jiné.

	Na tomto světě záleží vždy především na tom, jak se člověk cítí, zda dobře či špatně, zda jej prostředí, ve kterém žije, podněcuje k dobrému nebo jej vnitřně ubíjí a potlačuje jeho schopnosti k tomu, aby ze sebe vydával vše, co může, k uspokojení svému i ostatních. Nemusí vždy záležet na tom, má-li na krku obojek či zlatý řetěz hodnostáře. Klid a radost v duši mohou mít oba, a také nemusejí. Častokráte jsem s Darou hovořil o tom, co všechno se změnilo v jejím životě k lepšímu od chvíle, kdy získala od otce svobodu, a shodli jsme se, že množství radostí i strastí zůstalo přibližně na stejné úrovni jako dříve. Jistě, přibyl pocit svobody a uznání, avšak s ním se dostavila i větší odpovědnost v rozhodování, a ta není vždy jednoduchá. Jak každý voják touží být vojevůdcem, tak každý otrok touží být svobodným. Jestliže však svých tužeb jednou dosáhne, teprve v té chvíli zjistí, jak obtížná je situace v dané pozici. Svobodný musí volit, vůdce rozhodovat.

	Pro Daru nebylo jednoduché změnit způsob myšlení, který se poněkud lišil od doby, kdy se jako mladé děvče brouzdala v písku Ruje a její jedinou touhou bylo vzít si mladého muže a rodit mu potomky. Osud ji zavál doprostřed hlubokých hvozdů Bohemie, kde se střetávaly stezky několika kultur a životních způsobů, kde lidé vnímali svět ve větší šíři a druidové měli znalosti, o kterých se lidem daleko na půlnoci ani nesnilo. Měla však, jak už je některým ženám dáno, schopnost vcítit se do pocitů druhých a to jí jednak pomohlo překonat pocit poníženosti v době „obojku“, jednak si získat úctu a důvěru těch, se kterými žila -otcovu a mou. Nesporně k tomu přispěl i její hezký vzhled, ale pouze na vnější dojem se vsadit nedá. Navíc se velmi rychle pozná podle chování, jakým člověk ve skutečnosti uvnitř je. To Dara dobře věděla a řídila se tím.

	* * *

	Čas plynul. Rozděloval jsem jej nyní mezi práci v kovárně, která mě bavila, na cvičení v boji, které jsem prodělával s ostatními, a na výuku jízdy na koni, která pro mě byla nová. Otec totiž pro nás zakoupil dva valachy a učili jsme se oba pod vedením zkušeného jezdce ovládat tato vzpurná zvířata. Pokud chtěl otec být přijímán jako velmož, musel toto umění znát. Přestože již také nebyl nejmladší, šlo mu to celkem dobře, i když se ještě občas stávalo, že mu neposedné sedlo ze hřbetu koně sjelo a vzalo ho s sebou dolů. Já jsem se díky mládí a pružnému tělu naučil jezdit celkem rychle. Tehdy jsem nemohl tušit, jak mi toto umění jednou bude dobré.

	Po kruté zimě, která toho roku trvala velmi dlouho, přišlo toužebně očekávané jaro. Sníh roztál a na řece se objevily první kupecké prámy. Ženy si vybíraly ozdobné cetky a muži smlouvali ceny za kožešiny a nářadí. Dara již byla ve vysokém stupni těhotenství, a tak raději k řece ani nescházela, protože by pak cesta zpět pro ni byla obtížná. Koupil jsem jí alespoň řecký náramek a její radost byla především mojí radostí. Den jejího porodu se kvapem blížil a otec co chvíli přicházel z kovárny obhl??dnout situaci. Očekával narození syna a byl z toho čekání celý nevrlý. Konečně se dostavil porod. V kovárně na otcův pokyn zmlkla kladiva a všichni zaznamenali křik novorozence. Otec vyběhl před kovárnu a zaposlouchal se do stylu pláče. Pak se mu rozzářily očí a vzkřikl:

	„To je bojovník - u všech lesních běsů, je to chlap!“ A rozběhl se do domu. Bába mu šla již v ústrety a nesla na rukou miminko, zabalené do pleny. Byl to skutečně chlapeček - otec se tedy dočkal.

	Jen co mohla Dara vstát po porodu z lůžka, požehnal druid mému malému bratrovi, ovázal jej stužkou a pozdvihl k slunci. Chlapec dostal jméno Roderix. Dara sice nesměle poznamenala, že pro svého syna měla vybráno jiné jméno, ale my jsme je ani neuměli pořádně vyslovit, a proto zůstalo u otcova návrhu.

	Byl jsem již skoro dospělý, a tak jsem se nemohl divit tomu, že zájem otce i Dary se teď soustředil spíše na mé mladší sourozence Vercingu a malého Roderixe. Mě již otec považoval za hotového bojovníka a kováře, který je schopen samostatného uvažování i vlastní práce. Měl v podstatě pravdu, a tak jsem si nyní své denní zaměstnání volil sám. Pracoval jsem střídavě s otcem v kovárně, protože otec se přes své poměrně vysoké postavení v oppidu řemeslu stále věnoval, podnikal jsem vyjížďky na koni s ostatními mladíky a lovil zvěř v lese. Tehdy jsem prožíval svůj nejkrásnější čas v životě. Nepřipouštěl jsem si žádné starosti, svět pro mě byl otevřený a neměl jsem v oppidu žádné nepřátele.

	Se všemi jsem dobře vycházel a každého jsem ctil. Znal jsem lidi okolo sebe a oni znali mě. I to se ale mělo brzy změnit.

	Jak jsem se již dříve zmínil, za valy oppida se stěhovali stále noví osadníci a zanedlouho již bylo nutno valy posunout o značný kus dále k polední straně, na druhý vrchol kopce, aby se nápor přistěhovalců dal zvládnut. Nebylo proto divu, že při různých příležitostech bylo možné se setkat s docela neznámými lidmi, kteří zde dříve nežili. To se přihodilo i mně.

	Vracel jsem se jednoho odpoledne s několika druhy z lovu na kance. Lov nebyl moc úspěšný. Kanec nám v poslední chvíli zmizel v houští, a než jsme se stačili prosekat, byl pryč. Byli jsme rozmrzelí a padala i drsná slova, kdo to vlastně zavinil. V diskusi jsme se přibližovali k oppidu, když jsme zaslechli volání o pomoc. Ozývalo se odněkud shora, kde místo valů oppida byla jen na několika místech ochranná palisáda, neboť sráz zde byl prakticky kolmý a nikdo by po něm nedokázal vylézt. Těsně nad srázem se držela křoví dívka a byla značně vyděšená, protože každý pohyb mohl způsobit, že se keř utrhne a ona spadne ze strmé skály, vysoké jako tři vzrostlé stromy. Zavolal jsem na ni. aby se držela, moc se nehýbala, nebála se a počkala, až tu část oppida objedu a pomohu jí. Nic jiného jsem nemohl dělat.

	Znal jsem to místo a věděl jsem, že je velmi zrádné. Již odmalička jsme byli varováni, že si tam nesmíme hrát. Nyní jsem jako vítr ujížděl nahoru do oppida, abych se dostal nad ubohou dívku a pomohl jí dříve, než se s ní keřík utrhne. Dojel jsem až nahoru, seskočil z koně a odvázal provaz od sedla. Rychle jsem jej uvázal ke stromu a spouštěl se k nešťastnici, která se již jen z posledních sil držela větve a opírala se pouze jednou nohou o výstupek skály. Podařilo se mi k ní dostat a podal jsem jí ruku. Bála se ji však uchopit, protože nevěřila, že ji stačím zachytit a vytáhnout. Spustil jsem se tedy ještě níže a snažil jsem se dívku zachytit pod paží. Přitom se mi bezděčně dostal do pravé dlaně dívčin dobře rostlý prs. Mně byla tato pozice velmi příjemná, nebyla však praktická, protože teď bych zase potřeboval někoho, kdo by vytáhl mě, neboť jsem neměl volné ruce. Vyřešil jsem to nakonec tak, že jsem dívce protáhl provaz pod pažemi a udělal uzel. Tím byla zajištěna proti pádu a já jsem po provaze vyručkoval nahoru a celkem jednoduše ji vytáhl.

	Musím se přiznat, že jsem byl z tohoto dění rozechvělý. Nikoliv proto, že zachraňování bylo zvláště obtížné, ale pro skutečnost, že ona dívka byla velmi hezká a voněla po bylinkách, což ještě více rozplameňovalo moji mužnost. Posadila se na skálu a snažila se rozvázat uzel na provaze, který se její vahou, i když nikterak velkou, utáhl. Rozvázal jsem ho a dával si přitom dobrý pozor, aby se mé ruce dotýkaly jejího těla co nejvíce. Snad to po prožité hrůze ani nevnímala nebojí to bylo také příjemné, ale s úlevou se přimkla k mé hrudi a já se stal mužem tak prudce, že jsem srazil rychle kolena a stehna, aby si toho nevšimla. Nebyl jsem mocen slova, protože jsem kromě Dary neměl se ženami skoro žádný kontakt a nevěděl jsem, co se má v takovýchto případech říkat. Z rozpaků mě však vysvobodila ona.

	„Děkuji ti, pane,“ oslovila mě měkkou bójštinou, ve které jsem ale postřehl cizí přízvuk. Mé sebevědomí potěšilo, že mě, chlapce, kterému teprve začínal růst vous, oslovila „pane“. Zmohl jsem se tedy také na větu:

	„Co tě přivedlo až sem na kraj skály, vždyť sem se nechodí?“ snažil jsem se zapříst rozhovor.

	„Neznám to tady a uklouzla jsem na kamínku. Chtěla jsem mít co nejhezčí výhled na potok a řeku. Jsme zde s matkou a otcem teprve několik nocí, a tak se snažím poznat okolí.“

	Prohlížela si mě a po chvíli zklamaně řekla:

	„Nemýlím-li se, jsi velmož, viď, máš krásný oděv a drahou zbraň.“ Myslela tím mou loveckou cizelovanou dýku a kožený oděv s čapkou se sojčím křídlem.

	„Můj otec je kovář a velmož,“ přisvědčil jsem.

	„Můj otec je rolník. Pracuje na pronajatém kousku pole a pěstuje obilí a proso. Jsme ale svobodní lidé,“ rychle dodala.

	„Jak ti říkají?“ zeptal jsem se konečně. Trochu zaváhala než odpověděla.

	„Jsem Henringa. A jak říkají tobě?“

	„Říkají mi Zag nebo Zax, chceš-li.“

	„Budu Ti říkat Zag - bójsky to zní měkčeji než keltsky.“ Usmála se a položila mi ruku na paži.

	Vůbec jsem si neuvědomoval, že tu dívku hltám očima a že si toho musí všimnout, ale dělala, jako že to nevidí. Měla štíhlé a pružné tělo, oblečené sice jen v prostý plátěný oděv, ale ten jenom zvýrazňoval její fyzickou krásu. Příjemný dojem dotvářel jemný obličej a malý, pro Keltku zcela netypický nosík, hnědé vlasy, svázané na krku sponou, a světlá, i když sluncem opálená pleť. Pocity, které se mě v tu chvíli zmocňovaly, se nedají bez uzardění popsat. Nikdy jsem neměl možnost ba ani zvláštní chuť obcovat se ženou, neuměl bych to asi, ale v této chvíli bych to rozhodně dovedl, tak silné puzení mnou projíždělo.

	Ani nevím, jak jsem to dokázal, ale v příští chvíli jsem, sedě vedle ní, měl svoji ruku na jejím stehně a hladil je směrem k jejímu klínu. Byla trochu zmatená, ale snad pod dojmem prožité hrůzy se nezmohla na žádný odpor. Levou rukou jsem ji přivinul k sobě a došlo mi, že začala přerývaně dýchat. Zvrátila poněkud hlavu a já ji, snad poprvé ve svém životě, políbil s vášní milence. Položil jsem ji pomalu do trávy a již jsem věděl, že naše vášeň je zřejmě oboustranná a že se nesetkám s příliš velkým odporem. Má ruka zatápala mezi jejími koleny a s nevídanou šikovností dokázala vysoukat plátno jejích šatů tak, aby mi již nic nebránilo vydat se na válečnou výpravu k jejímu klínu. Počáteční stisk jejích kolen pozvolna povoloval a má pravice bloudila ve vlhkém a slastném lesíku jejího klína a objevovala zákoutí dosud nepoznaná. Snad jenom náhodně či s vrozeným instinktem jsem nacházel ona místa tak citlivá pro ženu a její slast, že mi odpovídala poryvy a záchvěvy svého těla a vrněním svých úst do mých. Laskal jsem její klín a uvědomoval jsem si vlhkost její vášně v oplátku. Mé mužství pod bederní rouškou si žádalo své, a tak jsem se snažil přimknout k jejímu tělu, abych se mohl spojit, ale v té chvíli jako by se probudila z krásného snu, strnula a její rozhodné a úsečné „ne“ mě dokázalo poněkud zchladit v mé vášni.

	Jemně mě od sebe odstrčila, ale hned se zas přimkla a její ruka si s naprostou samozřejmostí našla cestu pod moji bederní roušku. Hebká dlaň, která se mého mužství zmocnila, neměla mnoho práce. Mohutný proud semene vylétl jako šíp a se stejnou silou a mým výkřikem zasáhl okolí. Potřísněna byla nejenom ona, ale i můj lovecký úbor, na který jsem byl tak hrdý. Škádlivě se zasmála, otřela ruce o trávu a stáhla si svůj chitong přes kolena. Pokoušela se mě očistit, ale moc velký úspěch neměla. Na nohavicích i bederní roušce stále zůstávaly významné skvrny a bylo jasné, že to bude chtít větší péči. Měl jsem pocit, že po mně právě přeběhl zubr a já jej několik přesypů písku nosil v náručí. Henringa však vypadala zcela svěží a spokojená. Seděla s rukama objímajícíma kolena a usmívala se na mě.

	„Líbilo se ti to?“ zeptala se pokrytecky, neboť musela přece vědět, že nemohu odpovědět jinak.

	„Jistě,“ odvětil jsem. „A tobě?“

	Přikývla a dala si stéblo do úst. Po chvíli společného mlčení dodala vážně:

	„Jsem ráda, že jsi byl rozumný a že se nemusím obávat žádného následku, ba ani ztráty své neporušenosti. Za to ti velmi děkuji. Ty ale dovedeš uspokojit ženu.“

	Kdyby mě v té chvíli jmenovali římským senátorem, nemohli by mi způsobit větší radost než tato dívka, která jsouc panna mě panice dekorovala na muže a milence. Cítil jsem se jako vítěz nad Markomany a z očí mi musela vyzařovat zář tisíce pochodní. Rozloučili jsme se několika žhavými polibky a domluvili si schůzku na příští den před západem slunce na stejném místě. Spěchal jsem domů, abych si v klidu mohl znovu představovat všechny ty slastné okamžiky, které jsem nedávno prožil, a zaměstnal svou fantazii pro plánování chvil příštích. Doma jsem rychle svlékl potřísněný oděv a snažil se jej vodou očistit. Kůže však nejevila známky, že by se chtěla své získané okrasy zbavit. Uložil jsem tedy nohavice i bederní roušku do truhlice s oděvy a věřil, že časem snad přijdu na nějaký způsob, jak skvrny odstranit, aniž bych se stal terčem posměchu. Síla dojmů i únava z předcházejících událostí způsobily, že jsem ulehl na kožešinu ve svém pokoji a okamžitě slastně usnul. Teprve po několikerem přesypání písku jsem se probudil a hladový, ale veselý jsem se šel k Daře najíst. Udivilo ji, že jsem se již vrátil z lovu, ale věděla, že muži si dělají, co chtějí, a nemá smysl jim cokoliv říkat.

	Počítal jsem písek, jak se přesypával v časomíře, a nemohl jsem dospat dne, kdy se opět uvidím s Henringou. Před očima jsem měl stále její tvář a pleť, představoval jsem si i hebkost jejích nohou a klína. Při těchto představách jsem se stával vzrušeným mužem a nevěděl si s tím rady. Velmi jsem toužil po slasti milování a byl jsem jako žíznící poutník, kterému ukáží pohár, na jehož dně je jen docela málo vody. Jeho žízeň je o to větší, když vodu ochutná, protože se nemůže napít dosyta. Nevěděl jsem, jak zkrátit čas a co podniknout, aby se písek sypal rychleji, a moje představy se již začaly množit tak, že daleko předstihovaly i reálné možnosti, dané místem i časem. Konečně se začalo slunce klonit k západu a já čistě umytý v potoce a v čistém oděvu jsem spěchal na určené místo, ještě dávno před dobou den před tím sjednanou. Byl jsem tam zatím sám, a tak jsem usedl do trávy a hleděl k zapadajícímu kotouči slunce. Již zpola zapadlo a já se stával netrpělivým. Když ho vykukoval jen srpek, Henringa stále nešla. Byl jsem zoufalý, protože s možností, že by nepřišla vůbec, jsem naprosto nepočítal.

	Slunce zapadlo. Matné světlo vycházející ze kopcem začalo slábnout a já již věděl, že moje čekání bude marné. Nemohl jsem tomu stále uvěřit a umíněně jsem vyhlížel, zda se neobjeví, ale v skrytu duše jsem věděl, že dnes nejspíš nepřijde. Naslouchal jsem každému sebemenšímu šramotu i vrznutí kaménku na cestě, ale ani jeden zvuk mi ji nepřivolal. Až najednou. Vycvičené ucho lovce zachytilo tichý zvuk, jaký vydávají ženské sandály. Postavil jsem se a skryl se za strom. V narůstající tmě se objevila postava. Zběžný pohled mi řekl, že je to ona. Vzdech úlevy, který se vydral z mé hrudi, musel být slyšet až v Galii. Dívka se rozhlédla a sejmula loktuši, která jí halila tvář. Potichu jsem se k ní přikradl a vzal ji kolem pasu. Zděšeně vykřikla, ale když mě poznala, s úlevou si oddechla. Byl jsem šťasten, že jsem se jí dočkal, a pln očekávání jsem sledoval každý její pohyb.

	„Již jsem měl strach, že snad ani nepřijdeš. Co tě tak zdrželo?“ zeptal jsem se s trochou výčitky v hlase a bylo mi v té chvíli skoro jedno, co mi odpoví, hlavně že byla zde.

	„Ano, málem jsem nepřišla a nemohu se ani dlouho zdržet, protože se obávám, že se po mně bude otec shánět. To bych ti všechno dlouho vysvětlovala,“ odpověděla mrzutě. Všiml jsem si, že je dnes opravdu nějaká neklidná, a tak jsem se ji snažil rozptýlit alespoň svojí pozorností. Vzal jsem ji kolem pasu a přivinul ji k sobě. Odtáhla se ode mě a nervózně řekla:

	„Ne, dnes ne. Pusť!“

	Nikterak jsem neskrýval svoje zklamání a nedovedl jsem si vysvětlit změnu jejího chování od minulého dne, ale byl jsem mladý a netušil jsem, jak rozverné dovedou být ženy i co dokáže jen krátký čas u vrtošivé krásky. Je-li žena krásná, skoro vždy si toho je vědoma a své tváře či postavy si cení jako vzácného bohatství, které je třeba proměnit v úspěch, lásku, nebo i bohatství skutečné. Krása ženy vždy kazí, obdiv k nim jen rozdmýchává jejich sebevědomí a pýchu. Tehdy jsem to ještě nevěděl, dnes je mi již spousta věcí jasnějších. Rozlaďovalo mě, že její dotazy směřovaly spíše na můj majetek, postavení mého otce a bohatství, kterým vládnu, než aby se zajímala o mě a o to, jak ji miluji či jak bychom měli trávit společný čas. Netušil jsem samozřejmě, že nejsem jediný, komu se v oppidu líbí, a že toho také náležitě dovede využít. Vzala mě za ruku a prohlížela si dlouze ve večerním světle můj kroužek, který se v posledním uhasínajícím svitu zaleskl.

	„Máš hezký náramek, zdalipak bys mi ho věnoval jako upomínku na dnešní večer?“ zeptala se sladce a přitiskla své předloktí na moje. Dal bych jí v té chvíli všechno, o co by si řekla, snad i to, co by nebylo moje, a tak jsem rychle sejmul z paže náramek a navlékl jí ho na ruku. Byl jí veliký, ale stále si jej prohlížela. Políbila mě a já čekal, že snad nyní, když se zlepšila její nálada, bude ochotná poskytnout mi trochu své něhy a milovat se se mnou, ale na mé snahy jen vyhýbavě odpovídala, že dnes to nejde, že musím počkat několik dní, až bude opět čistá a připravená k milování. Chvilku se mnou poseděla v trávě a pak s odůvodněním, že musí již k otci, mě zanechala na konci cesty samotného. Nechtěla ani doprovodit a nechtěla ani, abych věděl, kde její rodina přebývá. Už samotná tato skutečnost mi již tehdy měla napovědět, že s touto dívkou není něco v pořádku, ale já ve své nezkušenosti a zamilovanosti jsem těmto věcem nevěnoval pozornost. Nikterak uspokojen jsem tedy zamířil k domovu a teprve nyní jsem si uvědomil, že jsme si ani přesně nedohodli příští setkání, ale byla již tma. Nevěděl jsem, kde ji mám hledat a nechtěl jsem se pohybovat v oppidu po soumraku. Nebylo sice známo, že by se množily přepady pozdních chodců, ale pohyb blízko valů mohl poplašit horkokrevnějšího strážce a naslepo vyslaný šíp si snadno mohl najít svůj cíl.

	Dara si však dobře všimla, že se se mnou něco děje, ale zatím se neodhodlala k přímé otázce. Spíše se snažila sama přijít té věci na kloub. Podle změny v mém chování pochopila, že v tom bude asi nějaká žena, což by odpovídalo starostem mého věku. Několik dní jsem chodil jako postřelený srnec a hledal po oppidu místo, kde by mohla má milovaná přebývat. Procházel jsem všechna místa, kde si postavili své chaty noví přistěhovalci, ale jelikož jsem neznal nikoho z její rodiny, nebyl jsem schopen určit, kde ji hledat. Zkoušel jsem se ptát nových osadníků na dívku Henringu, ale nikdo z nich neprojevil ani záchvěv poznání, o koho by mohlo jít. Lidé odmítavě kroutili hlavami a nikdo dívku toho jména neznal. Vůbec mě nenapadlo, že bych ji snad měl hledat pod jiným jménem, či spíše podle popisu, a že bych možná byl úspěšnější.

	Chodil jsem denně před západem slunce na naše místo nad strží a doufal, že se snad objeví, ale nestalo se tak. Sklíčen nespravedlností osudu i touhou bloumal jsem oppidem a později i lesem sám, v mysli se stále zabývaje Henringou. Představoval jsem si ji v různých situacích, kdy jí prokazuji svou pozornost a lásku, zachraňuji ji z nebezpečí a následně s ní prožívám milostné chvíle. Tento můj snový svět mě zaujal s takovou silou, že jsem pomalu ani nevnímal dění doma. Otec si již všiml, že teď vůbec nedocházím do kovárny, nechodím cvičit se zbraní ani nejezdím na koni a že se ze mě stal nemluvný mrzout, který jen bezmyšlenkovitě odpovídá na dotazy okolí a žije ve světě svých představ.
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	Když jsem nemohl sdílet svůj čas s Henringou, byl jsem raději sám. Tak se stalo, že jsem jednoho dne vzal svůj lovecký oštěp a dýku a vydal se opět jen tak bezcílně bloumat lesem a vzpomínat na svou ztracenou lásku. Cesta mě zavedla až na známý palouk, kde kdysi byla mýtina pro nevelké políčko, v té době již pozvolna zarůstající, když je osadníci opustili. Polední slunce se opíralo do hebké trávy a já se již chystal vystoupit z lesa, když tu jsem si všiml, že v trávě na mýtině leží milenecká dvojice a právě se oddává té nejslastnější milostné rozkoši. V první chvíli jsem měl chuť se potichu vzdálit, ale něco mě přece jenom zarazilo. Nohy té dívky, které objímaly chlapcova bedra, mi připadaly známé, a tak jsem podlehl zvědavosti a několik okamžiků se nehnuté díval na tento akt. V té chvíli dívka otočila hlavu mým směrem a se mnou se zatočil les. Byla to Henringa! Má Henringa, kterou jsem bláznivě miloval a nemohl nalézt. Nyní jsem ji tedy s přispěním bohů našel. Stále jsem ještě doufal, že se mi to jen zdá, že se určitě mýlím. Sen však neodcházel.

	Zklamání, uražená pýcha i nespravedlnost a zlomyslnost bohů ve mně probudila šelmu a bojovníka, plného nenávist vůči sokovi. S úmyslem zabít jsem zdvihl oštěp a hodil jím směrem k milující se dvojici. Úhel, pod kterým jsem zbraň mrštil, neskýtal možnost přímého zásahu, ale přesto to byla rána dobrá. Život tomu chlapci zachránila opět láska, neboť ve chvíli, kdy lovecký oštěp s plochým dlouhým hrotem, který jsem si sám ukoval a na který jsem byl patřičně pyšný, měl vniknout ze strany do mužovy hrudě, se chlapec poněkud více přitiskl ke své družce a břit kopí mu proťal kazajku a kůži na zádech a zabodl se za ním do trávy. Vyděšený mladík vyskočil a vrhl se ke své dýce, ležící s opaskem vedle něho, a postavil se do obranného střehu. Běžel jsem proti němu se svou dýkou napřaženou k ráně a během těch několika kroků jsem poznal, že je to můj přítel Ortanix. I on mě poznal a nechápal, co se vlastně děje. Viděl jen svého řvoucího přítele, který se na něho vrhá se zbraní a málem jej již zabil. Pochopil, že se musí bránit, ale že jde zřejmě o tragický omyl, který se musí vysvětlit. Vytrhl z trávy můj oštěp a uchopil jej oběma rukama jako hůl. Odrazil několik mých výpadů dýkou a byl v té chvíli ve zjevné výhodě, protože měl v ruce dlouhou zbraň. Jednalo se o chlapce o několik zim staršího než já, dobře rostlého a silného jako tur. V té chvíli by pro něho nebyl žádný problém probodnout mě vlastním oštěpem, neboť jsem byl zmaten, oslepen slzami vzteku a lítosti a bojoval jsem špatně. Když už ho nebavilo dál se se mnou potýkat, praštil mě ratištěm oštěpu přes hlavu a já jsem upadl do trávy s očima plnýma jisker. Ortanix, stále ještě drže v ruce můj oštěp, se o něj opřel a nechápavě ke mně vyštěkl:

	„Uštkl tě snad had nebo do tebe vstoupil běs? Co to u všech bohů má znamenat? Co jsem ti udělal, že se na mě vrháš? Mohl jsem tě zabít - a ty mě též.“

	Ze zad mu stékala krev a kapala mu na nohavice. V zápalu boje si ani nevšiml svého zranění, které bylo třeba obvázat.

	Henringa, která celou tu dobu seděla schoulená v trávě, nyní vyskočila a snažila se ze svého chitongu odtrhnout kus látky, aby obvázala Ortanixovu ránu na zádech. Pomalu jsem se zdvihl ze země a držel jsem si hlavu, která mě po uštědřené ráně velmi bolela. Oklepal jsem se jako pes vylezlý z vody a vykřikl na Ortanixe:

	„Zneuctil jsi moji Henringu, silou jsi ji připravil o čest a stejně tak i mě. Takovou pohanu mohu smýt jen tvojí krví.“

	Ortanix s nepředstíraným údivem hlesnul:

	„Jakou Henringu? A koho že jsem silou připravil o čest? Zešílel jsi snad ze špatného masa? Tys musel sníst vzteklého psa! Neznám žádnou Henringu a nikdy bych se nedopustil násilí na ženě svého kmene.“

	„Ne? A kdo je tohle?“ vzkřiknul jsem a ukázal na Henringu, která zrudlá rozpaky cupovala kus svých šatů na obvaz pro Ortanixe.

	Ortanixovi blesklo v očích poznání a rozesmál se.

	„Tak tohle má být tvá Henringa - ale to je přece Brigeta, dcera Volka, jenž má pronajatý kus pole od mého otce, a pannou snad byla naposledy v kolébce.“

	Rozmáchl jsem se k nové ráně, ale Ortanix mou ruku zachytil a smířlivě dodal:

	„Počkej a nedurdi se, všechno se dá přece mezi muži vysvětlit.“ Bylo na něm vidět, že je starší a vyspělejší ve všech směrech. Obrátil se k Henringce - či Brigetě, vzal jí z rukou připravený obvaz a řekl:

	„Běž domů, Brigeto, přítel mě obváže a já se pak s tebou vyrovnám.“

	Nevěděl jsem, jak to vyrovnání myslí, zda za ten obvaz či jinak, a tak jsem na to nic neřekl a spíše čekal na jeho vysvětlení.

	Podal mi stočený obvaz a řekl:

	„Nejdříve mi obvaž ránu, co jsi mi způsobil, nechci tu vykrvácet.“ Otočil se ke mně zády, což byl důkaz, že již nepředpokládal jakýkoliv útok z mé strany.

	I když rána nebyla hluboká, stále ještě krvácela a kazajka byla již přilepena zaschlou krví k tělu. U blízkého potoka jsem mu zranění omyl a převázal kusem Brigetiny látky. Sedli jsme si oba na břeh potoka a Ortanix začal vysvětlovat:

	„Brigeta je z velmi početné rodiny. Jsou moc chudí a již několik dětí jim zemřelo na nemoci a také asi na nedostatek jídla. Před dvěma lunami přišli do oppida a rada jim dovolila se zde po markomanském útoku usadit, když budou pěstovat obilí nejen pro sebe, ale i do společných zásob oppida pro případ nouze. Otec Brigety si s prací rolníka moc nerozumí, spíše se spřátelil s medovinou, a tak rodina dosti strádá. Brigeta je krásná, a to je jediný majetek, který mají. Proto si občas vyjde s nějakým velmožem a dostane od něho za lásku a poskytnutou rozkoš nějaký dárek, který pak prodají kupci a nakoupí jídlo a nějaký oděv pro rodinu. Její otec dělá, že o tom neví, ale ještě jí bere takto získané mince a utrácí je za medovinu. Je svobodným občanem a těžko tomu lze zabránit. Je dosti nepravděpodobné, že by se vdala, při její pověsti. Co se týká tebe, Zagu, nevěděl jsem, že je to tvoje Henringa, že ti řekla takové jméno a že jsi k ní zahořel nějakou láskou. Určitě bych se snažil tě před takovým vztahem varovat. Řekni však sám, kdo z mužů odolá takové kráse, která se ještě sama nabídne k lásce?“

	Seděl jsem mlčky a hřbetem ruky si utíral nos a oči, z nichž mi tekly slzy. Nevadilo mi vůbec, že to vidí Ortanix, byl to přece jen můj přítel. Dobrý přítel, kterého jsem chtěl zabít, jehož jsem ošklivě zranil a který se snažil ukázat mi život, jaký skutečně je, bez zbytečného citu, bez naivních představ a snů, ve kterých žijí lidé, někdy dobří a jindy zlo páchající. Vždyť takový jsem přece byl i já.

	Veškeré toto poznání bylo pro mě tak těžké, že jsem se s tím zatím nemohl nijak smířit, ale věděl jsem, že jsem sobě i svému příteli povinován učinit závěr hodný muže a bojovníka. Přesto jsem se zmohl pouze na slova:

	„Promiň, Ortane, a děkuji ti za tvá slova. Přijmi mou omluvu i tento oštěp jako výraz mého přátelství a bolestného za utrženou ránu.“

	Ortanix byl mým dárkem opravdu potěšen, neboť můj lovecký oštěp byl vskutku mistrovský kousek a v rukách dobrého lovce i velmi užitečný. Poděkoval též a vydali jsme se do oppida spolu. Šel jsem se sklopenou hlavou, plnou právě získaných dojmů a pocitů, a měl z toho všeho v duši nesmírný zmatek. Ortanix nepovažoval za nutné dále o celé věci hovořit a nechtěl ani rušit mé úvahy, o kterých se správně domýšlel, že se ubírají pouze jedním směrem. Nakonec však udělal před naším rozchodem věc, která se v té chvíli skoro rovnala tomu, že mě neprohodí. Když jsme se zastavili na rozcestí před oppidem, řekl mi tuto větu:

	„Zagu, nebuď k ní nespravedlivý, ona ti to přece neřekla pouze proto, že chtěla ve tvých očích být jinou, takovou, jakou bys ji chtěl mít, ale jen proto, že tě zřejmě opravdu miluje. Přemýšlej o tom.“

	Nevím, jestli to řekl schválně, ale těmito slovy ovázal na oplátku zase on moji ránu, která nebyla na zádech, ale v mé duši. Byl jsem mu za jeho slova nesmírně vděčný, i když to tehdy asi byla milosrdná lež.

	Zdvihl jsem ruce k pozdravu a sklonil hlavu. I on mě pozdravil a rozešli jsem se. Ten den jsem zašel ještě do kovárny, odložil kazajku a uvázal si koženou zástěru. Oba pracující otroci na sebe pohlédli a vyměnili si významnou grimasu, ale nedovolili si nic říct. Uchopil jsem kladivo a snažil se vyhnat ze sebe všechnu tu hořkost a nespravedlnost světa a bohů, kteří dopouštějí zlo a nedostatek lásky mezi lidmi. Bušil jsem do kovadliny, až jiskry létaly a dech jsem sotva popadal. Tak ze mě sice odcházelo veškeré vnitřní napětí, ale s každou ranou kladiva jsem vlastně koval i svoji duši. Z chlapce se stával muž. Chlap, který se už nestydí plakat, ale nepláče, protože slzy jsou také dar a s tím je třeba šetřit, protože dokáží odplavovat smutek a umocnit štěstí. Netušil jsem ještě, že toto je jenom jedno z prvních velkých zklamání a že mě ještě čekají v životě daleko větší a zásadnější údery osudu, kdy si se mnou bohové zahrají daleko složitější a trpčí hry. Nemohl jsem nenávidět Brigetu, nemohl jsem nenávidět Ortanixe a bylo zbytečné nenávidět sebe, protože jsme byli všichni oběťmi i obětujícími. Uvnitř sebe samého jsem toužil po Brigetě a jejím laskání a zároveň jí opovrhoval. Nevěděl jsem, komu se mám pomstít či s kým se podělit o svůj smutek. Svěřit se Daře se mi nezdálo dobré, protože jsem nechtěl, aby příliš nahlédla do mého nitra. A otce jsem si příliš vážil, proto mi nepřipadalo vhodné dělit se s ním o své slabosti, neboť má láska k Brigetě přeci byla velká slabost, nehodná zajisté bojovníka a zralého muže. Takto jsem uvažoval v bezesné noci, kdy se do otevřeného okna z dálky vkrádala vůně lesa, hub a lesních plodů a kdy večerní vlhkost rosy připomínala roztouženou ženu čekající na svého milence, kdy v měsíčním úplňku zazníval k půlnoci zpěv slavíka. Proč jsem nedokázal silněji vychutnávat tuto krásu noci a mé tužby se ubíraly spíše k ženskému klínu a především k té, jež mě zradila a oklamala? K té prokleté a zároveň milované. Inu, byl jsem mladý a plný plodící síly života, plný vášně a citu. Ležel jsem nahý na medvědí kůži a spánek stále nepřicházel, i když jsem jej volal a čekal na jeho milosrdné spočinutí v říši snů.

	Ta-dum, ta-dum - dum, dum,

	ta-dum, ta-dum - dum, dum.

	Přece jenom jsem usnul, protože chvíli trvalo, než mě z polosnu probudily temné a pomalé údery bubnu. Nebyl to však rachot svolávající muže k palisádám, ale temné a zlověstně dunění. Zaposlouchal jsem se do zvuků a uvědomil si, že to zní „Velký sluneční buben“. Ozýval se velmi vzácně, jen tehdy, aby zvěstoval v oppidu, „ že slunce nevyjde“, tedy že odešel velmi významný člověk. Že by snad zemřel někdo z rady? Ne, to není pravděpodobné. V tu chvíli mou hlavou prolétlo poznání - druid. Oblékl jsem si nohavice a kazajku a vyběhl před dům. Také Dara s otcem již byli vzhůru. Otec měl připnut opasek s mečem a všichni jsme spěchali ke svatyni. Na zdech hořely pochodně a bubeník s kamennou tváří tloukl ve stejném rytmu do bubnu. Náhle však ztichl. Ze všech stran se sbíhali lidé a čekali, co se bude dít. Po chvíli z temnoty svatyně pomalu vyšel Ambitorix a v napřažených rukách nesl obětní mísu s ohněm. Postavil ji před sebe na obětní stolec a zdvihl ruce k obloze.

	„Lide bójský, tvůj otec odešel, truchlete a plačte,“ pronesl větu, která se říká při úmrtí druida. V zástupu přítomných to zašumělo. Vedle stojící muži si povídali:

	„Jak věděl Ambitorix, že se má vrátit z Galie, někdo pro něho poslal, že druid umírá?“

	„Nikoliv, vrátil se včera večer, několik přesypů před tím, než druid skonal, ještě s ním mluvil a přijal zasvěcení, aby mohl nastoupit na jeho místo.“

	„A jak mohl vědět, že je ho zde již třeba?“

	„Věděl to, druid si jej svým kouzlem zavolal.“

	Nový druid byl již oblečený v obřadní roucho s kápí. Byl to muž s dlouhými vlasy, asi čtyřicet zim stár, vysoké a štíhlé postavy. Vyrostl v oppidu a byl na tuto dráhu mnoho zim připravován. Zde i v cizích krajích. Učil se v Galii, v několika římských provinciích a nakonec v posvátném lese s jinými druidy, kde byl zasvěcen do všech umění a magie a určen hlavním druidem ke službě lidem v tomto bójském oppidu. Ti starší si jej pamatovali ještě z dob jeho dětství, ale mnoho takových již nežilo.

	Druidovo mrtvé tělo bylo vystaveno ve svatyni, aby se s ním jeho milující lid mohl rozloučit před rituálním pohřbem. Ten se měl konat, jak bylo určeno, za sedmdesát přesypů. Ve svitu pochodní, které drželi druidovi pomocníci a vestálky, se lidé řadili v dlouhý zástup a procházeli okolo zemřelého svatého muže. Někteří se ukláněli, zdvihali dlaně k pozdravu či položili květinu k jeho hlavě, když ji stačili někde sehnat. I mě se v duši zmocnil smutek, protože jsem si dobře pamatoval na rozpravy, které tento muž míval s mým otcem, i na moudrost, jakou prokazoval. Stejně tak můj otec byl zjevně dojat a želel odchodu starého druida, ale všichni jsme věděli, že žádný člověk, byť sebezasvěcenější či moudřejší, není nesmrtelný a bohové tomuto muži dopřáli velmi dlouhý život vyplněný dobrou a záslužnou prací pro svůj národ a lid.

	Za tři dny se konal pohřeb. Druidovo tělo nebylo spáleno, ale oblékli ho do slavnostního hávu určeného pro slavnosti návratu slunce a uložili spolu s odznaky jeho úřadu v zemní komoře. Na tomto místě byla navršena z kamenů a hlíny mohyla. Nový druid se ujal svého poslání a úřadu a život měl jít dále svou cestou. A tak se i stalo.

	Také s novým druidem se můj otec spřátelil velmi brzy. Chodil k němu často po své práci v kovárně a Ambitorax také mnohokráte usedal na lavici před naší chatou, aby si s otcem pohovořil o dění kolem nás či aby spolu vedli hovory jen tak o životě. Druid si nemohl nevšimnout, jak velmi pozorně opodál hltám každé jejich slovo a chtěl bych se svými otázkami zapojit do hovoru, ale netroufám si vmísit se do rozpravy moudřejších. Když se však tato situace již poněkolikáté opakovala, zapojil mě do diskuse sám Ambitorax. Nevím už přesně, jak na to přišla řeč, ale oba muži tehdy rozprávěli o statečnosti, odvaze a zbabělosti, když si Ambitorax všiml, že sedím opodál a mlčky si ořezávám stvol k výrobě šípu. Obrátil se znenadání na mě a s naprostou samozřejmostí pronesl:

	„Co ty si o tom myslíš, mladý muži?“ Otázka mě zaskočila, a tak jsem chvíli přemýšlel, než jsem odpověděl:

	„Já si myslím, že statečnost se pozná podle toho, dokáže-li se člověk vrhnout s nasazením života do boje, i když ví, že stojí proti silnějšímu nepříteli.“

	Druid se usmál a odvětil:

	„Chceš tím říci, že je správné vrhnout se do boje i tehdy, když je nepřítel silnější a ty nejsi schopen ho porazit?“

	Neváhal jsem s odpovědí a rychle řekl:

	„No ano, jinak bych přeci jednal zbaběle a nikdy bych žádnou bitvu nevyhrál.“

	„A takhle si myslíš, že bitvu vyhraješ, když tě hned v té první zabije silnější nepřítel?“ smál se mi druid.

	„Musím to alespoň zkusit, a třeba se mi to s pomocí bohů přeci jen podaří. Bojovat jen tehdy, když má člověk přesilu, je přeci zbabělé,“ odsekl jsem uraženě.

	Ambitorix se přestal usmívat a vážně pravil:

	„Mýlíš se chlapče, samotná přesila ti nikdy vítězství nezajistí. Musíš s ní také umět zacházet a dokázat ji správně rozložit a použít. Statečný je ten, kdo je chytrý a umí využít svých schopností a předností k tomu, aby třeba proti přesile zvítězil. Určit, co je statečnost a co je zbabělost, je mnohdy velmi obtížné. To, co se zdá na první pohled jako hrdinské, je často pouze hloupé a někdy ústup a vyklizení bojiště se ukáže později jako velmi moudré, protože umožní přeskupení sil, odpočinek a je předpokladem k pozdějšímu vítězství a úspěchu. Statečnost a zbabělost jsou sestry zrozené z jednoho klína matky ,války', zplozené otcem ,bojem'. Bez spojení těchto rodičů by nežily a byly by zbytečné. Nesuď, Zagu, svět a lidi podle toho, jak se ti jeví, ale podle toho, co za sebou zanechávají.“

	Přínos z tohoto rozhovoru s Ambitorixem byl pro mě nejen v tom, že jsem se začal zamýšlet nad některými věcmi, ale především v tom, že jsem od této chvíle měl k druidovi dveře otevřené a mohl jsem pak často s ním o všem, co mě zajímalo, hovořit.

	To jsem však trochu předběhl dění.

	* * *

	Události spojené s úmrtím druida poněkud otupily mou vnímavost vůči mým citovým problémům, ale snad i smutek nad odchodem tohoto mudrce umocnil, že se mi stísněná nálada a touha po Brigetě opět vracela a já znovu zatoužil ji vidět a milovat se s ní. Zároveň však cosi uvnitř mě samého mi bránilo ji vyhledat.

	Po několika dnech jsem již tento vnitřní rozkol nevydržel a navštívil jsem Ortanixe, protože jsem tušil, že určitě ví, kde ji hledat. Ortanix měl stále ještě obvázanou ránu, prý se špatně hojila, ale přijal mě přátelsky a s pochopením. Nejdříve jsem zapředl hovor na jeho zranění, ale on dobře tušil, že jsem přišel kvůli něčemu jinému. Když jsem mu sdělil, co od něho chci, zasmál se a pokýval hlavou.

	„Myslíš si, Zagu, že děláš dobře, když se s ní chceš opět setkat? Já bych to na tvém místě nedělal. Opět se dostaneš do područí jejího vlivu a opět a opět budeš nešťastný a budeš se trápit při každém pomyšlení na to, jak a s kým tráví čas, když není s tebou. To se již nedá změnit. Přijmeš-li moji radu, požádej otce, aby ti koupil mladou a krásnou otrokyni, která ti ráda dá všechno co Brigeta, ale s větší a upřímnější oddaností, jestliže se k ní budeš chovat dobře. Zbavíš se tělesného napětí a získáš duševní klid. Věř mi.“

	Takovéto řešení jsem však nemohl přijmout. Netoužil jsem po jiných ženách, byl jsem plně zaujat pouze Brigetou a obcovat s jinou bych považoval za nemravné a nečestné. Nicméně na moje naléhání mi Ortanix sdělil místo, kde žije Brigetina rodina a kde i ji mohu nalézt. Poděkoval jsem příteli a vydal se neprodleně na polední stranu oppida, jak mi Ortanix poradil. Místo, kde byla postavena jejich chata, jsem nalezl celkem bez obtíží, ale nechtěl jsem hovořit s nikým jiným než s Brigetou. Proto jsem zpovzdálí pozoroval dění kolem chaty a čekal, až se dívka objeví. Trvalo to dost dlouho, ale nakonec jsem ji spatřil přicházet směrem od tržiště. Nesla košík se zeleninou. Zastoupil jsem jí cestu dříve, než došla k chatě, a tak jsem se vyhnul pozornosti její rodiny. Když mě zahlédla několik kroků před sebou, sklopila oči a předstírala, že něco hledá v koši. Došel jsem zvolna k ní a oslovil ji:

	„Brigeto, chtěl bych s tebou mluvit.“

	Zastavila se a pozdravila mě úklonou hlavy.

	„Jistě pane, ale nebylo by lépe sejít se někde jinde a pohovořit si v klidu?“ odpověděla tiše a rozpačitě se rozhlížela.

	„Dobře tedy“ odvětil jsem. „Budu na našem místě nad strží zajedno přesypání písku, souhlasíš?“

	„Jak si, pane, přeješ, budu tam.“ Sklopila oči a rychle odešla směrem k chatě. Z jejího chování jsem pochopil, že rozhovor se mnou jí určitě příjemný nebude, ale je si vědoma toho, že jej nemůže odmítnout.

	Promýšlel jsem si cestou ke strži, jak a co Brigetě řeknu. Ve skutečnosti jsem vůbec nevěděl, co od tohoto rozhovoru očekávám a jaký by měl být jeho závěr. Nad strž jsem došel dávno před stanovenou dobou a měl tak možnost si vše důkladně promyslet. Vsadil jsem však na řízení bohů, tedy na to, jak se celé naše setkání bude samo vyvíjet.

	Jen s malým zpožděním se ozvalo zavrzání písku na cestě a Brigita tentokrát opravdu usedla vedle mě. Všiml jsem si, že je jinak učesána a že má jiný oděv, než když jsem ji viděl jít z trhu. Rozpačitě žmoulala v dlani stébla utržené trávy a jen pokynem hlavy mě pozdravila, než usedla. Mlčky čekala, jak začnu rozhovor, spustil jsem tedy sám:

	„Brigeto, nechceš mi k tomu všemu něco říci sama?“

	Vzdychla a smutně odpověděla:

	„Já nemám, co bych ti řekla, všechno ti přece vysvětlil tvůj přítel, nemám k tomu co dodat. Ostatně stejně by to nemělo žádný smysl. Ty sis jistě už svůj názor udělal a nevím tedy, co ještě ode mě můžeš chtít. Jedině snad, abych ti vrátila tvůj náramek, ale já už jej nemám. Počkej tedy jednu lunu a snad se mi podaří obstarat ti jiný a budeme spolu vyrovnáni.“

	Její slova mě urazila a ponížila. To já jsem měl být ten, kdo útočí, ona se přeci měla bránit. Proto jsem zlostně odpověděl:

	„Nestojím o žádný náramek a ty to dobře víš. Proč mne tedy ponižuješ? Náramek jsem ti dal z lásky a...“

	„Ano, právě proto ti ho chci vrátit,“ vskočila mi do řeči. „Tys mi jej dal z lásky, i když před tím jsi mi zachránil život, a já jej od tebe přijala ne z lásky, ale abych nasytila svou rodinu, do které tobě nic nebylo!“

	Odmlčela se, ale ještě než jsem v rozhovoru mohl pokračovat já, opěr se rozhovořila:

	„Vím, že jsem špatná, že mnou muži pohrdají a ty nejsi jistě jiný, ale tehdy, když jsi mě vytáhl ze strže, jsem na prospěch z tebe nemyslela, to mi, prosím, věř. Snad radost z odvráceného nebezpečí, snad zapadající slunce či řízením bohů jsem v té chvíli prožívala milování s tebou jinak než jindy a neuvědomila si, že nemohu být s tebou svázána jinak než obchodně. Proto jsem se také při našem druhém setkání snažila dát naší známosti obvyklou formu, abych se i já sama uchránila před tebou a tvou láskou. Nemohu si dovolit takový přepych, jako je láska. Já nemohu počítat s tím, že si mě vezme někdo významný. Ani prostý rolník nebude riskovat svou pověst svobodného muže, natož velmož.“ Mluvila klidně a rozvážně, jen těžko se dalo jejímu tvrzení nějak odporovat. Taková byla skutečnost. Nechtěl jsem se s ní však smířit.

	„Nevadí mi tvoje minulost, Brigeto, odejdeme spolu do jiného kraje, kde nás lidé neznají, a budeme žít svůj nový společný život, jen my dva,“ snažil jsem se hledat nějaké východisko.

	„Víš přece, že to nemohu, celá má rodina by beze mě zemřela hlady. A to přeci nesmím připustit,“ vyvracela mé chlapecké představy. „Jediná a nejlepší možnost je, že oba zapomeneme na naše letmé a jen velmi krátké setkání a budeme žít každý tak, jak musíme. Ty životem velmože a já život špatné ženy. Určili to tak bohové.“

	„Nikdo neví, co nám bohové určili,“ odmítal jsem.

	„Ale Zagu, nebuď jako malý chlapec. V naší situaci není jiné řešení. Já ti mohu být vždy, když budeš chtít, dobrou milenkou a budu tě mít i ráda, ale nic víc ti dát nemohu, to přece víš.“

	Ano, to jsem věděl, ale nedokázal bych k ní vstoupit jako k děvče, sám bych se cítil pošpiněný, protože bych tak znesvětil cit, který se ve mně zrodil teprve nedávno a jemuž jsem jako nezkušený chlapec stále ještě plný ideálů věřil a podléhal.

	Pokusil jsem se přes všechna slova, která mezi námi odezněla, k Brigetě přiblížit, vzít ji za ruku a políbit, ale jemně se mi vyvlékla a záporně vrtíce hlavou mě pozdravila zdvižením rukou a odešla již bez jediného slova. Zůstal jsem stát nad strží sám a napadla mě i myšlenka, že kdybych se rozběhl a skočil, vyřešily by se rázem veškeré mé problémy a strasti. Pud sebezáchovy a výchova bojovníka mě však držely pevně na skále a nedovolily mi opustit tento svět a odejít ze života. Snad právě v této chvíli se v mé hlavě začal rodit plán, odvážný a skoro snový. Jen chtělo o něm ještě chvíli přemýšlet.

	A to jsem také udělal.

	Vrátil jsem se tedy domů.

	I když v mé duši zdaleka ještě nevládl klid, rozhovor s Brigetou mi přeci jenom pomohl. Znal jsem její názor i možnosti, které mi nabídla, a mohl jsem se podle toho zařídit.

	Když jsme se večer všichni doma sešli k jídlu a Dara nakrmila děti, schválně jsem se nikterak nehrnul od stolu, abych si s ní mohl pohovořit. Otec šel ještě do kovárny a já toho využil:

	„Daro,“ zapředl jsem nenápadně rozhovor, „přemýšlela jsi nikdy o tom, že už bych také měl pomýšlet na vlastní život bez rodičovské ochrany?“

	Dara se rozesmála a se zdviženým obočím zvolala:

	„Ty se chceš, Zagu, ženit? A nejsi na to ještě mladý?“

	„Nechci se ženit,“ odpověděl jsem uraženě. „Říkám vlastní život.“

	„A jak by sis to představoval?“ zeptala se Dara se zaujetím.

	„Chtěl bych cestovat,“ odvětil jsem stručně.

	„To myslíš jako odejít z domu někam jinam? A proč?“ zeptala se Dara nyní již vážně. „V oppidu je nyní třeba každé paže a ty jsi silný a zdravý, mohl bys být v boji oporou. Rada tě nepustí.“

	„Podívej, naučil jsem se řemeslu, naučil jsem se bojovat i spoustu jiných věcí, ale chybí mi jakékoliv zkušenosti a chci se ještě mnoho věcí naučit a ve spoustě se zdokonalit. To mohu jedině ve světě.“

	„V jakém světě, kde? Svět je, Zagu, zlý, věř mi.“

	„Já ti věřím, Daro, ale nemohu se přeci celý život schovávat za tvou suknici a otcův meč či peníze. Chci sám něco dokázat a poznat.“

	Svým nápadem jsem Daru nikterak nenadchl, ale bylo vidět, že příliš protiargumentů nemá. Měl jsem celou věc dobře promyšlenou a Dara v ní měla také svou přesně stanovenou roli. Pochopila to a položila proto onu klíčovou otázku:

	„Ví to již otec?“

	„Neví, proto se nejdříve radím s tebou,“ odpověděl jsem s nevinným výrazem.

	„Ach tak, a já mám být ta, která mu to řekne jako první. Nemýlím se, že?“

	„Myslel jsem si, že bych tě o to požádal,“ odvětil jsem s hranou pokorou.

	„Zagu, já pro tebe udělám všechno, ty to víš, ale toto na mně nežádej. Vypadalo by to totiž, že chci vyhnat jeho syna z domu, a to bych nerada.“

	„Jak tě jenom mohlo něco takového napadnout!“ pohoršil jsem se, ale tak úplně nepravda to nebyla.

	„Víš co, Zagu, jsi-li muž, promluvíš si s otcem sám, a bojíš-li se jej, pak s tím odchodem ještě počkej, až budeš starší,“ rozhodla Dara a bylo vidět, že si sama oddechla, jak celou situaci zvládla, a nemá v úmyslu svůj názor změnit. Nezbývalo mi tedy nic jiného, než abych rozhovor s otcem o svých plánech podstoupil sám. Připravoval jsem se na to celý příští den. Večer jsem čekal, zda ještě zamíří do kovárny, a když se k tomu neměl, přisedl jsem si k němu a pomalu a opatrně jsem mu předkládal své myšlenky stejně jako Daře. Poslouchal mě mlčky, a když jsem skončil, prohlásil:

	„Už jsi o tom mluvil s Darou?“

	„Ano,“ přiznal jsem se.

	„A co ti řekla?“

	„Že ti to nepoví, protože by sis myslel, že to je její nápad a že mě chce dostat z domu,“ odpověděl jsem mu po pravdě. Otec se zasmál, až mu zasvítily jeho bílé zuby a poznamenal stále ještě se smíchem:

	„Myslím, že mluvíš pravdu, ale to bych si nemyslel. Znám dobře svého syna. Pověz mi ale nejdříve, jak bys to všechno chtěl provést, to mě zajímá.“

	„Otče, příští lunu má přijet do oppida kupecká karavana, která má dále pokračovat poledním směrem až někam do římské říše. Pokusil bych se dostat do karavany, s ní celkem bezpečně do nějakého velkého římského města, a tam zkusit štěstí jako kovářský pomocník, či nájemní bojovník.“

	„To se zdá být rozumné, ale raději bych tě viděl v té kovárně než jako nezkušeného bojovníka někde v Galii,“ odvětil otec.

	„Takže s mým návrhem souhlasíš?“ zeptal jsem se s netrpělivostí hodnou mládí.

	„To celé je nutno ještě řádně promyslet a připravit. Promluvíme si o tom později, není přeci žádný spěch,“ rozhodl s konečnou platností otec. Byl jsem trochu zklamán, protože jsem se již viděl na cestě, která by mě odvedla od Brigety a zaměstnala mou mysl jinými věcmi, stejně bych ale musel čekat až do příchodu karavany. Proto jsem závěr otce přijal s pochopením. Netušil jsem, že i otec od této chvíle přemýšlí, jak moji cestu učinit co nejbezpečnější. Za tímto účelem navštívil proto druida a požádal jej o pomoc, příslušnou ochranu bohů i sílu pro mě k vykonání tak náročného podniku. Bez podpory tohoto muže by s mým odchodem asi vznikly určité problémy, protože rada by s ním nemusela souhlasit. Ale utíkat jako zloděj jsem nechtěl. Proto mě otec poslal za druidem, abych se s ním dohodl na všem potřebném.

	Nemohl jsem tušit, že otcova návštěva a hlavně její důvod se stane pro druidskou radu tak zajímavou. Ještě týž den odjel z oppida jezdec, který směřoval nejkratší cestou na západ. Vyhýbal se germánským hradištím i jejich hlídkám, brodil se přes řeky a v noci ani nerozdělával oheň. Během několika dní vyměnil několik koní na tajných místech, kde měli druidové stanice, až dojel do galských hvozdů a tajného lesa, kde předal velmi důležitou zprávu. Velká druidská rada ihned zasedla a Ambitorax obdržel ještě ten den, kdy setrval v hlubokém rozjímání, požadovanou odpověď, jež mu byla vnuknuta.

	Nově ustanovený druid mě přijal přátelsky a vyslechl moji žádost. Pokýval hlavou a pravil:

	„Musíš si být, Zagu, vědom toho, že stále, v každé situaci, jsi příslušníkem kmene Bojů. Jsi Kelt a ochraňují tě naši bohové. Proto nesmíš na ně zapomenout a vždy jim musíš prokazovat patřičnou čest a úctu. K nim se budeš obracet v době těžké i v dobách, kdy se ti bude dařit. A nyní k tvému poslání - měj stále oči otevřené. Dobře si pamatuj vše, co uvidíš a co poznáš. Snaž se pochopit věci i jejich podstatu, souvislosti í jejich následky. Buď bdělý a ostražitý, nenech se zaskočit či oklamat. Nenech se ponižovat, ale také se zbytečně nepovyšuj. Od každého se uč, vždy je co. Přírody se neobávej, ta ti pomůže. Boj se zlých lidí, ti mohou ublížit. Ale hlavně, až uplyne tvá doba, sám poznáš, že se máš vrátit do své země mezi horami. Tehdy se vrať, tvá zem tě bude potřebovat. Přines ve své hlavě vše, co se naučíš a poznáš. Zde na tomto místě složíš svým bohům a lidu účty. Ještě však s tebou chci projednat něco, o čem nesmíš nikdy a s nikým mluvit. Vím, co tě žene pryč z oppida, znám tvé problémy s láskou, jsem přeci druid a vidím do srdcí lidí, ale vím také, že jsi mimořádně chytrý a statečný chlapec, který má rád svou zem. Nechci tě do ničeho nutit, ale věz a zanechej vše za vraty svých uší: blíží se doba, kdy se všichni Keltové spojí proti nenáviděnému Římu a vytlačí jejich legie za hraniční kameny. Bude třeba každého bojovníka, který udrží svůj meč, na obranu svobody. Tobě však by měl připadnout jeden z nejtěžších úkolů: ty musíš být našima očima i sluchem.“

	Nechápal jsem, co ode mě druid chce a jak mu mám být nápomocen. Proto jsem s údivem naslouchal.

	„Chtěl bych od tebe, aby ses stal Římanem, či alespoň vojákem jejich pomocných oddílů, které následují legie do boje,“ pokračoval druid.

	„Já - a proč? Což jsi právě neřekl, že bude třeba každé ruky v boji s Římany?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„To ano, ale tvé místo by mělo být právě v jejich táboře, kde ty, nikým nepodezírán a nikým nepoznán, si budeš dobře všímat počtů vojsk, jejich výzbroje i úmyslů, které mají jejich vojevůdci. Pamatuj si, možná že tě osloví někdo, kdokoliv, slovy ,Vencingetorix má chromého koně'. Ty mu odpovíš větou ,Lesy Galie jsou nekonečné'. Tomuto člověku předáš všechny zprávy a poznatky, kterých si všimneš. Nikomu jinému, rozumíš? Nic si však nikterak nepiš, ale ty stejně ještě psát neumíš, vše si musíš pamatovat.“ Mlčky jsem kývnul zmaten z toho, co mi druid sdělil. Nedokázal jsem si to vše srovnat v hlavě, a tak jsem se zeptal:

	„Kdo je, pane, Vercingetorix? Toho neznám.“

	Druid se pousmál a odpověděl:

	„Nad tím nemusíš bádat, to se určitě včas dozvíš, to ti mohu slíbit. Nyní mě následuj!“ vyzval mě a vedl do svatyně. Zde odvalil kulatý kámen a před námi se objevil vchod do podzemí. Sešli jsme za svitu pochodně několik schodů a dále dlouhou chodbou, která byla zčásti vytesaná ve skále a zčásti vyztužená dřevem jako v dolech. Konečně jsme stanuli přede dveřmi. Druid je otevřel a zalilo nás sluneční světlo.

	Byli jsme na palouku u skály, kde jsem zatím nikdy nebyl. Druid mi pokynul a já šel opět za ním.

	Před námi stál posvátný strom a mezi jeho kořeny vyvěrala posvátná studánka. Druid se sehnul a vykonal příslušné obřady. Poté mi podal ve zvláštní lastuře vodu a řekl, abych ji vypil. Když jsem tak učinil, vzal mě za ruku, přivedl ke stromu a poručil mi, abych objal jeho kmen. Sám přitom stále odříkával tajné věty a modlitby. Vůkol se rozprostírala vůně smoly a já cítil, že mě obchází zvláštní slabost. Ta se však pozvolna měnila v pocit nesmírné síly, která do mě vstupovala a já měl dojem, že se vznáším. Má mysl byla naprosto vyrovnaná a nic by mě nebylo schopno vyvést v tu chvíli z míry. Byl jsem obdařen jakoby novým duchem, který do mě vstoupil. Nevím, jak dlouho tento obřad trval ani jak jsem se dostal zpět do svatyně. Když jsem se probral z tohoto svatého vytržení, viděl jsem, že ve svatyni není žádný kulatý kámen a že bych nikdy asi vchod do tajné chodby ani posvátný palouk nenalezl. Posléze mi druid přežehnal rukama a připomněl:

	„Pamatuj na vše, co jsem ti řekl, a na vše, cos viděl. Jsi obdařen na svou pouť mým požehnáním a božskou silou. Jdi!“ A vystrčil mě jemně ze dveří svatyně.

	Nyní už zbývalo jen připravit se na cestu, vyčkat příchodu karavany a dohodnout se s jejím vůdcem.

	Denně jsem chodil k půlnoční bráně a vyhlížel příchodu karavany, která mě měla odvést s sebou do dálek nesmírného světa vstříc novým dobrodružstvím, zážitkům i nebezpečenstvím. Každý den jsem pečlivě naslouchal všem signálům bubnů i rohů, zda oznámí příchod cizinců. Doba se mi zdála nekonečná a již jsem i začal přemýšlet o tom, jestli nedošlo k přepadení kupců, ale žádná taková zpráva do oppida zatím nedorazila. Konečně jednoho dne v podvečer zazněly rohy fortnýřů a do oppida vpochodovala mnou tak dlouho očekávaná karavana. Byla poměrně velmi početná a měla i hojný ozbrojený doprovod. Když byly učiněny všechny zákonné obřady a jednání s radou, vyhledal jsem stan vůdce karavany, který se znal s mým otcem i s druidem, a požádal jsem jej o slyšení. Toho dne mě však nepřijal. Jednak byl prý unaven po cestě, jednak měl na starosti jiné věci než nějakého bezvýznamného mladého velmože. Musel jsem tedy počkat do druhého dne, a teprve když se slunce již začalo klonit k západ, mi otrok pokynul, abych vešel do stanu. Vůdcem karavany byl Syřan, tmavý, velmi přísně vypadající muž, rozhodně starší než čtyřicet zim, v bohatě vypadajícím oděvu se zvláštním zakrouceným mečem a jako žhavé uhlíky pálivým pohledem, který na mě upřel a zvláštní keltštinou se mě zeptal:

	„Čeho si ode mě žádáš, mladý muži?“

	„Chtěl bych se připojit k tvé karavaně, pane.“

	„Chceš být kupcem?“ zeptal se opět, tentokrát s úsměvem.

	„Ne, pane, nehodlám se jím stát, ale chci se pod tvojí ochranou dostat do římské říše.“

	„Ano, vím, jsi upřímný. Tys prý Xeranův syn, je tomu tak?“

	„Ano, pane.“

	Pokýval hlavou. „Znám tvého otce, dodávám mu někdy železo. Co myslíš, kolik bude ochoten zaplatit za bezpečí, které ti poskytnou oštěpy mých stráží?“ probudil se v něm obchodník.

	„To nevím,“pane, asi tolik, kolik budeš požadovat. Ale já dovedu bojovat, mohu ti být užitečný,“ odvážil jsem se také něco říci.

	„Nu dobře tedy, bojovníku, řekni svému otci, že se s ním na ceně dohodnu. Nyní jdi a připrav se na cestu, odjedeme za pět sluncí. Máš koně? A umíš jezdit?“ Přisvědčil jsem. „Dobrá. Velitel mých jezdců ti určí místo v karavaně a řekne ti vše, co bude potřeba, abys věděl.“

	Uklonil jsem se a odešel ze stanu.

	Vše tedy bylo dojednáno a připraveno. Nyní už zbývalo jenom rozloučit se se všemi svými drahými a vydat se na cestu. Dara i otec mě vybavili vším potřebným, bylo toho více, než bych očekával. Měl jsem dobré zbraně, potraviny na cestu i šat do nepohody, trochu zrní pro koně i dobré sedlo, abych snášel útrapy dlouhé cesty. Plášť i pokrývky, vše, co se jen vešlo do sedlových brašen. Spoustu věcí však mi velitel jezdců přikázal nechat doma, protože by kůň nebyl schopen unést mě i takový náklad. Zbývalo tedy už jenom rozloučení. I na to jsem se však musel připravit.

	Teprve nyní na mě dolehla tíha skutečnosti, že odcházím z domova. Poprvé a možná naposledy, vždyť nikdo mi nemohl říci, jak dlouhá bude moje cesta, co na ní zažiji a zda se z ní někdy vrátím. Nevěděl jsem zatím skoro, co jsou útrapy, stesk, nepohoda, zranění, krev, válka a její průběh i následky. Nevěděl jsem prakticky nic, a proto se mi nyní sevřelo hrdlo a žaludek, když jsem si uvědomil, jak odvážný krok jsem se rozhodl učinit.

	Odchod z domu neznamenal pro mě jen rozloučení s Darou a s otcem, které jsem miloval, ale i rozloučení s Brigetou, která tak zmizí z mého života. Proto jsem se rozhodl ji ještě jednou vyhledat a říci jí, že již se nemusí obávat náhodných setkání se mnou, neboť již mě v oppidu nepotká. Byl to pro mě i jakýsi triumfální závěr naší známosti a já si jej chtěl vychutnat. Proto jsem hned na druhý den čekal nedaleko jejich chaty, abych ji zahlédl. Povedlo se a já jí zastoupil cestu. Poznal jsem, že není ráda, že ji opět v tak krátké době obtěžuji, ale já jí pouze prostě sdělil, že za dva dny odjíždím a že se s ní tedy chci tímto rozloučit. Teprve tato zpráva ji vlastně přinutila poněkud více se zamyslit, a teprve po chvilce jí došlo, co jí vlastně říkám.

	„Tím chceš říci, že odjíždíš navždy?“ zeptala se udiveně.

	„Ano, asi navždy, nebo alespoň na hodně dlouhou dobu mnoha zim,“ potvrdil jsem jí.

	„A to mám věřit, že odjíždíš kvůli mně?“ zeptala se nevěřícně.

	„Kvůli tobě také, ale těch příčin je celá řada. Prostě se již více asi neuvidíme, takže buď zde šťastná a někdy si na mě vzpomeň.“ Chtěl jsem ukončit náš rozhovor, protože jsem měl slzy v očích a Brigeta si toho všimla.

	„Ty chceš vážně odejít jen tak a nevěnovat mi ani jeden večer, abych se s tebou mohla pořádně rozloučit? To bys udělal? Přijď tedy, prosím, ještě naposledy po západu slunce na naše místo a já ti dám něco na památku. Přijdeš?“ zaprosila pomalu a smutně.

	„Přijdu. A přijdu rád,“ slíbil jsem. Potěšilo mě, že naše rozloučení bude mít ještě nějakou dohru, a přiznám se, že jsem se na ni těšil, i když jsem si od toho nic nesliboval.

	Celý den jsem ještě přemýšlel, co vše budu potřebovat na cestu, ale nemohl jsem si stejně vzít vše, co mě napadlo. Zašel jsem ještě za velitelem jezdců a upřesnil si některé podrobnosti k odjezdu. Velitel byl zkušený muž, a tak jsem si se zájmem poslechl jeho pokyny.

	„Abys dobře věděl, chlapče,“ začal. „Budeme projíždět územím mnoha různých kmenů, keltských, možná i slovanských a germánských. Všude máme dohodnutý volný průchod, jsme kupci, ale nikdy nesmíme vyvolávat nepokoje či rozmíšky s obyvatelstvem. Nesmíš tedy nevrazit na Germány ani na jiné příslušníky kmenů. Jinak bychom tě museli vydat a byl by s tebou konec. V karavaně jsou příslušníci snad dvaceti národů, ale všichni jsou, pokud sami nevyvolají nějakou vádu, nedotknutelní. Rozumíš?“ zdůraznil. Všechno, cokoliv mi kdo říkal, zatím pro mě nemělo ten správný obsah, i když jsem se snažil rozumět tomu, co mi kdo vykládá. Věděl jsem, že náležité představy o věcech stejně musím získat až teprve během celého dění, v průběhu vlastní cesty a při jednotlivých stycích s lidmi v karavaně i mimo ni. Vše bylo pro mě nové, ale byl jsem přesvědčený, že to musím zvládnout, když to zvládli jiní, a že mě čeká onen velký svět, o kterém jsem zatím jen slyšel tolik zvláštních zkazek a vyprávění. Navíc mi stále ještě doznívala v uších slova, která mi sdělil druid a jejichž dosah jsem si nedovedl ani představit. Pomalu se blížil večer a já se těšil na Brigetu. V myšlenkách i přípravách mi utíkal čas, a jelikož jsem si od našeho setkání sliboval maximálně ještě nějakou pusu na rozloučenou, nic víc, nezmáhala mě nikterak netrpělivost. S tím, jak postupně začalo slunce klesat k západu, jsem se snažil představit si dny, kdy jej budu vídat na úplně jiných místech a s úplně jinými lidmi. Onen vnitřní tlak, který jsem míval vždy, když jsem dříve vzpomněl na Brigetu, jsem nyní nepociťoval. Bylo mi lehčeji a k setkání s ní jsem přistupoval již mnohem vyrovnaněji. Tak přišel večer. Slunce již vytvářelo na obzoru jen menší polovičku kotouče a jeho paprsky začaly slábnout. Byl čas vydat se na smluvenou schůzku.

	Stoupal jsem mezi stromy a nikterak jsem nepospíchal, ale jaké bylo moje překvapení, když jsem vyšel na mýtinku před vrcholem kopce a viděl, že Brigeta je již na místě. Seděla na trávě nad strží a když mě spatřila, vstala a urovnala si nervózně šaty. Přistoupil jsem k ní a ještě dříve, než jsem stačil cokoliv říci, mě objala kolem krku a velmi vášnivě políbila. Poněkud mě to překvapilo, ale nic jsem nenamítal. Cítil jsem z jejího těla či vlasů vůni, kterou jsem zatím nedokázal určit. Měla jemně namalované obočí a nějaký ornament na paži. Ta vůně, která z ní vycházela, mě rovněž vzrušovala a podněcovala mou žádost, již utlumily předchozí události i dojmy z příprav na cestu.

	„Mrzí mě, že odcházíš,“ hlesla konečně „Nejsem si jista, zda, až se vrátíš, mě tu ještě nalezneš. Nemám toho mnoho, co bych ti mohla dát, ale něco přeci.“ Sňala z krku přívěšek, který, ač nebyl velký, byl jistě velmi drahý a vzácný. Musela jej dostat od někoho velmi bohatého a bylo znát, že si jej uchovávala pro doby nejtěžší tak, aby jí na něj její otec nepřišel. Nyní mi ho pověsila na krk a dlaněmi mě pohladila po ramenou.

	„Takový dar, Brigeto, nemohu přijmout,“ odporoval jsem a chtěl si přívěšek sundat, ale uchopila mě za ruce a nedovolila mi to.

	„Prosím ne, přijmi ten přívěšek, je to snad první věc, kterou dávám někomu z lásky. Bude tě ochraňovat a ty si ochraňuj jej. Je požehnaný a přinese ti štěstí. Musíš si ho nechat. Rozumíš,“ naléhala. Nebyl jsem schopen dar odmítnout, a tak jsem jí chtěl poděkovat alespoň stejným polibkem, jakým obdařila ona mě. Přimkl jsem se k ní ústy a naše jazyky se mezi rty setkaly. Cítil jsem, jak její údy vláční v mé náruči a mé tělo jak se společně s jejím snáší pozvolna do trávy. Sotva jsme usedli, pustila mě a znovu se zvedla. Myslel jsem, že se opět rozhodla odtáhnout se ode mě, ale udělala něco zcela jiného: zkřížila ruce v pasu a jediným pohybem si přetáhla chitong přes hlavu. Stála tak proti zbývajícím slunečním paprskům, jež prosvítaly již za kopcem, zcela nahá s nepopsatelnou siluetou těla sotva starého dvaceti zim, ve vší kráse tvarů, jakých jsem snad dosud neviděl. Poklekla vedle mě, sedícího, vzala mou hlavu do svých rukou a položila si ji na prsa. Cítil jsem vůni jejího těla a mohl jsem se nyní zcela beztrestně dotýkat každého kousku její pleti a hrát si a líbat ten zázrak, který stvořili bohové k mužově radosti a ženině slasti. Když jsem si dosyta vyhrál a polaskal její pevná ňadra, má ústa i ruce si našly jiný kout, který byl hodný mé pozornosti. Jemně mě položila na záda a se samozřejmostí hodnou skytského jezdce na mě usedla, využívajíc k opoře jízdy moje mužství. Jízda netrvala dlouho a ve slastné křeči jsem ji nakonec sám posléze ukončil. Nebyl to však konec ještě zdaleka úplný. Po chvíli odpočinku, kterou mi milostivě věnovala, jsme zapřáhli Erotův vůz opět a ještě jednou. Byla to vskutku noc plná lásky a tma nás dávno již přikryla svým pláštěm, ale my jsme stále nebyli schopni se od sebe odtrhnout, protože jsme oba věděli, že je to možná naposledy.

	
ZAG

	Po této noci přišel den a s ním i vědomí, že můj odchod z oppida se již přiblížil. Teprve nyní, po všem tom prožitém, se mi odejít nechtělo. Nedalo se však již couvnout. Úsvit toho rána byl sice slunečný, ale mlhavý. Provázelo jej ržaní koní, nadávky poháněčů a povely velitelů, nakládání soumarů a velbloudů, řazení vozů a celý ten shon mnoha lidí, s nímž se s nervozitou zřejmě běžnou při každém rozhýbání karavany bylo možno setkávat vždy.

	Na shromaždišti stál rovněž můj otec, malá Vercinga i Dara, která držela na rukou Roderiga. Všichni mi mávali a loučili se se mnou a já měl srdce i hrdlo sevřené a poroučel se do vůle všech bohů, které jsem znal a prosil o přízeň.

	Mnoho si z té chvíle již nepamatuji, snad jenom to, že kůň se pode mnou najednou pohnul, jak se hnul celý průvod, a já s očima nevidoucíma, neboť se mi přes ně natáhla vrstva slz, které nesměly být vidět, jsem pomalu vyjel z polední brány. Stráž pozvedla na znamení pozdravu svá kopí a dlouhá řada jezdců, vozů i pěších se pomalu začala vlnit po cestě směrem k poledni.

	Zatím jsme stále procházeli krajinou, kterou jsem dobře znal, ale s přibývajícím sluncem se lesy stávaly hlubšími a neznámými. Cesta se začala zužovat a mnohdy byla široká jen na délku koně. Vozy, které postupovaly zvolna, musely někde zpomalovat a jejich vozkové tu a tam osekávali přečnívající větve, zasahující do cesty. Jinde však les prořídl a cesta se stala pohodlnější. Tam, kde vedla karavanní stezka při potoku či řece, se jelo lépe a bylo možno vidět i na druhý břeh. Zato když cestu opět obemkl les, sevřelo se nám všem trochu srdce, neboť takové místo bylo vždy jako stvořené k přepadu. Ochrana karavany tady nemohla rozvinout žádný bojový šik ani se uspořádat do obranného uskupení. Nebylo zde místo. Ovšem pro útočníka byla situace ideální. Mohl se krýt za stromy, vystřelit dobře mířený šíp či vrhnout kopí. Nikdo mu v tom nemohl zabránit. Byli jsme stále na keltském území kmene Volků-Tektoságů, a tak jsme předpokládali, že zde bychom měli být v bezpečí. Nikdo z nás však nemohl vědět, zda se v okolí nepotlouká tlupa Germánů, kterým je jedno, na jakém jsou území, a každý lup jim může být dobrý. Teprve k večeru dorazila karavana na rozsáhlou planinu, kde rostl jen tu a tam nějaký strom, a zde se uložila k odpočinku a spánku. Nebyl ještě úplný večer a jistě by se dalo něco ujet, ale velitelé již dobře znali kraj a věděli, že další takovéto odpočinkové místo se nachází až daleko a nedalo by se k němu ten den již dojet. Vše mělo svůj čas i vyhrazené místo. Velitel ochrany rozestavil stráže a celá karavana se zklidnila a připravovala jídlo. Trochu mě udivilo, že se karavana pohybuje tak pomalu, ale byl jsem poučen, že rychlost pochodu určují vždy ti nejpomalejší - tedy vozy a velbloudi. Karavana se nikdy nesměla roztrhnout, musela stále a v přesném rytmu postupovat vpřed. Unavený po prvním dnu cesty jsem též ulehl ke spánku a posilněn několika sousty sušeného masa a ječnou plackou jsem spokojeně usnul pod svým pláštěm. Spánek mě navštívil kupodivu záhy a já spal až do rozbřesku, kdy mě vzbudil povyk těch čilejších. Tak uplynul první den mé cesty, která měla trvat celkem dvě luny. Nemá smysl, abych popisoval každý den zvlášť, protože dny se vlekly jeden za druhým a za zmínku stojí jen ty, ve kterých se událo něco zvláštního či zajímavého. Ostatně všechny dny bych si stejně nebyl schopen pamatovat, jestliže byly vyplněny pouze sezením v sedle a večerním jídlem a spánkem.

	Snažil jsem se jet co nejpohodlněji, abych se necítil večer příliš rozlámaný, ale nebylo to nic platné. Zadek mě přesto bolel každý večer stejně, a když jsem slezl z koně, vždy jsem si připadal jako člověk, který se znova učí chodit. Jen málokdy jsem si mohl dovolit skutečný přepych, že jsem směl pobídnout valacha k rychlejšímu klusu. Celý den kůň pouze šel a šel. Stejným krokem a stejně rychle. Mnohdy jsem se přistihl, že mi hlava klesla a já usnul v sedle. Jindy jsem opět, pohroužen do svých myšlenek, ani nevnímal, kudy vlastně procházíme či jakou vzdálenost jsme již ujeli. Koně nebylo třeba řídit. Už zakrátko si zvykl na to, že se musí pouze držet ocasu koně, jenž jde před ním, a poslušně držel místo i řadu.
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	Nic zvláštního se nedělo, a tak jsem si krátil v sedle dlouhou chvíli tím, že jsem si všímal lidí, kteří se mnou jeli v karavaně. Pozoroval jsem všechny nezvyklé tváře a příslušníky jiných, pro mě dosud neznámých kmenů a národů, jichž bylo v této společnosti hodně. Zaujala mě zvláště dvojice velmi cizokrajně vyhlížejících lidí, kteří si stále spolu potichu něco šeptali a snažili se působit nenápadným dojmem, ale jejichž nákladný oděv svědčil o tom, že rozhodně nejsou jen bezvýznamnými členy této výpravy. Dvojici tvořil starší muž s dlouhým, trochu prořídlým plnovousem a dívka, která byla velmi krásná a zaujala mě především tím, že se velmi lišila od dívek, které jsem dosud poznal v oppidu. Měla jako uhel černé oči, kterými dokázala pohlédnout na člověka tak, že byl nucen svůj pohled podvědomě sklopit v nevysvětlitelných rozpacích. Čelo jí zdobila ozdoba posetá malými zlatými penízky a její šat byl protkán zlatým vyšíváním. Celkový dojem z obou těchto cizinců byl, že jde snad o otce s dcerou, kteří se vracejí z dalekých krajin do své vlasti a jen velmi obtížně zvládají útrapy dlouhé cesty. Dívka měla snědou pleť a její štíhlá postava a pohyby velmožky dávaly tušit, že vyrůstala v bohatství a nadbytku. I když jsem se před několika dny rozloučil s Brigetou a její obraz jsem si stále ještě velmi výrazně uchovával ve svém vědomí, krása této cizinky mě přeci jenom velmi silně oslovila. Nemohla si toho nevšimnout a její pohledy, které ke mně často vysílala, o tom zajisté svědčily. V jednu chvíli, kdy se cesta rozvinula na rozsáhlejší planině, jsem si dodal odvahy, popohnal trochu koně a dostal se tak na úroveň jejich povozu. Položil jsem si ruku na srdce a uklonil se dívce, která seděla na kozlíku se svým průvodcem. Zachytila mé gesto a plaše se ohlédla na muže, jenž jí provázel, a čekala na jeho vyjádření. Muž mi celkem bezvýrazně pokynul hlavou a obrátil svou pozornost na řízení koní. Dívka na mě rovněž s úklonou hlavy pohlédla a cípem závoje si zakryla tvář. Byl to pohyb zcela neuvědomělý a trochu i koketní. Tím, že jej učinila, mi vlastně dala najevo, že se jí líbím a jen dobrý mrav a cudnost jí brání v tom, aby se se mnou dala do řeči. Byl zde však ještě jeden problém. Muž se k dívce otočil a hrdelním hlasem k ní rozhodným tónem prohodil pár slov. Teprve nyní jsem si uvědomil, že ona dívka zřejmě neumí hovořit jiným jazykem než tím, kterým mluví se svým průvodcem, a to poněkud zchladilo mou snahu po rozpravě s touto kráskou. Obrátil jsem se proto na onoho muže a zeptal se jej keltsky, zda bych se mohl představit jeho dceři (předpokládal jsem, že je to jeho dcera). Muž na mě trochu povýšeně pohlédl, mně neznámou řečí něco odpověděl a odmítavě zavrtěl hlavou. Nerozuměl jsem mu, a tak jsem poněkud stáhl koně a opět se zařadil na své místo v karavaně. Mrzelo mě to, protože jsem se cítil trochu ponížený a také trochu zklamaný tím, že jsem se nemohl seznámit s tak půvabnou spolucestující. Dívka se ještě několikrát během toho dne nenápadně otočila a vyslala ke mně vyzývavý pohled, ale já si již netroufal zopakovat svůj pokus o seznámení. V duchu jsem nenáviděl jejího průvodce a rozmrzele vymýšlel způsob, jak jej obelstít, abych se dostal k jeho chráněnce blíže a mohl se tak s ní důvěrněji seznámit, protože jsem byl přesvědčen, že ani ona by nebyla proti. Nechtěl jsem však v karavaně vyvolávat sváry a rozbroje, které by mohly mít za následek moje vyloučení z této společnosti. Tak jsem jen trpělivě čekal na příhodnější chvíli. Sledoval jsem tento zajímavý pár, jak to jen šlo, a zjistil jsem, že dívka se jmenuje Judita - alespoň tak ji onen muž několikrát oslovil. Věřil jsem, že se mi určitě ještě během cesty podaří se k ní přiblížit a nějakým způsobem jí vyjevit, že se mi líbí. Nebylo mi to však Taranisem přáno.

	Asi desátý den naší cesty jsme vyjeli z lesa a tu pojednou kolem mě projel jezdec z ochrany karavany a spěchal ke skupině, v níž jel vůdce celé výpravy. Ještě na koni se uklonil a vzrušeně něco vůdci sděloval. Ten bezděčně sáhl po meči a vyrazil za jezdcem dopředu. Karavana se zastavila a poslušně stála. Přes mlází, které mi bránilo ve výhledu, jsem neviděl nic, až teprve ústním podáním jsem se dozvěděl, že jsme narazili na zbytky vypálené a vydrancované zřejmě tektoságské vesnice a že se to vše muselo udát již před nějakou dobou, protože mrtvoly lidí i zvířat už prý notně ohlodala divoká zvěř. Nikdo se nesměl z karavany vzdálit, takový byl rozkaz, a tak jsme čekali, až se celý průvod opět vydá dopředu. Konečně se jezdci před námi pohnuli, i můj kůň se dal do kroku. Když jsme vyjeli z mlází, rozprostřela se před námi planina, na níž stálo palisádové ohrazení, nyní na jednom místě stržené a uprostřed něho spálené zbytky polozemnic. Tu a tam ležely ostatky lidských těl a vše zahaloval odporný dusný pach hniloby a smrti. Zakrývali jsme si šátky ústa a nos a snažili se co nejrychleji z tohoto místa zmizet. Nemělo smysl se zde zdržovat. Naši pátrači celou planinu již prozkoumali, a tak jsem se později dozvěděl, že v celém hradišti bylo jen málo mrtvých mužů, což byl důkaz toho, že muži v době přepadu byli zřejmě na lovu nebo na válečné výpravě a zanechali své rodiny bez ochrany. To by Bojové nikdy neudělali. Nenašli se však ani keltští, ani germánští padlí bojovníci, což bylo zvláštní, ale bylo také možné, že útočníci si své mrtvé odvezli s sebou.

	Naše cesta se postupně stáčela k západu slunce a moji souputníci mi vysvětlili, že karavana obchází velké močály, které tak necháváme po levé straně, a i když si vlastně zacházíme, nevystavujeme se nebezpečí utonutí nákladu v bažinách a v rákosí. Dny, kdy nás pronásledovala nepohoda, však také nebyly nijak výjimečné. Krajina se postupně změnila a neprostupné lesy vystřídaly listnaté háje a travnaté planiny. Zde již bylo možné z dálky vidět přijíždějící jezdce a nebezpečí se proto dalo spíše čelit.

	Jednoho dne se proti nám na vzdáleném obzoru objevila poměrně velká skupina jezdců. Na velkou dálku se nedalo určit, o koho jde, ale jak se jezdci tryskem proti nám přibližovali, poznalo již zkušené oko hlídek, že se jedná o Germány, podle několika rohatých přileb a zarostlých, divokých tváří mužů. Karavana se zastavila a semkla tak, aby v případě nouze bylo možno se účinně bránit. Germáni - byli to Kvádové - zpomalili cval a zastavili se v bezpečné vzdálenosti. Jejich vůdce popojel vpřed a proti němu vyjel vůdce karavany se svou suitou. Po chvíli představování a dohadů se obě skupiny od sebe oddělily a Syřan dal povel k pokračování v cestě. Míjeli jsme řady germánských bojovníků, a tak jsem měl dost času si je prohlédnout. Jejich tváře byly zarostlé a špinavé, zřejmě po namáhavé cestě, a jejich koně vyhublí a divocí. Míjeli jsme je pomalu a mlčky. Rovněž oni si nás prohlíželi se zájmem zvláště proto, že mezi příslušníky karavany bylo dost nezvykle a cizokrajně vyhlížejících mužů, které do té doby žádný Germán neměl možnost vidět. Ukazovali si na naše zbraně a koně a s uznáním pokyvovali hlavami. Byli to pěkně urostlí chlapíci a rozhodně bych se s nimi nechtěl potkat v boji. Patky svých kopí měli opřené o špičky chodidel a neprojevovali žádné nepřátelství, ale to se mohlo na každý pád změnit jediným povelem jejich vůdce. Naštěstí se tak nestalo a skupina Kvádů zmizela po chvíli za obzorem.

	Na tomto místě se však musím zmínit o jednom nočním přepadení karavany, kdy se sice mnoho nebojovalo, ale zmizelo dosti zboží a jeden člověk. Tak jako každý den, i tehdy se karavana rozložila k odpočinku a vše proběhlo jako obvykle. V noci mě však vzbudil křik a zvuk rohu volajícího do zbraně. Vyskočil jsem a popadl svůj meč, se kterým jsem se již naučil spát. Vyběhl jsem před stan, který jsem si toho večera nechal postavit před nepohodou a vlhkostí, a rozhlížel se v přítmí po nepříteli. Nebyl jsem sám. I z ostatních stanů vybíhali ozbrojenci a hledali, odkud je na nás veden útok. Nikoho jsme však neviděli. Až po chvíli k nám přiběhl muž z ochrany ležení a sdělil nám, že byli nalezeni čtyři mrtví strážci a že chybí dva vozy s látkami a několik koní. Chyběl však také jeden příslušník karavany - dívka Judita. Její otec zoufale běhal po táboře a volal její jméno. Zapřísahal vůdce karavany a nabízel zlato a peníze za její nalezení či jenom za její hledání - zbytečně. Po zlodějích nebylo ani stopy. Jak s nocí přišli, tak je noc opět pohltila. Nemělo smysl je v temnotě pronásledovat, mohlo to stát jen životy pronásledovatelů a stejně by se útočníci své kořisti nejspíš nevzdali. Z kterého národa byli tito noční zloději, jsme se nikdy nedozvěděli. Mohl to být kterýkoliv kmen či jeho ztracenci, jisté však bylo, že jsme projížděli keltským územím. Nestávalo se však, že by kmeny na svém území obtěžovaly kupce. Tak k mému velkému smutku skončila i moje rodící se láska k neznámé cizince.

	Již jsem si zvykl na pomalost, s níž se karavana posunovala k cíli. Smířil jsem se s tím, že samotný jezdec by celou tuto cestu, kterou jsme zatím ujeli, dokázal projet za polovinu času, zcela jistě by však byl cílem odněkud vystřeleného šípu či přepadu. Jen takovéto množství ozbrojeného lidu, zkušenost vůdců a dohoda s kmeny, přes jejichž území se projíždělo, mohla zaručit cestovatelům úspěch. Velmi často jsme měli pocit, že je naše karavana pozorována z úkrytu a že na nás míří stovky šípů, ale znak zkřížených větví, který byl nesen v čele průvodu, a znak kmene, jehož územím jsme procházeli, nám byly zárukou, že tětivu neopustil zatím jediný šíp. Několikrát lidé z kmenů, které zde žily, karavanu zastavili a projevili zájem o obchod. V takových případech se obchodovalo, a to k oboustranné spokojenosti. To samozřejmě k rychlosti pochodu nikterak nepřispívalo, ale bylo to nutné. Byli jsme přece kupecká karavana a naším posláním byl především obchod.

	Tak pro mě čas přestal hrát rozhodující úlohu. O to více jsem mohl přemýšlet o všem, co jsem dosud prožil, po čem jsem ve svém nitru toužil. Stejnoměrné pohupování v koňském sedle mi nezabíralo příliš energie a jen bolavá záda a svaly na nohou mi večer připomínaly, co musely za celý den snášet. Vedle mě jel zkušený kupec z Galie, který už tuto cestu podnikl dvakrát a byl schopen zodpovědět mi některé dotazy. Zajímalo mě vše. Kdy dorazíme, co tam uvidíme, koho tam potkáme. Sám nevím, na co všechno jsem se svého druha v sedle během těch dlouhých dní ptal. Byl také rád, že si může s někým povídat svou mateřštinou, i když prý uměl dobře latinsky, dokonce i psát. Obchodoval s vlnou z kozí srsti a ovčího rouna. Jeho náklad byl o to zajímavější, že nebyl příliš těžký, ale objemný. Proto Olferix, jak se kupec jmenoval, musel stále hlídat své mezky, aby se mu s jeho drahocenným nákladem nerozutekli po lesích. Prodával i houně a přikrývky. Byly velmi teplé a lehké. Sám jsem si od něho jednu koupil za dobrou cenu a prodal jsem mu svou medvědí kůži, kterou jsem si vezl s sebou. Byla těžká a noci byly čím dále tím teplejší.

	Po mnoha dnech jsme dorazili k řece, která směřovala přesně na poledne. V první chvíli jsem si myslel, že naše cesta je u konce, ale pak jsem s údivem zjistil, že jsme opět na území Bójů a karavana vpochodovala do podobného oppida, v jakém jsem vyrostl, jen o poznání menšího. Vysvětlili mi, že toto území je bójské již od pradávna a že všichni Bojové pocházejí právě odtud. To jsem do té doby nevěděl. Zde karavana strávila několik dní a vydali jsme se na poslední úsek naší cesty, k velké řece a proti jejímu proudu pak přímo na západ. Tam jsme měli tuto řeku na nejschůdnějším místě překročit a pokračovat opět přímo poledním směrem stezkou mezi horami až do cíle naší cesty - Aquileji, kde jsem měl začít s hledáním nového života.

	Cesta k velké řece trvala ještě několik dní, ale pohled, který se nám naskytl, byl úchvatný. Proud řeky tak veliké, že snad i několikrát na šíř by se do něj vešla řeka tekoucí pod Zavastem, nebylo možné přímo překonat. Tak musela karavana použít několika velkých prámů, které zde za tímto účelem byly uvázány, a mnohokrát bylo nutno přejíždět řeku tam a zpět, než se všichni dostali na druhou stranu. Největší potíže dělalo převezení koní, protože ti se báli a jezdci jim museli častokráte nasazoval na hlavu pytel, aby zvířata neviděla, co se s nimi děje. Překonání Danubea, jak řeku nazývali Římané, trvalo celý den. Cesta nyní vedla přímo na poledne a byla dosti široká, aby i dva vozy mohly jet vedle sebe. Byla bez výmolů a zjevně upravovaná, místy dokonce dlážděná kameny. Již od rána jsme po ní jeli velmi pohodlně a naše pouť dobře utíkala. Postupně však před námi vyrostla hradba hor, ke které jsme se přibližovali. Za nějaký čas nás již hory obklopily a my jsem stoupali opět po podstatně horších cestách, abychom je překonali. Trvalo to několik dní, ale za celou dobu nás nepotkalo nic zlého.

	V poledne jednoho dne se stalo to, na co jsem již netrpělivě čekal. Ze záhybu proti nám vyrazila skupina jezdců na koních a za nimi jely dva dvoukolové vozy se dvěma muži. Jezdci měli lesklé přilby a byli oděni do temně rudých plášťů. Na prsou se jim leskly pozlacené kyrysy a na hlavách měli přilby s chocholy, jaké jsem ještě neviděl. Zářili čistotou a sebevědomím. Dojeli k předvoji naší karavany a přední jezdec, který byl zřejmě vůdcem, zdvihl pravou ruku k pozdravu. Z karavany vyjel náš vůdce (Syřan, jehož jméno jsem nikdy nedokázal pořádně vyslovit) a pozdravil se s cizincem. Hleděl jsem na tento výjev jako přimražený.

	Jistěže jsem viděl mnohokrát cizí jezdce, ale tito se ode všech, jež jsem dosud poznal, lišili ve všem. Byli jiní, jinak se na první pohled chovali i vypadali. Byli to první Římané, jež jsem měl poznat. „Ave, domine!“ zaslechl jsem v pozdravu a spíše hltal očima vše, co tito lidé dělali a jak působili. Nikdo z nich neměl vous. Všichni měli tváře hladce vyholené a potřené nějakým vonným olejem, pod nímž se jim leskla opálená pleť. Byli dobře živeni a těla měli zpevněná cvičením a masážemi. Jak jsem se později dozvěděl, byla to hlídka na své pravidelné objížďce až k hranicím království Norika. Po setkání s karavanou jeli Římané po své cestě dále. My jsme pokračovali také svým směrem, až se nám v zapadajícím slunci vynořily hradby Aquileji.

	Již z dálky bylo vidět, že způsob, jakým byly strážní věže, bašty a hradby postaveny, byl zcela jiný, než na jaký jsem byl zvyklý z oppida. Aquilea nebylo nikterak velké město, spíše to byl přístav a vojenský tábor zároveň. Proto většinu jeho obyvatel tvořili vojáci legií a pomocných sborů. Samozřejmě zde žilo i mnoho civilních obyvatel, řemeslníků, jejich manželek a dětí, otroků a žen pro obveselení mužů, ale veškeré činnosti směřovaly především k uspokojování potřeb římské armády, námořníků a kupců. Co mě však nejvíce okouzlilo, bylo moře a přístav. Nikdy dříve jsem neviděl vzdouvající se mořskou hladinu, nedohledný obzor plný vody, lodě a lodky rybářů. Stavby byly většinou dřevěné, ale velmi umně postavené, některé i z opracovaného nebo i jen volně kladeného kamene. Byly zde skutečné lázně s teplou vodou, zařízení pro pobavení lidu - aréna, vyvýšený kanál, který přiváděl chladivou vodu, místnosti, kde lidé vykonávali své tělesné potřeby, a to tak čisté, že si nepamatuji něco podobného, s čím by se to dalo srovnávat v oppidu. Otroci zde nepřetržitě uklízeli, provívali vzduch vonnými tyčinkami a byli stále ku pomoci, bylo-li potřeba.

	Za zlatou minci jsem se na několik dní ubytoval v kupeckém hostinci, kde jsem mohl dostat i třikrát denně jídlo a pití. Poprvé jsem ochutnal víno, jaké pili Římané, i pivo, které zde bylo možno zakoupit a jež bylo zhotovováno prý podle egyptských způsobů. Prvních dojmů bylo tolik, že jsem je ani nestačil ukládat do paměti. Udivilo mě také, že domy tu byly postaveny v řadách do přesných ulic, které nesly na svých krajích označení, aby každý věděl, kde kdo bydlí. V té chvíli jsem začal litovat, že neznám latinské písmo, abych si mohl přečíst všechny názvy. Neuměl jsem samozřejmě latinsky ani mluvit, ale některé nápisy prý byly i v řeči Keltů, i když napsané římskými znaky.

	S ulehčením jsem přijal skutečnost, že v tomto římském oppidu nežili jenom Římané, ale i Keltové, dokonce i mnoho Bójů, se kterými jsem se mohl bavit a ptát se jich na věci, jež jsem neznal a jimž jsem nerozuměl. Netrvalo dlouho a po několika dnech mi již tyto věci nepřipadaly tak zajímavé a omračující. Zvykl jsem si na ně a naučil se je využívat.

	Římané byli sice pyšní a někteří se s cizinci nechtěli příliš bavit, ale jiní se chovali docela přátelsky a zvali nás i k sobě do svých domů. Musím říci, že výstavnost celého tohoto římského oppida mě ohromila, co však mě okouzlilo ještě více, byly příbytky římských velmožů. Ty nebylo možné srovnávat s ničím, co jsem viděl i u těch nejbohatších v bójském oppidu. Co různých věcí ke zpříjemnění života zde bylo! Zurčící voda, která nepřetržitě protékala malými kašnami, lázně i kuchyně, kde se připravovaly lahůdky nepředstavitelných názvů, lehátka a lůžka, na kterých se jedlo ovoce dovážené až z dalekých krajů, zvláštní místnosti pro spánek, atria k odpočinku během dne a jiné dosud nevídané zvláštnosti! Římanům všechny tyto věci připadaly všední a spíše si stýskali nad primitivními podmínkami, ve kterých jsou nuceni žít tak daleko od metropole, kde teprve je ten pravý život s jeho rozkošemi. Já jsem si však nic lepšího nedovedl ani představit.

	Postupně mi však začalo docházet zlato, jež mi dal otec s sebou, a bylo proto nutno poohlédnout se po nějakém zdroji příjmů, jestliže jsem se z velmože nechtěl stát nuzákem, kterých samozřejmě bylo i v Aquilei dost. Obcházel jsem tedy kovárny, ale v těch římských ke mně neměli příliš důvěry a jako pomocníky měli dost levných otroků. Na jejich úroveň jsem se postavit nechtěl. Bylo zde rovněž několik keltských kováren, ale nikde mě zatím nepotřebovali, nebo nabízeli jen velmi malý plat. V hostinci, kde jsem bydlel, jsem se u jídla seznámil s Bójem, který zde žil již nějaký čas a poměry v Aquileji dobře znal. Vedl zahálčivý život a žádnou práci příliš nevyhledával. Poradil mi však, že bych se mohl stát nájemním vojákem pomocných sborů, protože Caesar, římský vojevůdce, sbírá ke svým legiím lehké vojsko a co nejdříve s ním potáhne do Galie. Vojáci pomocných sborů jsou vypláceni žoldem i zálohově a mají rovněž podíl na válečné kořisti. Mnoho Keltů bez příjmu si rádo oblékne římský plášť a půjde bojovat proti svým lidem, jestliže dostanou možnost vydělat si bojem peníze a ještě mohou beztrestně loupit a znásilňovat, což je svaté právo vojáků všech kmenů a všech zemí. Já jsem si v této souvislosti uvědomil slova, kterými mě obdařil druid, a pochopil, že sami bohové mě navádějí na tuto cestu a já bych se jí tedy měl dát. V první řadě jsem se však musel naučit latinsky alespoň tak dobře, abych se s Římany domluvil a mohl sloužit v jejich vojsku.

	Bylo to snazší, než jsem čekal. Denní nutnost hovoru a snaha po co nejdůslednějším odhalení všech nových tajemství a záhad římského způsobu života mě nutila učit se velmi rychle. Nebyl jsem již tím hlupáčkem z divokých lesů, který se všemu jen diví, ale stával jsem se sebevědomým člověkem, jenž do sebe nasává nového ducha, vzdělanějšího a schopnějšího volit si svou cestu. Vše, co jsem kolem sebe vnímal, přispívalo k mému dalšímu vzdělávání a já, aniž jsem si to uvědomoval, jsem se stával pozvolna jiným člověkem. Žil jsem plně přítomností a nejednou jsem se přistihl, že skoro zapomínám na způsoby, které jsem si osvojil léty pobytu v keltském oppidu, a začínám uvažovat jako Říman. Najednou mi celý můj dosavadní život připadal naprosto primitivní a zaostalý ve srovnání s nádherou, která mě obklopovala. Mé opojení římskou kulturou a stylem života bylo tak veliké, že i mé sebevědomí doznalo nepředstavitelného rozkvětu. Chtěl jsem se ve všem podobat těm lidem v tógách či zlacených kyrysech s chocholatými přilbami.

	V mé duši se usídlil nepředstavitelný zmatek. Vše, co mě nyní obklopovalo, na mě nesmírně silně působilo a já byl tak prudkou změnou prostředí naprosto fascinovaný. Jak jsem si začal zvykat na život mezi Římany, zmocňoval se mě opojný pocit síly a důležitosti z toho, že jsem také součástí tohoto velkého dění, v jehož středu se nacházím. Neměl jsem naprosto představu o tom, že Aquileja je pouze bezvýznamnou okrajovou výspou této říše a že seznámení se skutečným centrem dění v tom dobrém i špatném slova smyslu mě teprve čeká. Bloumal jsem ulicemi města a mé kroky mě často zavedly na nábřeží přístavu či jen tak na pláž, kam narážely vlny moře. Usedal jsem na kameny obnažené příbojem či se jen tak s rozkoší brouzdal pískem a bezmyšlenkovitě sbíral vyvržené škeble a poslouchal nárazy vln a šumění mořské pěny. Bylo to uklidňující, krásné a hlavně to bylo pro mě všechno nové. V tomto období jsem ještě nemohl ani tušit, co mě může v dalších dobách potkat a jaké stinné stránky může mít římský způsob života. Takovéto myšlenky jsem si ani nepřipouštěl. Byl jsem mladý a připadal jsem si tak sebejistý. Mládí zná jen velmi vzácně pokoru a už vůbec nemá rádo nic, co by připomínalo byť jen vzdáleně mentorování. Byl jsem na sebe hrdý, že jsem dokázal překonat tak velikou vzdálenost a přizpůsobit se životu, který mě opájel.

	Jednoho dne se obyvatelům Aquileji naskytl jedinečný pohled. Čtvrtá Caesarova legie uspořádala před hradbami města cvičení. Také já jsem se vydal na hradby, abych zhlédl, jak se Římané s bojovým pokřikem a máváním meči vrhají na své protivníky. Nic takového jsem však neviděl. Jednotlivé kohorty vytvořily ucelené pevné šiky vzájemně od sebe oddělené, které se v těchto zvláštních útvarech, z nichž čněla jen kopí bojovníků, velmi pomalu a rovnoměrně pohybovaly tu doprava, tu doleva, jednou dopředu a jednou zpět při ústupu celého útvaru. Několikrát dokonce vytvořily čtverec ze svých těl, kdy ti uvnitř zdvihli své štíty nad hlavu a vytvořili tak neproniknutelný krunýř, jenž nedovolil, aby vystřelený šíp či kopí proniklo touto ochranou. Tento způsob boje mě naplňoval nevolí a smíchem, protože mi připadal nesmírně zbabělý a ustrašený. Teprve později jsem se měl přesvědčit, jak moc jsem se tehdy mýlil. Pochopil jsem však, proč Římané u svých vojáků dávají tak velký důraz na pochodový krok, který musel být vždy stejný, ať byl legionář malý či velký. Při různém kroku by totiž tyto tvary nebylo možné použít, protože by se rozpadly. Římané dokonce i vzdálenost měřili na takzvané „dvojkroky“, tak byl krok vojáka přesný.

	Nepochopil jsem a bohužel to pochopili pozdě i galští vojevůdci, že tento způsob boje může odolávat až desateronásobné přesile útočníků, která se o tyto útvary rozdrobí a je postupně zdolávána až k neuvěřitelnému vítězství Římanů. Já jsem byl tehdy jen nezkušený bojovník kmene Bójů, ale měl to vědět již tehdy Vercingetorix, který dobře znal římskou taktiku a měl později v rozhodné bitvě pod svým velením nesmírnou sílu, která na staletí mohla zahnat římské legie až k Pádu. Namísto toho svým neuváženým rozhodováním věnoval Caesarovi většinu Galie i Britanie. Ta doba však teprve měla přijít a já se k těmto neblahým událostem ve svém vyprávění dostanu.

	Nebyl jsem stratég ani taktik a za vrchol bojového umění jsem pokládal statečnost v boji muže proti muži, bojový pokřik, který zastraší nepřítele, a rychlost, s jakou mu vrazím svůj meč do břicha. Všechno ostatní bylo nečestné a bojovníka nehodné. Neznal jsem tehdy ještě poučku, že v lásce a v boji je dovoleno vše. Skutečný boj jsem dosud nepoznal na vlastní kůži a s láskou jsem měl jen ty nejrozporuplnější zkušenosti.

	Dlouhé strádání a nepohodlí na cestě do Aquileji a nedostatek jakéhokoliv kontaktu se ženami mě nyní, po dnech odpočinku a nicnedělání, vedl k tomu, že jsem si o to více začal všímat také ve městě žijících žen. Římanky, ženy důstojníků a patricijů, byly velmi půvabné, a která snad nebyla, snažila se to zakrýt šatem či různými krášlicími prostředky. Vůně, jež se často linula z nosítek vznešených paní, dráždila nepřetržitě jak ošlehané legionáře, tak Kelty či Germány, co zde žili. Zájem, který projevovali muži různých společenských postavení, však každé z těchto paní dělal dobře, i když se skoro všechny tvářily nepřístupně a důležitě. Ve svém soukromí však byly velmi nevázané, jak o nich kolovaly pomluvy či pravdivé pověsti. Abych navázal společenské styky rovněž s druhým pohlavím, nechal jsem si též oholit svůj řídký mladický vous, na který jsem byl dříve tak hrdý, koupil si oblek po římském způsobu (což znamenalo zříci se nohavic - od té doby jsem se stále cítil jako nahý), pouze meč jsem si nechal svůj. Po této obchodní akci se mi počet mincí povážlivě zmenšil, ale nedalo se nic dělat. Spoléhal jsem na to, že budu přijat do pomocných sborů a že nějaké peníze snad vydělám. Ostatně v Aquileji nikdo hlady neumíral a i ti nejchudší a nejpotřebnější vždy svou kaši či chléb dostali.

	Jednoho večera jsem se vracel z procházky městem do svého hostince, když mi cestu zastoupili dva již značně opilí legionáři.

	„Hej, Gale,“ houkl na mě ten větší. „Jestli si myslíš, že když si dáš oholit tvář a oblékneš se jako Říman, že budeš také obšťastňovat naše holky, tak to se velmi mýlíš! Ty jsou tady pro nás a ne pro smradlavé Galy!“ Strčil do mě s úšklebkem, až jsem se zapotácel. Jeho menší druh něco mumlal a napřahoval ke mně ruce. Bezděčně jsem sáhl po meči, což toho většího potěšilo, neboť na tento můj pohyb zřejmě čekal. Vytrhl svůj meč a bez váhání po mně ťal. Byl opilý a rána byla špatná. Pohnul jsem pouze hlavou a přenesl váhu těla na druhou stranu.

	Můj obdiv k legionářům rázem opadl. Takovéto výpady jsme dělali jako chlapci, když jsme měli ještě dřevěné meče. Klidně a nikterak rychle jsem vytáhl svůj meč a postavil se do střehu. Kdyby byl v tu chvíli upadl a předstíral ještě větší opilost, nebo schoval meč, asi bych se též spokojil s nějakým slovním výpadem a odešel. Voják však jakoby vystřízlivěl, zúžily se mu oči a provedl proti mně ukázkový výpad, který jsem jen stěží vykryl. Rázem jsem odhadl, že jde do tuhého. Odstrčil svého druha a vrhl se na mě se vší rozhodností. Ani jeden z nás neměl svůj štít, a tak bylo třeba každou ránu krýt ranou. Bylo znát, že jde o zkušeného vojáka, o čemž svědčilo několik jizev na pažích a rameni. Ani já jsem se však nemínil nechat probodnout opilcem ještě dříve, než začne moje válečnická kariéra. I on už pochopil, že proti němu nestojí žádný divoký Markoman, ale bojovník, který dovede držet zbraň. Mně však na rozdíl od něho chyběly zkušenosti z boje a asi by celý souboj pro mě nedopadl dobře, kdyby mi nepomohla náhoda. Při jednom výpadu voják své umění přecenil a jeho rána byla až moc silná, takže jej jeho meč přinutil udělat tělem poněkud delší oblouk, než chtěl, a dostal se tak hlavou do mé těsné blízkosti. Ani nevím, zda bohové vedli moji ruku, či jsem tak rychle využil příznivé situace, ale hrot mého meče bleskově změnil směr a vzápětí již Říman vězel napíchnut na mém meči až po jilec. Obdařil mě ještě udiveným pohledem, než mu rysy v obličeji povadly a svezl se k zemi.

	Jeho přítel něco mumlal s vytřeštěnýma očima a pak se odplazil bez chuti pokračovat v boji. Stál jsem nad mrtvým legionářem a nevěděl, co mám dělat. První zabitý Říman, avšak nikoliv v boji, nýbrž v hádce. Vzal jsem jeho meč, zkřížil jsem mu ruce na prsa tak, jak jsem to doma dělali našim padlým bojovníkům, a položil jeho zbraň na chladnoucí tělo, jako by se o ni opíral. Tímto jsem chtěl dát najevo, že nejde o vraždu, ale o souboj. Dnes se však přiznávám, že váček s penězi jsem mu odřízl. Tehdy jsem je potřeboval, a on již ne. Nikdo tento náš souboj neviděl, a tak jsem raději zmizel. Věděl jsem, že voják, který utekl, jistě nepřizná, že mě jeho druh napadl a že jsem jej v souboji zabil. Určitě si vymyslí alespoň dvacet Galů, kteří je napadli, a oni se statečně bránili přesile. Ze by si však pamatoval právě mě, bylo nepravděpodobné. Přesto mě však tato příhoda velmi rozrušila a dlouho ještě jsem na svém pronajatém lůžku nemohl usnout.

	Stesk po domově a blízkých se přece jenom začal ozývat a nadbytek času způsoboval, že jsem o to více přemýšlel o věcech, které mě obklopovaly a které rovněž tím více trápily mou mysl. Jen velmi málo může člověk ovlivňovat své pocity a přitom právě vlastní pocity tolik ovlivňují jeho chování a konání. Byl jsem svobodným člověkem a svobodně jsem se mohl rozhodovat, ale přesto bylo mé rozhodování dáno již předem tím, co jsem dříve slíbil a k čemu jsem byl předurčen. Mé poslání bylo jasné a musel jsem mu podřídit vše, co bych sám rád nebo alespoň raději. Lásku i poznání, to vše jsem si mohl brát jen jako kvítí u cesty, po které jsem kráčel, aniž bych právě z této cesty mohl sejít. Nevěděl jsem, co mi bohové chystají a čím vším budu nucen projít, ale má cesta již byla někým určena. Nemělo smyslu o ní přemýšlet - a já to také nemínil dělat. Svět kolem mě skýtal tolik nového a zajímavého, ale štěstí mi stále nepřinášel.

	Odloučení od Brigety i přítomnost krásných žen, jež jsem denně potkával, mi nepříjemně připomínalo, že jsem již dospělým mužem, jehož životním posláním je i láska a milování. Věděl jsem, že v Aquileji jsou domy, kde si muž může na chvíli zaplatit ženu, s níž je možno fyzicky obcovat a dosáhnout tělesných rozkoší. Zatím jsem tuto možnost nevyužil a také jsem se velmi styděl něco podobného podniknout, protože láska i tělesné obcování pro mě jako Kelta byly spojeny v jedno a byl jsem tak svým otcem a jeho příkladem vychován. Nakonec však zvědavost a probuzený chtíč přece jenom zvítězily a já se jednoho večera vydal do podobného domu za milostným dobrodružstvím.

	Hned po vstupu mě obklopilo pološero a nezvyklý zápach smíšený s vůní olejů a pachem potu. Lehátka okupovaly dvojice milenců a jednotvárné zvuky co chvíli přerušoval nevázaný a nehezký smích dívek, jež byly v náručí svých zákazníků. Obstarožní žena mě uvítala a ukázala na několik dívek, které netečně seděly u stolu a pily nějaký nápoj, zřejmě červené víno. Vybídla mě, abych si některou vybral, a více se o mě nestarala. Připadal jsem jí zřejmě dosti bohatý na to, abych si poradil sám, a neměla ani strach, jak to bude s placením. Musím se přiznat, že jsem byl rád, že je tu málo světla, protože jsem tušil, že se určitě velice červenám. Přistoupil jsem k velmi tmavé dívce, a než jsem ji stačil jakkoliv oslovit, již mě vzala kolem krku a začala šveholit mně neznámou řečí. Vůbec jsem jí nerozuměl, ale nikterak mi to nevadilo.

	Dívka mě vzala za ruku a odvedla za těžký závěs, kde bylo prosté lůžko, a tam mě začala laskat a pozvolna svlékat, přičemž ani na chvíli nepřestala hovořit svou mateřštinou. Ještě nikdy jsem neviděl člověka černé barvy pleti a tato tmavá dívka byla pro mě velmi zvláštním zjevem. Byl bych si ji docela rád prohlédl, ale nebyl na to vůbec čas. Vše se odehrávalo velmi rychle. Dívka byla velmi zručná, a tak jsem se nestačil divit, když mě jen několika naučenými pohyby rukou přivedla k velkému vzrušení a potom již sama vykonala vše, čeho bylo třeba. Tlakem dlaně mě jemně položila na lůžko a usedla na mě způsobem, jaký jsem již znal. Hlavou mi proběhla jen letmá myšlenka, že takto to asi dělají všechny lásky znalé ženy všude na světě, ale na úvahy nebyl čas; má chvíle se rychle blížila a to zřejmě poznala i ona dívka, protože ze mě rychle seskočila a nedovolila, aby do ní mé semeno vniklo. Rozradostněna svým úspěchem vesele zavýskla a ukázala bílé zuby. Zahalila se do nepatrné řízy a s úsměvem ke mně natáhla ruku pro zaslouženou odměnu. Vložil jsem jí do dlaně zlatý peníz, ale zavrtěla jen hlavou a rychlým pokrčením prstů požadovala ještě jeden. Dal jsem jí ho, ale jaké bylo mé překvapení, když při odchodu nastavila dlaň také ona stará žena, jež mě zde vítala. Snažil jsem se jí vysvětlit, že už jsem platil, ale začala latinsky křičet, a tak jsem jí raději zaplatil také, abych na sebe nepřivolal vigily, jimž bych zajisté musel zaplatit nanovo. Tak mě toto milostné dobrodružství stálo čtyři zlaté sestercie, což byla cena velmi vysoká.

	Má latina se postupně zdokonalovala a také některá latinská písmena již pro mě nebyla záhadou díky mému novému příteli, kterého jsem získal a jenž se jmenoval Hermanus. Ale tato příhoda si zaslouží, abych ji trochu uvedl. Přiznám se, že zahálčivý život, který jsem vedl, mě příliš neuspokojoval. Byl jsem zvyklý celé dny trávit v nějakých činnostech, a tak jsem bloumal ulicemi Aquileji, až jsem narazil na kovárnu. Nahlížel jsem, jak a s jakou šikovností zde kovář se svým pomocníkem zpracovávali železo do různých tvarů, a velmi mě lákalo uchopit kladivo a pomoci jim kovat. Jednu chvíli se kladivo kovářského pomocníka smeklo o okraj plátu a já to již nevydržel a přiskočil ke kovadlině. Vzal jsem otrokovi nástroj z ruky a již jsem s jeho mistrem koval. Ten po mně po očku pokukoval a dělal jakoby nic. Teprve když jsme dílo skončili, promluvil latinsky:

	„Ty jsi také kovář?“ zeptal se.

	„Ano, také,“ odvětil jsem.

	„Odkud?“

	„Z Bohemie. Sotva však budeš vědět, kde leží,“ přidal jsem.

	„Ale vím,“ odporoval. „ Já myslel, že jsi Říman.“

	„Ne, nejsem, ale ty asi také ne. Nemám pravdu?“ zeptal jsem se.

	„Jsem římský občan, ale původem jsem Teuton.“

	„Tedy Germán,“ pravil jsem s nevolí v hlase a položil kladivo.

	„Ano, Germán, ale nevím, co ti na tom tolik vadí, každý přeci musí odněkud pocházet.“

	„Víš, já nemám s Germány dobré zkušenosti,“ snažil jsem se svou nevoli poněkud skrýt.

	„Však oni s tebou jistě také ne,“ zasmál se kovář. „Tady jsme všichni v římském hrazení,“ pokračoval, „a Římané nám všem říkají barbare. Keltovi i Germánovi.“

	To byla pravda a nebylo k tomu co dodat. Za chvíli jsme si již povídali o kování a řemesle a zbytek dne mi utekl jako nic. Mezi řečí jsem se oháněl kladivem a bylo mi s tímto germánským kovářem dobře, i když jsme se spolu museli bavit latinsky. Jemu jako Římanovi to problém nedělalo a já se s ním alespoň učil. Ukázalo se, že Hermanus umí nejenom dobře latinsky mluvit, ale že dovede latinkou i psát a číst ji. To mě rovněž lákalo, a tak jsme se domluvili, že k němu občas zajdu, něco mu pomohu a on mě za to bude učit ve volných chvílích číst a psát a snad i nějaká zlatka se najde za práci. Já tak budu zabíjet nudu a využiji času k učení i k posílení svalů. Hermanus znal poměry v Aquileji dobře, znal i poměry v celé římské říši a od něho jsem se naučil rozumět i tomu, co je vlastně ona vláda lidu - res publica, o které mi kdysi dávno vyprávěl starý druid a kupci. Vysvětlil mi podstatu senátu i moc, kterou v současné době mají Caesar, Crassus a Pompeius, přední vojevůdci, hlavně však Caesar, pán nad galskými legiemi. Nebylo to vlastně ani tak složité, jak jsem si představoval, a nakonec jsem všechny ty zvláštní odlišnosti též pochopil.

	Hermanus byl muž ve středních letech, měl dva syny a ženu, která se zdála být velice plachá. Přestože byl kovářem jako můj otec, nebyl tak bohatý a žil dosti skromně, i když samozřejmě podle římských měřítek.

	Když jsem se mu přiznal, že se chci dát najmout jako bojovník pomocných Caesarových sborů, zamračil se. Můj úmysl mi sice nerozmlouval, ale místo toho mi nabídl práci u něho v kovárně. Nemohl jsem se mu přiznat k tomu, jaké mám od druida poslání, a tak si tento poctivý muž zřejmě až do své smrti myslel, že mě zlákala vidina moci, lupu a peněz. Dost mě to mrzelo, ale nemohl jsem s tím nic dělat.

	Blížila se zima a bylo jasné, že tento rok již Caesar svou výpravu neuskuteční. Spíše se to dalo očekávat, jakmile na jaře roztají sněhy. I v kovárně bylo méně práce, a tak jsme s Hermanem víc klábosili, než pracovali, a bylo jasné, že mi tím pádem ani nemůže cokoliv vyplácet. Učil mě písmena a číst slova, ze slov pak tvořit celé věty, a tak se ze mě postupně stával vzdělaný muž, neboť ani zdaleka všichni Římané neuměli číst a psát.

	Jednoho večera jsem seděl v krčmě nad sklenkou vína a tu si ke mně přisedl starý legionář. Očekával jsem opět nějaké neomalené narážky na svůj keltský původ, ale muž po několika nezávazných větách prohlásil: „Myslím, že Vercingetorix má chromého koně.“ Okamžitě mi projel po zádech mráz v přesvědčení, že jsem byl odhalen. Přesto však jsem rovněž tiše odpověděl:

	„Lesy Galie jsou nekonečné, ale zatím ještě nemám, co bych ti řekl. Ty jistě víš daleko víc. Chci se přihlásit do Caesarových pomocných sborů, ale až zjara, kdy to půjde. Zatím vím pouze to, že nedaleko od Aquileji cvičí čtvrtá legie a není na plných stavech. Říká se, že půjde do Galie.“

	Čekal jsem, co se nyní bude dít dál, ale starý muž odpověděl:

	„Správně - pozdravuje tě tvůj přítel Ambitorix. Doma je všechno v pořádku, ví o tobě též, nemusíš mít strach.“

	Tato zpráva mě velmi potěšila, a tak jsem se zeptal, jak to může vědět, ale muž jen zavrtěl hlavou, zvedl se a beze slova odešel. Nic jiného jsem se zatím nedozvěděl, až na to, že člověk má pouze pocit, že je daleko od domova, ale ve skutečnosti jsou kolem něho stále síly, které jej střeží, a nepřekonatelná vzdálenost je vlastně ničím ve srovnání s možnostmi druidů a bohů, jimž slouží. V úctě jsem se musel sklonit a alespoň v duchu poděkovat svým bohům za ochranu a druidům za zájem, jímž mě poctili, neboť nesporně všechno toto bylo jejich dílem. Má mysl, která stále ještě nebyla tak úplně schopná strávit všechny ty nové věci, jež mě obklopovaly a jichž jsem se jen pomalu zmocňoval a učil se s nimi zacházet, teďs daleko větším zájmem vnímala své okolí a já jsem si mohl během přicházející zimy vybudovat konkrétní plán celého dalšího postupu při svém poslání, protože jsem se již necítil tak sám a věděl jsem, že pomoc, kterou budu potřebovat, vždy dostanu. To mě posilovalo a hnalo do další činnosti. Byl jsem silný, zdravý a připravený. Vyučený v boji i v umění řeči Latinů, uměl jsem se již nyní v jejich středu pohybovat a nikterak jsem nevybočoval z jejich způsobů. Chtělo to jen získat si mezi nimi přátele a spolu s nimi vyrazit do války. Tak mě mnohdy napadlo, kolik asi musejí mít druidové v celém impériu takových špehů, jako jsem já, aby naprosto přesně věděli, co se zde děje, a mohli podle toho řídit své počínání a boj s Římany.

	Dobře jsem si uvědomoval, že přátele, které získám mezi svými bojovými druhy, však záhy budu muset zrazovat v zájmu svého poslání - své přísahy, kterou jsem složil do rukou druidské rady. Nebylo pro mě lehké žít dvojí život a žít jej dvakrát nejen navenek, ale i ve své duši, která přece chtěla mít jasno o tom, kam patří a za koho bojuje. Miloval jsem svou zemi i svůj kmen, ale čím dále tím více se mě zmocňovalo i ono nadšení pro novou kulturu, vyspělost a naprosto jiné myšlení, které mě okouzlovalo svou vzdělaností, hloubkou filozofie i způsobem života. Okouzlovalo mě, jak Římané dokáží rozumět světu, že znají myšlení jiných kmenů, i těch, kterými pohrdají, že dovedou přesně říci, kde a jak které kmeny žijí, a že těmito věcmi se zabývají lidé, kteří snad nic jiného ani nedělají. Nedovedl jsem pochopit, že všechna tato tajná vědění u Keltů znají pouze druidové, zatímco zde si o nich mohou povídat všichni, kteří se chtějí v těchto věcech vzdělávat a zajímá je to.

	Na sklonku zimy jsem se přihlásil do pomocných sborů Caesarova vojska a byl jsem zařazen do lehké jízdy. Nebyl jsem zde jediným Bojem, i když většinu tvořili Germáni různých kmenů a Keltové z kmenů, které jsem ani neznal. Jádrem Caesarovy armády však byly především jeho čtyři legie. Musím se přiznat, že s tím, jak jsem postupně pronikal do myšlení římských stratégů, jsem začal také chápat některé věci, jež souvisely se způsobem boje legií. Pomocné sbory nebyly cvičeny pro boj římským stylem, ale spíše pro způsob boje, jaký používali Galové. Proto také bývaly nasazovány nikoliv jako hlavní síly, ale jako útočné voje, které měly rozrušit pevnost nepřátelských řad, i když při tomto typu boje docházelo na straně pomocných sborů k velkým ztrátám. Legie však byly uchráněny před hlavním náporem a mohly být použity při systematickém likvidování nepřítele. Ve srovnání s řádem legií byla kázeň pomocných sborů velmi nízká. Oddíly jezdců měly své velitele, většinou v boji zkušené Germány, ale někdy i Kelty, kteří vyžadovali především to, aby bojovníci drželi směr a uměli se ohánět mečem a kopím. Žádné náročné sestavy tyto vojenské oddíly neuměly. Zatímco kohorty legií se přesunovaly v přesných, vyrovnaných útvarech, jednotným krokem těžké pěchoty i stejným krokem jízdy, velmi často za zpěvu pochodových písní mnohdy dosti obhroublého obsahu, oddíly pomocných sborů se jen těžko dařilo srovnat do pochodového tvaru. Pomocné sbory měly pouze stejné jednobarevné (v našem případě zelené) pláště, aby se odlišily v boji od nepřítele, legionáři byli všichni stejně oděni v kožený pancíř, přilbu, chrániče předloktí a holení. Všichni měli stejnobarevné pláště podle kohort či příslušnosti k číslu legie.

	Když slezl sníh a nebylo se již třeba obávat velkých mrazů, daly se na Caesarův příkaz na pochod i oddíly pomocných sborů z našeho tábora. Oddíl tvořilo asi pět set mužů a postupovali jsme jen tak rychle, jak nám stačila pěchota na určené shromaždiště, kde se mělo provést sčítání a založit opevněný tábor. Kde se to však mělo uskutečnit, věděli snad jen někteří velitelé, kteří nás vedli, ale mám dojem, že to přesně nevěděli ani oni, neboť jsme několik dní zjevně bloudili stále pod nějakými horami. Konečně se našim vůdcům podařilo najít správný průsmyk mezi kopci a prošli jsme na druhou stranu hor, kde se před námi otevřela široká pláň. Zde již čekali ti schopnější a rychlejší z útvarů pomocných sborů. Na pláni však již také vyrůstal opevněný tábor, který si zde legie s velikou zručností a poměrně rychle dokázaly zbudovat. Stále se sjížděly další a další skupiny jezdců a pěších, které bylo nutno rozmístit a zajistit pro ně jídlo a vše potřebné. Tak velké vojsko v tak pestrém složení jsem zatím neměl nikdy možnost vidět. Přesto však se zdálo, že pro římské důstojníky nebylo žádným problémem tuto masu lidí zvládnout a řídit, a to především díky spoustě podpůrných jednotek, ať již zásobovacích či zbrojních, rovněž tak lidí, kteří se starali o raněné či mrtvé po bitvě. Na všechno bylo pamatováno a vše mělo své místo a význam. Chápal jsem nyní již daleko lépe, že pro vítězné tažení není rozhodující jen množství bojovníků, ale také způsob boje a mnoho dalších činností, které jen zdánlivě s bojem nesouvisely.

	Každý den přicházely nové posily a zakládaly své tábory tam, kde jim bylo uloženo, protože i rozmístění jednotlivých sil v ležení mělo svůj strategický význam. V ležení nebylo moc co na práci. Pěší voje sice byly zaměstnány stavbou obranných valů a palisád v jednotlivých opevněných táborech, ale jezdcům byla svěřena především hlídková služba a jinak se nikdo z ležení vzdalovat nesměl. Z tohoto důvodu jsem také měl dost času na přemýšlení. Představoval jsem si, jak někde na jiné pláni se v tento čas shromažďuje jiné vojsko, které svolal Vercingetorix. V duchu jsem viděl stejné či podobné výjevy a situace, ale silně jsem pochyboval o tom, že Vercingetorixova armáda bude řízena tak dokonale a se znalostí válečného umění jako ta Caesarova. Ať jsem vše probíral z kterékoliv strany, musel jsem nezaujatě přiznat, že Římané jsou jednostranně ve výhodě, neboť jak jsem znal Kelty i Germány, jejich duch se nedal v ničem srovnávat s úzkostlivou pečlivostí a kázní římských vojsk. Vercingetorix mohl spoléhat pouze na podporu svých bohů a moudrost druidů a vítězství mu mohla přinést jen chytře využitá početní převaha jeho vojska. Jinak byla jeho věc předem ztracena.

	Co mě však trápilo více, byl pocit vnitřní rozpolcenosti, který se mě zmocňoval čím dál tím silněji. Na jedné straně jsem byl Kelt, žijící nějaký čas ve společnosti Římanů, kteří pro mě byli nositeli naprosto nového způsobu života, jenž s sebou nesl to nejvyspělejší, co bylo možno široko daleko poznat. Nechtěl jsem se cítit jako hloupý a nevzdělaný člověk, jakého Římané pohrdlivě označují za barbara a ničitele hodnot. Byl jsem jiný a upřímně řečeno jsem se nyní cítil více Římanem než Keltem, ale Keltem vlastně také, proč ne, nevyznal jsem se v sobě. Vadilo mi nejvíce to, že jsem byl stále považován ve srovnání s Římany za nekulturního, ale já již dávno byl v mnoha směrech daleko kulturnější než mnohý Říman. Hlavou mi rovněž zněla slova druida, který mě zapřísahal, abych se nezpronevěřil svému keltskému původu a pracoval pro něho, a já byl ochoten udělat vše, oč mě žádal. Cítil jsem podvědomě jeho moc, která mě obklopovala, kdekoliv jsem byl, a toužil jsem najít nějakou pravdu, abych si sám dovedl dát věci do správných souvislostí. Nebylo však s kým se poradit a komu se svěřit. Byl jsem na tomto svém bojovém poli sám. Sám jako voják a sám i jako velitel, který se rozhoduje. Musel jsem se tedy svěřit do vůle bohů.

	Čas utíkal a každým dnem se blížila chvíle, kdy se celá Caesarova armáda měla pohnout proti nepříteli a já měl tasit zbraň na své keltské sousedy nevěda proč ani za čí zájmy. Nemohl jsem tušit, že v takovéto chvíli, která přijde, budu mít naprosto jiné starosti a že se nestačím ani dlouze rozmýšlet, zda bojovat či ne. Budu zabíjet Galy s takovou zuřivostí, jakou bych v sobě nikdy nehledal, protože jejich meče mě nebudou ani zdravit ani šanovat, ale budou směřovat velmi přesvědčivě a rychle proti mému žaludku či hrdlu. Bude čas boje a čas úvah. I to jsem měl ještě poznat. Zatím však jsem si klidně užíval svých myšlenek a klidu tábora, který byl rušen jen tu a tam rozmíškami mezi vojáky. Můj oddíl jízdy konal v pravidelných časových intervalech hlídkovou službu, kdy jsme objížděli kraj a sledovali, co se děje v galských vesnicích kolem. Nenapadali jsme je, ale dobře jsme si všímali, zda a kolik mají dobytka, kde je voda a studny, kolik lidí kde žije a zda jsou ve vesnicích muži či jen ženy. To všechno vypovídalo o tom, jak se Galie připravuje na válku.

	Několikrát se ke mně přitočil nenápadný voják z pomocných sborů a prohodil onu důležitou větu. Já vždy řekl, co se momentálně v našem táboře děje a co jsem zjistil. Dotyčný vždy zmizel jako ranní pára a opět jej vystřídal někdo jiný.

	Stále se čekalo, až dorazí 10. Caesarova legie. Konečně jednoho večera se objevili jezdci předvoje a za nimi i orlonoš, následován jednotlivými kohortami. „Desátá“ byla Caesarova nejoblíbenější. Bez ní by se na pochod nedal. Byli jsme tedy již kompletní a mohli vyrazit. Před tažením však se Caesar rozhodl provést celkovou přehlídku svých vojsk a pronést k nim projev. Pamatuji si, jak všechna vojska nastoupena v nedohledných řadách a tvarech stála toho rána na shromaždišti. Náš oddíl byl až na konci, u strážní věže, a tak jsme byli přesvědčeni, že až k nám Caesar při přehlídce určitě nepojede, ale zmýlili jsme se.

	Co tehdy z dřevěného pódia všechno svým vojákům řekl, jsem dobře neslyšel, ale mohl jsem si to domyslet. Zato po projevu, na který mu bylo odpovědí hromové zvolání „Salvě Caesar!“, jsem si všiml, že jeho postava se vyhoupla na koně a on se rozjel na druhou stranu, než jsme stáli my. Na konci shromaždiště se však otočil a pomalým klusem projížděl okolo stojících řad směrem k nám. Stále se blížil a neobracel. Již jsem rozeznával zlatou přilbu a plášť nachové barvy, který zahaloval i zadek jeho bílého koně, pozlacený pancíř na jeho hrudi, vykovaný do tvaru svalů, pak již i lícnice jeho zlaté přilby, velmi umně tepané, i jeho bezvousý obličej předního římského patricije. Tu a tam se při přehlídce zastavil a prohodil slovo s některým vojákem. Tímto stylem dojel až přede mě. Prohlížel si jednotlivé vojáky a zaujala jej moje tvář. Zastavil koně, zahleděl se mi do očí a zeptal se:

	„Ty jsi Gal?“ Krotil při tom nepokojného koně.

	„Ne, Caesare, jsem Kelt-Bój,“ hlasitě jsem mu odpověděl.

	„Boeihemus tedy,“ pokýval hlavou. „A život za Caesara nasadíš?“

	V ústech jsem měl sucho, a tak jsem polkl. Teprve potom jsem méně hlasitě pronesl:

	„Nasadím, Caesare!“

	Usmál se ještě, než pobídl koně, a jeho „bene“ bylo již spíše určeno jemu samotnému. O věrnosti vojáků věděl zřejmě své.

	Dojel až na úplný konec řady a hodil uzdu gardistovi, který tam čekal. Sejmul si z hlavy přilbu a já zjistil, že tento muž má velmi málo vlasů a trpí čelní pleší. Otřel si šátkem čelo a rychle si přilbu opět nasadil. Cvalem se pak vrátil ke své suitě velitelů. To bylo mé jediné osobní setkání s Caesarem. Ne každému se podaří setkat se s někým tak významným, jenž tolik ovlivnil běh našeho světa. Proto si tuto chvíli pamatuji velmi dobře.

	Tábor již vřel přípravami k tažení a celá ohromná armáda se měla pomalu a podle určitých pravidel po částech přesunovat směrem k západu a na půlnoční stranu. Znal jsem již všechny způsoby pochodu, a tak jsem neočekával nic převratného. Možnost napadení tak velkého vojenského uskupení nějakou větší skupinou útočníků nebyla pravděpodobná. V úvahu mohly přicházet jen drobné záškodnické skupiny, které riskujíce svou existenci mohly napáchat jen malé, i když nepříjemné škody.

	Kam vlastně celá Caesarova armáda směřuje opravdu, nevěděl z obyčejných vojáků nikdo. Zaručené zprávy se různily, a co kdo kde zaslechl, vydával za naprosto ověřené, i když to nemělo žádného opodstatnění. Nakonec jsme se přece jenom dozvěděli, že vojsko táhne ke Gergovii, k hlavnímu městu Arvernů, kteří tvořili nejpevnější jádro Vercingetorixovy armády.

	* * *

	Ten večer jsem seděl u své misky kaše, když si ke mně přisedl vousatý muž, zjevně Kelt a rovněž v zeleném plášti, a mlčky jedl svůj příděl. Příliš jsem si ho nevšímal, protože Galů z pomocných sborů bylo kolem mě hodně a nebudili ničí zájem. Divné však bylo, že tento muž se do hovoru s ostatními nikterak nezapojoval a soustředil se pouze na mě. Jakmile jsme se oba ocitli z dosahu ostatních, procedil muž mezi zuby: „Vercingetorix má chromého koně.“ Nenápadně jsem se rozhlédl a odpověděl mu svou odezvou.

	„Kam táhnete a kolik vás je?“ zeptal se polohlasně fousáč.

	„Snad ke Gergovii. Kolik nás je přesně, nevím, ale viděl jsem orly čtyř legií. Jízda je převážně germánská, odhaduji asi na tři tisíce jezdců,“ odpověděl jsem mu polohlasně. Z jeho otázek bylo zřejmé, že není z Caesarova vojska, pouze využil zastávky a vmísil se do pomocných sborů, kde jej nikdo nemůže poznat. Kývl hlavou, postavil misku a klátivou pomalou chůzí odešel směrem do houstnoucí tmy. Zřejmě se ztratil v lese, vyskočil na koně a tryskem uháněl se zprávou, kam mu bylo určeno.

	Vojsko se pohybovalo pro mě dosud nevídanou rychlostí. Římané skutečně uměli pochodovat. Byl jsem přidělen ke skupině několika jezdců, která měla působit jako přední voj a zjišťovat, zda se v lesích neskrývají galští záškodníci, kteří by se mohli pokusit napadat pod ochranou lesa naše voje. Cesta nebyla příliš široká a na mnoha místech bylo nutno pochodovat jen v poměrně úzkých útvarech. Věděli jsme, že v houštinách i za stromy se skrývá spousta Alvernů, kteří jen čekají na vhodnou příležitost vystřelit šíp či vrhnout kopí mezi pochodující legionáře.

	Vyjeli jsme cvalem několik mil před čelo pochodujícího vojska a hledali vhodné místo, z něhož by byl nějaký rozhled do kraje i na cestu, kterou jsme měli hlídat. Před námi se otevřel pohled na volnou krajinu a kopec, který svým tvarem připomínal klobouk místních rolníků. Snažili jsme se vyjet až nahoru, ale svah se náhle proti nám vztyčil tak, že jsme museli z koní sesednout a zbytek cesty vyšlapat pěšky. Vyšplhali jsme se po kamenech až na vrchol skály a usedli ztěžka oddychujíce na kameny. Rozhled do krajiny byl dobrý. Všude před námi se tyčily jen vysoké hory, rozlehlé kopce a mezi nimi se klikatila cesta vyjetá od povozů místních lidí. Na obloze se pozvolna roztrhávaly mraky a slunce začínalo svými paprsky kreslit na stráních před námi malebné obrazce žlutou barvou. Byl to úchvatný pohled. Ve vzduchu bylo cítit vlhkou trávu. Místy z lesů stoupala pára po nedávném dešti a kam jen oko dohlédlo, nikde nebylo vidět člověka. Alvernové tu však určitě byli. Dovedl jsem si představit jejich nehnuté stojící postavy, splývající svým oděvem s okolní přírodou a nenávistně hledící na nepřátele, kteří se nic netušící přibližovali k jejich úkrytům. Na první pohled však mírový ráz krajiny nenarušovalo nic. Jen cesta vinoucí se údolím svědčila o tom, že i zde občas projdou lidé.

	Na protějším kopci se páslo stádečko jelenů, které ani naše přítomnost na tu dálku nemohla ohrozit. Jejich vůdce zdvihl občas hlavu s nádherným parožím, aby se zaposlouchal do zvuků okolní přírody, a opět se klidně věnoval pastvě. Ptáci radostně zpívali, snad proto, že přestalo pršet a všude vládla pohoda a mír. Já i moji druhové jako bychom též podlehli kouzlu oné chvíle, ztichli jsme a nikdo nepromluvil. Všechny nás obklopilo mystérium velikosti mimolidského světa, který se tak lišil od myšlení lidí. To Panova píšťala způsobila strnulost našich těl i duší. Velebnost lesů a malost člověka v té chvíli vyvstala v celé své skutečnosti. Kdo jsme a proč rušíme svou lidskou přítomností slavnost uctívání tohoto nevysvětlitelného koloběhu života? Čím jsou naše lidské starosti a hemžení proti tomu božskému dění, kterému ani nejsme schopni porozumět? Nikdo z nás nepromluvil, jen jsme tiše naslouchali a hleděli do kraje.

	Zaržál kůň. Všichni jsme se vytrhli z tohoto zvláštního rozpoložení a probuzeni ze snů jsme si uvědomili, že jsme vojáci a naše poslání je průzkum okolí a válka. Ostatně i okolní příroda jakoby zpozorněla. Jeleni se přestali pást a někteří ptáci utichli ve zpěvu. Nebylo divu - do zvuků lesa totiž začaly pronikat poněkud jiné, cizí tóny. Rytmické údery bubnů a vzápětí i zpěv blížících se tisíců hrdel. Ze záhybu cesty se vynořil předvoj a hned poté i orlonoši v červených pláštích lemovaných leopardími kožešinami. Slunce se zablesklo na jejich vyleštěných kyrysech a zdůraznilo pýchu římské armády a mocného člověka. Za nimi pochodovaly semknuté šiky legionářů. Ráz - ráz, i na tu dálku bylo slyšet rytmus kroku tisíců nohou a stejnoměrný šumivý praskot písku cesty. Opět se na povel ozval zpěv. Zahřměl jako zařvání divokého zvířete a odrazil se v několikanásobné ozvěně od okolních hor.

	Uvědomil jsem si, že je to tak, jak cítím. Pod námi se opravdu pohybovala Hydra. Šelma, která neznala slitování a sama si určovala dění ve svém světě. Nikdo se jí nemohl rovnat. Byla zde. Nenasytná, obrovská, krutá - a krásná. V přísně vyrovnaných řadách, v přesně oddělených útvarech pod námi defilovali pěšáci, jízda, vozy i všechny pomocné sbory. Tisíce lidí. Napadlo mě, že takto nějak se musel zajisté cítit Caesar při svých přehlídkách vojska. Jeho však asi spíše naplňovala hrdost, zatímco mě naopak směs hrůzy a smutku. Ti všichni muži, krásní a čistí, upravení a hrdí, budou možná za několik dní či měsíců vypadat jinak. Buď budou mrtví, nebo vítězní. Nic z toho jsem si ale nepřál.

	Tábor se uložil ke krátkému odpočinku, neboť celá naše armáda měla za svítání pokračovat v cestě. Zvykl jsem si již na nepohodlí, kterému je vystaven voják, ale vzhledem k tomu, že jsem byl jezdec, dala se cesta ještě vydržet, protože na pobyt v sedle jsem již byl ze svých cest zvyklý. Vojsko však postupovalo ve srovnání s pochodem karavany podstatně rychleji. Těžká Caesarova pěchota pochodovala stejnoměrným a rychlým krokem tak, že ani jízda nemusela nikterak omezovat chůzi svých koní a bylo možné si chvílemi i zacválat, aby se zvířata rozehřála a protáhla si svaly.

	Tak utíkal čas přesunu a kromě několika drobných střetů s přepadovými skupinami Galů, kteří se spíše bavili tím, že z houští poslali tu a tam zákeřný šíp, se nestalo vcelku nic vážného. Tak se podařilo dostat se v pořádku až před Gergovii. Caesar nařídil město oblehnout a pokusit se na ně zaútočit, než se obránci vzpamatují. Útok byl určen na druhý den za svítání. Jakmile se poněkud rozednilo, dal Caesar povel a lehká pěchota, složená z keltských a částečně i germánských bojovníků, zaútočila na město. Jízda čekala na svůj čas, a tak jsme mohli sledovat, pokud to ranní mlha dovolovala, průběh boje. Obránci však byli na náš útok připraveni a zanedlouho se prostor pod hradbami začal plnit padlými příslušníky pomocných sborů, ale posléze i legionářů, kteří byli nasazeni po prvním neúspěchu Keltů. Útok se již od samého začátku nevyvíjel pro Římany dobře. Galové jej odvrátili a z města vyrazila jejich jízda. To byla chvíle pro nás. S tasenými meči jsme začali postupovat proti nim a v mžiku se obě strany srazily.

	Jel jsem tryskem v čele první řady a bylo mi hned jasné, že náš útok nedrží řadu a útočná linie se rozpadá. Nebylo možné udržet divoké Germány, kteří prahli po boji a v jejichž srdcích vládla nenávist vůči všem: Galům i Římanům. Obě strany se srazily a začal boj na život a na smrt.

	Sekal jsem kolem sebe mečem, protože jsem se dostal do skupiny galských pěšáků, kteří se mi pokoušeli kopím probodnout koně a srazit mě dolů. Točil jsem se jako pes napadený vlky a sekal v hrůze kolem sebe. Několik Galů již leželo kolem mě, a tak jsem si myslel, že z jejich obklíčení uniknu, když tu se ke mně přiřítil galský jezdec a tnul mě svým mečem po rameni. Nastavil jsem rychle štít a ránu odrazil. V té chvíli však můj kůň zakopl nebo byl zasažen a já unikl smrtelné ráně jen tím, že jsem přeletěl přes jeho hlavu a dopadl na bok. Otočil jsem se a chystal se vyskočit, abych našel svůj meč, protože jsem v tu chvíli mimo dýku neměl zbraň. Nade mnou však již stál onen galský jezdec se zdviženým kopím, připraven zasadit mi poslední ránu. V té chvíli jsem věděl, že má vojenská dráha končí. Vše se odehrávalo ve zlomcích vteřin a já vůbec nevnímal boj, který zuřil kolem mě. Můj život v tento okamžik končil a já hleděl do očí smrti, která měla přijít z rukou Kelta. Muž se však - již se zdviženým oštěpem - zarazil a jak jsme si pohlédli do tváře, jako by se náhle zastavil čas. Nebodl, pouze vyštěkl slova, jež pro mě znamenala život: „Vercingetorix má chromého koně!“ Poté mrštil svým kopím proti zádům nejbližšího jezdce v zeleném plášti a ten se zvrátil dozadu mrtev. Já jsem žil - alespoň zatím.

	Bez koně a jen s mečem jsem se rozhlížel co dál. Boj se zatím přenesl o několik koňských délek dále a bylo vidět, že Caesarova jízda ustupuje. Celkem spořádaně, ale dosti rychle. Kolem mě běžel kůň bez jezdce, a tak jsem se na něho vyšvihl a ujížděl z boku ke svým. Vmísil jsem se mezi Caesarovy Germány a ustoupil s nimi až za linii hradby, která byla vytvořena ze štítů legionářů a jež se před námi otevřela, abychom mohli projet. Třásl jsem se po celém těle rozčilením a naprosto ztratil pojem o čase. Dlouhá kopí, směřující šikmo a zapřená o podrážky legionářů, odradila naše pronásledovatele. Jízda se tak mohla nově uspořádat, ale další povel k útoku již dán nebyl. Měli jsme mnoho padlých. Caesar byl vynikající vojevůdce a dobře vycítil, že i kdyby prorazil, bude to za cenu takových ztrát, že by vítězství bylo bezcenné. Šance porazit Vercingetorixe by byla mizivá. Nemohl si dovolit zdecimovat armádu před rozhodující bitvou, která teprve měla přijít a ke které nepřítel dosud sbíral síly. Často jsem později přemýšlel, zda by se byl Caesar z Galie stáhl, kdyby věděl, jaké strašné síle bude muset v té příští rozhodné bitvě čelit. Asi ano. Vercingetorix totiž postupně dokázal svolat do zbraně skoro půlmiliónovou armádu ze všech kmenů Galie i odjinud. Nedokázal ji však s patřičným důrazem a vojenským umem využít.
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	Caesar tedy nově zformoval své vojsko a rozhodl se oblehnout tentokrát Alesii, kam se Vercingetorix stáhl se svou ještě ne tak velkou armádou. Cesta však byla tentokrát již velmi krušná. Galové zapalovali své vesnice, obilí a ničili vše, co by mohlo Římanům sloužit k obživě vojáků. Spálená a zničená země vítala Caesara všude, kam přitáhl. Ani Vercingetorix však mnoho zásob pro své vojáky neměl, a tak bylo nutno z obou stran ukončit válku co nejdříve. Malé příděly potravin, únava a nemoci nás pronásledovaly až do Alesie. Po strastiplné cestě, kterou ani nechci popisovat, jsme však přece jenom přitáhli před Alesii a bez problémů jsme ji oblehli. Záhy se však Caesar dozvěděl, že ještě před obležením Vercingetorix poslal skoro celou svou jízdu, aby sebrala to největší vojsko, jaké byla celá Galie schopna poskytnout, a aby všichni přitáhli před město a v rozhodné bitvě touto drtivou početní převahou Římany vyhladili. Myšlenka to nebyla hloupá, ale schopnost jejího provedení předpokládala dostatečné umění vojevůdce, kázeň a statečnost Galů a horší bojové nadšení Římanů. Bohové však přáli Caesarovi. V rozhodném boji, kdy stálo početně šest Galů proti jednomu římskému vojákovi, dokázal Caesar zvítězit. Bojoval jsem u Alesie na straně Caesara a byl jsem na to po celý život nesmírně pyšný. Nyní však již vím, že statečnost i všechna vítězství nejsou ničím, že cenné byly jen životy padlých - a těch bylo mnoho. Dnes, kdy římská noha stojí v celé Galii a země je skoro vylidněná strašlivou válkou, si lze položit právem otázku: „K čemu to všechno bylo vlastně dobré?“ Ke slávě vítězům? K radosti bohům? K poučení příštím generacím? Nikoliv. Už nyní se opět schyluje k nové válce Římanů s Germány. Z dřívějších spojenců budou znovu nepřátelé a opět se bude do země vsakovat krev. Římská i germánská. Je stejně červená a nikdo by ji nerozeznal. Kdo bude vítězem? - Smrt! Ta vítězí vždy.

	Ale chci se ještě vrátit k Alesii. Tehdy jsem byl mladý, plný vnitřního rozkolu, kam vlastně patřím a pro kterou stranu zdvíhám meč, když tasím proti svým soukmenovcům a zároveň zrazuji své velitele a své vzory. Fascinovala mě římská kultura i schopnost organizovat věci i způsob života, který se mi zdál nesmírně vyspělý a dokonalý. Žádné srovnání s tím, co jsem dosud prožil mezi svými, mě nemohlo uspokojit v tom smyslu, že by z něj vyšel keltský živel lépe. Proto jsem se cítil stále více Římanem a stále více jsem obdivoval Caesara jako vojevůdce i jako římského patricije pro jeho moudrost, vzdělanost a odvahu.

	Když jsme přitáhli k Alesii, nařídil ji Caesar oblehnout v poměrně úzkém kruhu, a protože měl zprávy o tom, že se sbírají velké galské posily, nechal moudře vybudovat rovněž obranná opevnění na obě strany, takže vytvořil kolem celého města pevnostní prstenec, který mohl sloužit pro obranu stejně jako výchozí prostor pro útok. Pozdější vývoj událostí teprve ukázal, jak správné to bylo rozhodnutí. Caesar netušil, že proti němu bude stát skoro třistatisícová armáda zvenku a jen nepatrně menší armáda uvnitř Alesie. Různé nástrahy a obranná zařízení, podkopy, pasti a jámy měly zabránit masovému útoku Galů zvenčí a ve vlastní bitvě se pak skutečně tato zařízení nesmírně osvědčila. Galové ztratili spoustu mužů při překonávání překážek a to umožnilo Římanům obratnými manévry používat své taktiky v boji.

	Pohled, který se nám naskytl, když přitáhly všechny sbory Vercingetorixovy armády, byl strašlivý. Kam oko dohlédlo, stáli bojovníci kolem dokola v hrozivém mlčení, jisti si svou početní převahou a vítězstvím. Stráně i pláň před Alesií se ježily hroty kopí a řady mužů se vlnily jako obilí na polích. V ranním slunci jsem rozeznával červené čepice Gabalů, odznaky Helvétů, Turonů, Santonů i Atrebátů, bojovné postoje Arvernů a Morinů. Slunce mi svítilo do očí, a tak jsem až po chvíli, když můj zrak již nějakou dobu pozoroval šiky Galů, zabloudil pohledem i na druhou stranu. Zaclonil jsem si dlaní oči a pomalu zrakem přejížděl množství shromážděných galských bojovníků. Stáli tam Raurekové, Petrokorinové a - zcela vpravo v kožených přilbách ti, které jsem tak dobře znal - Bojové.

	Bohové, snad to jsou Bojové z Norika nebo z Panonie, pomyslel jsem si. Nikoliv. Nad jejich hlavami jasně zářil pozlacený znak zkřížených lipových ratolestí. Znak, který jsem od svého mládí vídával zavěšený nad půlnoční branou našeho oppida. Tam stáli naši. Na vzdálenost několika vrhů kopím jsem nemohl rozeznat tváře, ale bylo zcela zřejmé, že mnoho z nich jsem osobně znal. Museli podstoupit velmi dlouhou cestu. Projít germánským územím vedeni druidskými průvodci, než stanuli zde před Alesií, aby mohli bojovat po boku všech ostatních keltských kmenů proti nenáviděným Římanům. V té chvíli mě napadlo, že možná zahynu v této bitvě právě rukou někoho z nich, ale šíp Turona nebo Bóje je stejný a dokáže ukončit život válečníka jako kterýkoliv jiný. Srdce se mi sevřelo chladem při poznání, že nestojím vedle nich, ale kryt zeleným pláštěm Říma v kovové přilbě - proti nim. Roztřásl jsem se po celém těle a měl jsem pocit, že stejně tak se třese i můj kůň. Kdyby v té chvíli někdo zavelel k útoku, nebyl bych schopen hnout se z místa. Údy mi ztuhly a nebyl jsem mocen jediného pohybu. Hrůza očekávané bitvy mě z vnitřní rovnováhy nevyvedla, ale pocit špatnosti z mé zrady a smutek z toho, že nejsem mezi svými, v té chvíli naprosto zahnal můj obdiv k Římu a jeho občanům. Zdvihl jsem oči k obloze a uviděl, jak ve výšce přelétá čáp.

	Snad sám Taranis se převtělil do tohoto tvora, aby obhlédl bojiště, které se mělo za několik okamžiků změnit v pole pokryté mrtvolami lidí i zvířat, a nahoru k němu měl stoupat jen válečný ryk a sténání raněných a umírajících. Jestli tohle vše zamýšlel a ve svém božském zraku již viděl, nemohl to být dobrý bůh, anebo sám ve své velikosti musel nad lidmi zaplakat a odvrátit se.

	Pomalu ke mně začal doléhat hluk před bitvou a do mých uší jako by někdo šeptal: „Pamatuj, máš své poslání.“

	Tu najednou začal šum a pokřikování z galských řad ustávat. Všichni, kteří tam stáli jen několik vrhů kopí mezi sebou, najednou pozvolna umlkali. Všech se počal zmocňovat onen pocit, který přichází vždy před bitvou. Najednou je všude ticho. V ústech vysychá a celé tělo jako by ztuhlo. Všech se zmocní všeobjímající strach, který proniká každým kouskem těla. Srdce je sevřeno ledovými kleštěmi a blízkost smrti je najednou přímo hmatatelná. Cítíš, jak tiše nad tebou mává mečem. Každý si uvědomí, že v příští chvíli skončí jeho život. Je lhostejno jak, zda ranou, bodnutím či mávnutím meče. Všichni jsou však ve svém nitru chlácholeni představou, že je to snad nepotká, že oni to přežijí. Snaha být hrdinou, která vládla člověku celou tu dobu, kdy se na válku připravoval, je najednou ta tam. Teď, teď je ta chvíle, kdy každý, kdo stojí v sevřených řadách spolu s ostatními, má neodolatelnou chuť se otočit a utíkat. Je však pozdě. Pud sebezáchovy byl již porušen, a tak každý čeká jen na osvobozující výkřik, který přetrhne ono kouzlo hrůzy a uvolní všechny ty špatné šťávy, které vynesou z nitra bojovníka onu chuť zabíjet, ničit a křičet. Jedině řev a běh může přehlušit všeobjímající strach a nahradit jej onou zvláštní radostí z možnosti vypustit ze sebe všechny běsy zla.

	Netrvalo dlouho a Galové se na nás vrhli jako divocí psi. Vyrazili jsme proti galské jízdě a přiznávám se, že jsem měl hrozný strach. Jejich jízda čítala kolem osmi tisíc mužů na koních s výzbrojí, která se mohla s naší směle měřit, a skutečně se jim ze začátku podařilo naše řady prorazit. Valili se jako rozvodněná řeka a jejich válečný ryk umocňoval onu početní převahu, kterou si byli jisti. Věděli, že jsou neporazitelní, věděli, že je nás proti nim hrstka, a proto nedodržovali žádná bojová pravidla. V jejich boji je vedla jen zuřivost. Byli neopatrní, a tak se stalo, že přehlédli léčku, kterou jim Caesar nastražil, a o něco později byli obklíčeni.

	Bitva trvala půl dne. Proti mně vyrazili dva galští jezdci hned v první chvíli a mně se podařilo po krátké potyčce jednomu z nich rozpůlit hlavu a on spadl z koně. Druhý mě však sekl přes rameno a způsobil mi poměrně ošklivou ránu, i když se mu meč svezl po mé přilbě. V hlavě mi hučelo a byl jsem několik okamžiků zcela zmaten, sekal jsem kolem sebe v hrůze a v bolesti. Nevěděl jsem, odkud může přilétnout šíp či těžké kopí, neviděl jsem, odkud vyrazí k útoku nepřítel. Jezdec, který mě napadl, musel poněkud otočit koně, jenž projevil snahu obrátit se a ujet. To mi umožnilo dostat se k němu z boku a vrazit mu meč do zad. Zvrátil se a spadl. Odkryl tak bok jiného jezdce, který nebyl na můj útok připraven, a já mu odsekl jednou ranou hlavu. V té chvíli však galský pěšák, který se vmísil mezi jejich jezdce, probodl mého koně, ten se pode mnou vzepjal a padl na zem.

	Opět bez koně a pouze s mečem jsem si razil cestu z té největší vřavy na volné prostranství. Rána na rameni, která mě nesnesitelně bolela a téměř znecitlivěla mou levou paži, způsobila, že jsem nebyl již schopen důrazně na nepřítele útočit, a tak jsem se omezil na dobíjení některých stejně postižených nepřátel. Podařilo se mi chytit volně pobíhajícího koně za uzdu, ale vzepjal se a odhodil mě stranou. Můj zelený plášť se barvil krví a mě napadlo, že pokud nebudu mít plášť v takovém stavu, aby mě Římané rozeznali od nepřítele, nemohu ani pomyslet na ústup k našim pozicím, protože mě určitě trefí jejich šípy, neboť mě budou považovat za zraněného Gala. Podařilo se mi přece jenom odchytit koně, a tak jsem se, veda ho k naším liniím, dobelhal k zakleknuté hradbě štítů nějaké kohorty, která se rozestoupila a umožnila mi se za nimi skrýt. Zde mi obvázali ránu a boj se pro mě zatím přerušil.

	Rovněž před opevněním došlo k přestávce v boji, a tak se obě strany stáhly za své linie a čekaly na útok té druhé. V noci však Galové zaútočili znova. Boj muže proti muži trval opět až do rána a Caesar s velkým znepokojením čekal, že z Alesie vytrhne na pomoc svým druhům i Vercingetorix se svými lidmi. Nestalo se tak. Snad obava či nejednotnost v názorech způsobila, že se obě galské strany dobře nedohodly a svůj útok neprovedly ve stejnou chvíli. Řízením bohů se tak stalo, že jejich síla na nás neudeřila vcelku. Takto jsme vždy čelili útoku pouze z jedné strany a to byla naše záchrana.

	V jednu chvíli bylo už tak zle, že samotný Caesar sebral zbytky jednotlivých kohort, ujal se velení a přispěl na pomoc v tom nejkritičtějším místě, když už nepřítel měl vítězství na dosah ruky. Díky obrovskému úsilí a statečnosti legionářů, kteří ze svých míst ustupovali jen velmi neradi, se podařilo válečné štěstí nakonec obrátit na stranu Římanů. Opět jsem už také bojoval jako pěšák s mečem pouze v pravé ruce, využíval krytu palisády a sekal vedle stojícího legionáře do Galů jako vzteklý. V té chvíli už mé srdce bylo opět srdcem Římana a já chtěl být také za něho považován. Ale rána, kterou jsem dostal do hlavy v příštím okamžiku, mě vyřadila z boje. Padl jsem jako podťatý na jiného bojovníka a ani nevím, byl-li to Gal nebo Říman či někdo z pomocných sborů. Další muž upadl na mě a já ztratil vědomí. Když jsem se probral, úporně mě bolela hlava, ale mimo zraněné rameno jsem jinou ránu neměl. Má přilba byla v místě, kam dopadla rána, prohnutá, ale nebyla rozseknutá. Podle toho soudím, že mě zasáhla nějaká tupá zbraň nebo kámen vržený z praku. Rozhlédl jsem se kolem a zjistil, že je zřejmě již po boji. Protože jsem zahlédl, jak po planině přecházejí legionáři, došlo mi, že vítězství je asi na jejich straně. Pozvolna jsem se zvedl a zjistil, že nemám svůj plášť. V tu chvíli mě uchopil nějaký legionář a chtěl mi nasadit na krk smyčku jako zajatci. Zdvihl jsem ruku a latinsky mu řekl:

	„Co děláš, příteli? Musím někde tady mít svůj zelený plášť.“ Voják znejistěl a pustil mě.

	Sehnul jsem se a zdvihl svůj plášť nebo to, co z něj zbylo, a ukázal mu jej. Kývl hlavou, a když si mě důkladněji prohlédl, zjistil, že mám opravdu ostatní výbavu pomocných sborů - jízdy, a zdvihl ruku na znamení omluvy a k pozdravu. Vrávoravým krokem jsem se snažil kráčet ke skupině srocených Římanů. Udělalo se mi však velmi zle a já zvracel, jako bych byl celou noc pil špatné víno. Hlava mě velmi bolela, a tak jsem se vydal hledat místo, kam se shromažďovali ranění. Našel jsem takovou skupinu hned vedle palisád a tam jsem usedl.

	Legionáři, kteří odpočívali nedaleko, se mi smáli, že prý mám na hlavě bouli jako jednorožec. Tu jsem ale nemohl vidět. Pouze jsem si nahmatal místo, kde se přilba prohnula, a zasténal bolestí. Tak pro mě skončila bitva u Alesie, nikoliv však má vojenská pouť.

	Tupě jsem se rozhlížel kolem sebe a bolest hlavy ještě umocňoval sladký zápach smrti, který jsem znal již z mládí, když jsem sbíral pro otce kořist na pláni před oppidem po germánském útoku. Nyní však bylo všechno jiné. Stovky a tisíce mužů, které jsem předtím viděl stát připravené k boji, jež stály na okolních stráních i v prostoru před našimi obrannými valy, nyní ležely bez života, kam jen oko dohlédlo. Hromady mrtvol spletené do nepředstavitelných tvarů spolu s koňmi, zbraněmi i vším vybavením vytvořily naprosto nepochopitelná sousoší, stvořená lidskou zlobou a nenávistí. Snad ani bohové by ve svém rozmaru nedokázali vytvořit něco podobného. Podobného „umění“ je schopen pouze člověk. Zavřel jsem oči a snažil se tu hrůzu přehlušit představami bójských lesů, kde se pásávali jeleni a kde voněla smola a tráva.

	Toužil jsem vybavit si vůni letního odpoledne, kdy v slunečním žáru praskala kůra stromů a silice opájela všechny tvory, kteří sem zavítali. Chtěl jsem utéci od té alesijské skutečnosti, ale nešlo to. Hlava nesnesitelně bolela a myšlenky nebylo možné uspořádat, jak bych si býval přál. Ta tam byla krása přírody a velebnost její svatosti. Křik krkavců a vytí vlků, kteří cítili svou šanci a již se slétali a sbíhali na svou obrovskou hostinu, to bylo vše, co mohl tento den nabídnout. Napůl omámený ranou do hlavy jsem seděl opřený o strom a hleděl mlčky na tu hrůzu, která se rozprostírala přede mnou. Napadla mě myšlenka, kdo vlastně pohřbí všechna ta těla, kdo vykope tolik hrobů a navrší tolik hranic? Kdo na sebe vezme nadlidský úkol poskytnout všem těm bojovníkům poslední cestu do záhrobí? Pravda, několik z nich jsem zabil také já. I na mém meči byla zaschlá krev. Nevím, kolik jich bylo. Nestačil jsem je počítat. Ostatně ti padlí zřejmě také ne, a i kdyby, meč či šíp stejně ukončily jejich život. Nechtěl jsem již více být bojovníkem. Hnusila se mi statečnost i sláva vítězů. Hnusily se mi zbraně, které jsem koval a s láskou brousil. K čemu byly zdobené meče a javorové luky? Zde před Alesii jsem to teprve jasně poznal. Chtělo se mi křičet: „Maminko, Daro, udělejte s tím něco, zakryjte mi hlavu svou suknicí, ať mě už nebolí, ať mé oči nevidí tuto pláň ani to, co se na ní nachází!“

	Musím poznamenat, že v době bitvy u Alesie jsem byl skutečně ještě velmi mladý a tato zkušenost mě poznamenala na celý život. I když jsem po nějakém čase určitě trochu zhrubnul a stal se odolnějším proti důsledkům násilí a války, přece jsem se skoro celý život občas budíval s hrůznými sny spojenými s touto bitvou.

	Častokráte jsem přemýšlel o tom, proč lidé nejsou svými bohy odměňováni či trestáni za to, jaké věci dělají, jak se chovají vůči jiným a jaké důsledky mají jejich činy. K lítosti spravedlivých totiž mnohokrát žehnají bohové právě těm, jejichž činy bývají ohavné. Lidem, co vraždí, škodí a ničí dílo jiných i díla společná. Jejich srdce bývají tvrdá jako kámen a nelze o nich říci nic dobrého. Jsou lstiví, zbabělí, závistiví a prolhaní, krutí a nepříjemní. Nectí zákony bohů ani lidské. Páchají zlo a dobrota a lidskost jim jsou k smíchu. Proč tedy právě jim bohové dopřávají sluchu, a přestože je tito lidé nectí, jim pomáhají a ochraňují je. Proč ale na druhé straně spravedlivým a bohů se bojícím nedopřávají požehnání a úspěch? Proč to, co od lidí sami požadují, odměňují pohrdáním a zmarem? Nikdo mi nedokázal tyto věci nikdy vysvětlit. Ani druid ne. Je to snad ono tajemství bohů, či jenom jejich rozmar?

	Poznal jsem na své cestě životem bohy různých národů a slýchal i o těch, které my neznáme, ale všichni prý se ke svým lidem chovají stejně.

	Bohové Řecka i Říma jsou totožní, i když se často nazývají jinými jmény, stejně tak bohové keltští u různých kmenů a národů. Nesetkal jsem se však nikde s tím, že by někteří z nich milovali svůj lid více a moudřeji o něj pečovali. Všude však si jejich kněží žili životem spokojených a mocných. Vždy od svých věřících požadovali jen významné dary a oběti, vysvětlujíce jim, že si tak přejí jejich bohové. Často prý se svými bohy v zanícení hovořili a posléze mezi lidem šířili strach a hrůzu z toho, že přinášené oběti byly nedostatečné. Nikdy však tito kněží nedokázali od svých bohů vyprosit větší požehnání a podporu. Všiml jsem si často, že množství různých požadovaných darů bylo tak veliké, že z chudých činilo žebráky a z žebráků otroky. Kam se tedy poděla ona ochrana a boží náklonnost, která měla lidem pomáhat v jejich těžkém životě?

	Nechci však tímto odsuzovat všechny kněze a druidy. Já osobně jsem měl štěstí na to, že jsem se potkával skoro vždy mezi našimi druidy s muži moudrými a laskavými, kteří svým lidem byli vždy ochotni pomáhat, ať již radou, penězi či službou, nehledíce na svůj vlastní prospěch. Jejich ochota však vyvěrala především z dobroty jejich duše a oni byli schopni pomoci, jen co bylo v možnostech lidských. Nedokázali však přimět své bohy, s nimiž denně obcovali, k tomu, aby prokázali více božské pomoci ve prospěch spravedlivých.

	Ve chvílích, kdy jsem stál, stejně jako tehdy, na bitevním poli, zkrvavený přehlížel hromady padlých a má duše krvácela spolu s mým tělem, vždy jsem se ptal: „Proč?“ Nikdo mi však neodpovídal. Bohové mlčeli a já sám jsem odpověď neznal.

	Nevěřil jsem na germánskou Valhalu, na místa věčné blaženosti, kam si bohové boje a válek všech národů odvádějí své statečné, padlé bojovníky, aby tam setrvali na věky. Vídával jsem totiž až příliš často mrtvé lidi a části jejich těl, které ležely poházené na bojišti, a věděl jsem dobře, co zbude z člověka, který se dostane v bitevní vřavě do středu útoku hrůzou ovládaných nepřátel. Meče a palice, oštěpy a kopyta koní učiní z lidského těla jen beztvarou hmotu, odporně páchnoucí a zcela bez života. V takovém těle již žádná duše přebývat nemůže a rozkoše světa vnímá přece jen tělo zdravé, mající také zdravou mysl.

	Velmi jsem si vážil druidů, jež jsem znal, ale jejich vysvětlení jsem přijmout nemohl. Hledal jsem tedy vysvětlení vlastní, avšak nenalezl jsem je. Pokoušel jsem se dokonce sám hovořit s bohy, ale nemaje patřičného zasvěcení, neuspěl jsem. Chtěl jsem jim sdělit, že jejich láska, příchylnost a dobrota k lidem podstatně zmenší i zlo, které lidé často z nevědomosti činí, ale má slova k bohům nedolehla. Byl jsem jen smrtelným červem, který v jejich očích neměl žádného významu. Nemyslím si, že mě k tomu hnala pýcha či zpupnost, ale spíše touha po poznání a snaha pomoci svému lidu. Toho lidu, pro který jsem zrazoval své římské přátele, jež jsem obdivoval a vážil si jich.

	Byl jsem však pouze jedním z kroužků oné drátěné košile dění, které se odbývalo v době, v níž jsem žil, a neměl jsem žádnou moc je změnit. Nemohl jsem dokonce ani stát jen mimo a všemu přihlížet. Nyní již ne. Už jsem zvolil. Stal jsem se součástí oné řeky, která mě uchopila svým proudem a unášela neznámo kam. Nezastírám, bylo to opojné, nebezpečné a vzrušující. Poznal jsem tak pocity vítěze, pocity vlastní důležitosti i slast bezpečí, kterou mi poskytovala příslušnost k římské moci, v té době naprosto absolutní. Hrál jsem hru obou mocností, ale role jsem si sám napsat nemohl. Ty mi byly přiděleny. Chtěl jsem hrát, ale nechtěl jsem v tomto dramatu ztratit svou duši. Hnusilo se mi páchat zlo, ale oba autoři mých rolí se zlem počítali jako se zbraní, kterou je možno běžně používat. Nedalo se nikam uniknout. Tak se stalo, že jsem posléze rezignoval a podrobil se. Přestal jsem na nějaký čas přemýšlet o bozích a světu a činil jen to, co se ode mě žádalo.

	* * *

	Po několika dnech jsem se poněkud zotavil ze svých zranění a dozvěděl jsem se, že Vercingetorix byl zajat a bude veden k triumfu do Říma, kam se Caesar chystá po uklidnění situace v Galii odcestovat. Nemohl jsem si představit, jaké následky bude mít Caesarova cesta do hlavního města říše, ani politické důsledky jeho konání, protože jsem dosud nebyl schopen porozumět zcela způsobu, který v Římě vládl, a jeho zvyklostem i zákonům. Čekala mě ještě dlouhá cesta k tomu, abych se mohl stát právoplatným Římanem.

	Jako jezdec jsem dostal nového koně a byl jsem přidělen k jízdní hlídce, která měla zjišťovat, jak vypadá situace po válce v Galii a kolik je možno vybrat v této zničené zemi daní na obnovu armády i římské pokladny. Kořist byla veliká co do zlata, zbraní a otroků. Každý Říman dostal ze zajatých nepřátel jednoho, ale já nebyl občanem ani legionářem, tak jsem dostal jen něco peněz ve zlatě jako válečnou kořist. Velitelé předpokládali, že si jezdci pomohou ke kořisti během hlídek sami. Jízdní hlídky bývaly složené převážně z několika jezdců pomocných sborů, kterým byli přiděleni jako vedoucí či velitelé vždy někteří jezdci z římské jízdy jednotlivých legií. Ke skupině, k níž jsem patřil já, byl přidělen jako velitel mladý jezdec Marcus Livius Martius. Veselý a příjemný chlapec, jen o několik zim starší než já. Přestože byl Římanem z dobrého rodu, nedával to nám, cizincům, nikterak znát. Choval se k nám přátelsky a nedělal rozdílu mezi Římany a Kelty. Netrpěl nikterak velikášstvím vítěze a byl velmi slušný i k samotným Galům, jestliže se s nimi setkal a byl nucen s nimi jednat. Ti však v něm viděli samozřejmě pouze nepřítele v pozlaceném kyrysu a přilbě a jeho rudý plášť na ně působil stejně jako na býka. Po straně si odplivovali, když jsme projížděli vesnicemi, a hrozili nám pěstmi. Byli jsme na tyto projevy už zvyklí, a tak nás to všechny nechávalo lhostejnými. Marka to však mrzelo. Měl snahu se na lidi usmívat a kynout jim. Oni to však vždy považovali za provokaci a nejednou odněkud přilétl kámen a bolestivě někoho z nás zranil. Pátrat po pachateli takového činu nemělo smysl, protože ten byl již dávno za stromem v lese nebo dobře ukrytý v davu.
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	Jednoho dne však, když jsme projížděli helvetskou vesnicí, jsem zahlédl koutkem oka něco, co mě přinutilo jednat rychle, bez dlouhého přemýšlení. Už jako mladý chlapec jsem se dokázal pohybovat při lovu v lese neslyšně a mé oči uměly postřehnout i jen sebemenší pohyb zvěře mezi stromy či v křoví, ptáky na větvích nebo srnu v mlází. Stačilo jen nepatrné pootočení hlavy, aby přilákalo mou pozornost. Tehdy v Helvétii mě zaujal v houští na okraji lesa, těsně u vesnice, kradmý pohyb ruky, který silně připomínal pomalé napínání tětivy luku. Takto napíná luk bojovník, který velmi pečlivě míří a chce si být jist, že rána bude přesná. Jeli jsme všichni z hlídky v zástupu za sebou, a tak mi bylo jasné, že střela má být určena někomu vpředu. Bodl jsem koně a několika skoky jsem se dostal k prvnímu jezdci. Byl to Marcus a zrovna se vesele zubil na nějaká galská děvčata, která míjel. Bez jediného slova varování jsem ho strhl dost hrubým způsobem k sobě na koně, když se ozvalo známé zasyčení a šíp jen neškodně prolétl místem, kde se jen před okamžikem nacházel Markův krk, nechráněný pancířem, a zabodl se do štítu jedné chatrče. Říman v první chvíli vůbec nechápal, co se stalo, a domníval se, že na něj skočil nějaký záškodník z nejbližší střechy, ale já mu mlčky ukázal na zabodnutý šíp, který se ještě třepal v prknu lomenice, a pak jsem se otočil a ukázal směrem, odkud střela přilétla. Dva členové hlídky se ihned rozjeli k tomuto místu, které jsem ukázal, ale po lstivém lukostřelci se již slehla země. Marcus si okamžitě uvědomil, že jsem mu v uplynulých několika okamžicích zachránil život, a tentokrát s vážnou tváří mi podal po římském způsobu ruku a vzápětí ji zdvihl k pozdravu, jímž se zdravili pouze Římané. Mlčky na mě okamžik hleděl a pak řekl:

	„Ave - gratia - příteli.“ Usmál jsem se na něho a kývl hlavou. Otočil jsem koně a zařadil se zpět na své místo v koloně. Nikdo z nás již o příhodě dále nehovořil, ale věděl jsem, že od této chvíle mám mezi Římany dobrého přítele.

	Válka sice skončila, ale klid v Galii zatím zdaleka ještě nevládl. Některé kmeny se s tak strašnou porážkou smířit nechtěly a bylo tedy nutno ukázat, že římský meč je zde opravdu pánem. Nebyl však již větší problém tato malá povstání potlačit. Galové neměli sil ani dostatek mužů na větší odpor a po celé zemi vládla truchlivá nálada. Vítězní vojáci Říma projížděli okolím, drancovali, pálili domy a znásilňovali ženy, tak jak to dělají vojáci vítězné armády vždy.

	Mé rány se zhojily a děkoval jsem bohům, že mě zachovali při životě a že jsem z toho pekla vyvázl jen se zraněními, která se dala zhojit. Mé sebevědomí velmi vzrostlo a já se cítil Římanem již v každém ohledu. Se vztyčenou hlavou jsem projížděl galské vesnice a nevadilo mi, že se lidé přede mnou schovávají a ženy utíkají do svých chatrčí, muži mě pronásledují nevraživými pohledy a jen strach jim zabraňuje vystřelit zákeřný šíp. Říkal jsem si v duchu: „Není třeba vás litovat. Měli jste možnost bojovat, měli jste přesilu a stejně jsme vás porazili. Neumíte válčit. Ve srovnání s námi - Římany nejste nic.“

	Chci-li zde vypsat upřímně vše, musím se přiznat i k tomu, za co se dnes stydím. Nyní vím, že tehdy ve mně zvítězil především voják a že pocit moci, který se po vyhrané válce zmocní každého, v této příhodě sehrál asi také velkou roli, nicméně podlehl jsem tomu a neomlouvá mě to.

	Projížděli jsem helvetskou vesnicí a chtěli jsme napojit koně a sobě též dopřát trochu odpočinku. Jako všude, i zde se vesničané poschovávali a my jsme zůstali na návsi sami. Vesnice nebyla z nějakého důvodu ohrazená a zemnic tu bylo málo. Studna, ze které jsme si navážili vodu pro koně, vypadala podezřele, a tak jsme si chtěli ověřit, zda z ní místní lidé pijí. Vzal jsem tedy nádobu s vodou a vešel do první zemnice, která stála nejblíže. V pološeru, které zde vládlo, jsem uviděl ženu s dítětem. Choulila se v koutě chatrče a byla vyděšena. Tiskla k sobě chlapce, starého asi pět zim, a očekávala ode mě zřejmě pouze to nejhorší. Promluvil jsem na ni keltsky a mírně jsem ji uklidňoval, že jí nechci ublížit, jen chci, aby se její syn napil vody z jejich studny. Když takto zjistila, že nejsem Latin, oči jí zaplály a počala mi velmi ošklivě spílat.

	Zlá slova a nadávky jí létaly z úst tak rychle, že jsem je ani nestačil poslouchat. Zuřivost a zášť jí naprosto zakalily mysl a již se mi nezdála tak krásná jako dřív. Chvíli jsem stál a poslouchal její nadávky, ale pak ve mně rovněž vzplanul vztek a já jsem ženu uhodil přes tvář. Zmlkla, jako když ji podřízne, a držíc si tvář, hleděla na mě zarputile. Sáhl jsem po meči a křikl na chlapce, ať odejde. Nechtěl, držel se mámina šatu a schovával se za její chiton. Jak se úpěnlivě držel jejího oděvu, odhalil jí nechtěně nohy, které se ukázaly v roztržené látce až nad stehna. Už dlouhou dobu jsem neobcoval s ženou, a tak mě žádost zcela přemohla a já znovu houkl na chlapce, aby odešel. Když žena viděla, že vskutku sahám po meči, poslala dítě v hrůze ven a očekávala, co se bude dít. Přistoupil jsem k ní a jedním škubnutím jsem na ní roztrhl její šaty tak, že z ní okamžitě spadly. Zena měla hebkou a bílou pleť a její oči se na mě upíraly se strachem i vyzývavě v hluboké hrůze. Uchopil jsem ji kolem pasu a odnesl ji k rozházenému lůžku v rohu místnosti. Ani se příliš nebránila, snad také neměla již delší dobu muže. Sípala a snažila se uvolnit si ruce. To jsem jí však nedovolil. Kolenem jsem si vybojoval místo mezi jejími stehny a tvrdě jsem se k ní přitiskl. Mé povzbuzené mužství bylo již v pohotovosti, a tak jsem zvítězil opět a mnohem radostněji než ve válce. Zena nekřičela ani se nebránila. Měl jsem dokonce pocit, že v jednu chvíli mě již uvolněnýma rukama objala kolem krku a přitiskla se pevněji. Milostná křeč, která projela jejím tělem, dávala tušit, že ani jí tato příhoda nebyla tak úplně nepříjemná. Když jsem vstal, odhrnula si dlouhé vlasy, nyní rozcuchané, ale nepromluvila ani slovo. Já jsem vzal svou nádobu a chystal jsem se odejít rovněž mlčky. Když jsem byl již u dveří, ozvalo se za mnou:

	„Voda je pitná, pošli sem moje dítě!“

	Přikývl jsem a odešel. Venku seděl na kládách chlapec a plakal. Usmál jsem se na něho a poslal ho k mámě. Šel a utíral si nos do cípu košilky. Neměl jsem chuť hovořit s ostatními o této příhodě. A tak jsem si dojmy utřiďoval pouze sám pro sebe.

	Potyčky s Galy, kteří se s porážkou nechtěli smířit, byly ještě poměrně časté, ale postupně ustávaly a Galie se stávala klidnou a pokořenou. Caesar byl tvrdý, ale věděl, že ani tvrdost nelze přehánět a odhodlání roste především z beznaděje a z útlaku. Měl války také dost a kromě toho v tu dobu již začaly vyvstávat do popředí i politické zájmy a spory s jeho rivalem Pompeiem. Caesar vyšel z této války posílen jak vojensky, tak i politicky a mínil toho patřičně využít. Proto se také říkalo, že jeho pochod na Řím bude jen otázkou času.

	Chvíle volna a slastného nicnedělání vyplněné převážně popíjením piva či vína, jak už to mezi vojáky chodí snad u všech armád světa, jsme trávili s Markem Liviem klábosením o válce a ženách, ale někdy i o vážných věcech. Tím nechci nikterak říci, že hovory o ženách považuji za plytké, ale vzhledem k tomu, že Marcus byl člověk velmi přemýšlivý a vzdělaný, bylo možno se od něho mnohému naučit a dozvědět se spoustu zajímavostí o věcech, které jsem já, chlapec z lesů, nemohl znát. V hovorech s ním jsem pronikal zároveň do základů praktické matematiky a nemusel tak pouze žasnout nad tím, když Caesar přikázal postavit most přes širokou řeku Rýn a nechal přes něj přejít celou svou armádu během několika přesypů. Most se postavil z kmenů za velmi krátkou dobu a byl přesně vypočítán na váhu pěších kohort, jezdců i vozů. Vůbec jsem nevěděl, že Caesar má ve svém vojsku také lidi, kteří dokáží takové věci, a že legionáři se umí s naprostou samozřejmostí změnit v šikovné řemeslníky, jakmile odloží své štíty a kopí. Každý přesně v té chvíli věděl, co má dělat a kam se postavit. Marcus mě zasvěcoval do tajů mechaniky, vysvětloval, jak se staví a jak pracují balisty a katapulty, proč musí mít vykopané příkopy přesný úhel tak, aby po nich mohli vyjet koně, jak se zakrývají propadla a pasti na pěší voje.

	Mráz mi lezl po zádech, když jsem si uvědomil, že všechny ty umné stroje a nástrahy jsou vymyšleny pro zabíjení lidí a že jsme vlastně všichni neuvěřitelně barbarští v tom obecném slova smyslu, pokud si na sebe vymýšlíme takové věci. Vzpomněl jsem si však také velmi rychle na své vlastní pocity, když jsem stál u palisád v opevnění před Alesií a vzýval všechny bohy, aby právě tyto pasti a nástrahy pochytaly co nejvíce útočících Turonů a balisty svými střelami rozprášily sevřené šiky Alvernů. Přesně tak se mění náhledy na věci v závislosti na momentální situaci. Teprve dnes si uvědomuji hrůzu toho, že mě v té chvíli nikterak nepohoršilo ani to, když obsluhám katapultů došlo střelivo a Césarovi vojáci, zvyklí na vřavu bitvy, s naprostou samozřejmostí pokládali do lžic svých strojů mrtvoly padlých nepřátel i legionářů (někteří z těch mužů ještě ani nebyli mrtví) a metali je mezi své nepřátele a ještě u toho dokázali hrubě vtipkovat. Hrůza, slitování, zvířeckost, láska i nenávist mají někdy k sobě velmi blízko a nejsme schopni předem říci, který cit nás v onu vypjatou chvíli ovládne. Blízkost smrti a nebytí je tak silná, že snad uchopí vždy ten nejbližší záhyb naší duše a toho se drží, aby svět kolem najednou nezmizel v nicotě.

	Válka a veškeré dění kolem, má cesta do říše i tažení do Galie, to všechno byly tak silné dojmy, že mě až s podivem oprostily od vzpomínání na domov a lidi v něm. Až teprve nyní, kdy má duše poznala trochu volnosti a oddechu, jsem si uvědomoval, že tam někde v bójských krajích je oppidum Zavastum, kde žijí moji drazí: otec, Dara i sourozenci, Brigeta i přátelé z mých dětských her. Náš dům i palisády oppida, ze kterých jsem shlížel s obavou před vpádem Germánů, jež žijí všude kolem. Nikdy bych byl dříve nevěřil, že jednou budu sloužit v jezdeckém vojsku, složeném povětšinou z Germánů, a budu poslouchat latinské povely sípané s germánským přízvukem. Takový je však lidský osud. To, co se zdá nejméně pravděpodobné, se obvykle stane. Pravdou však je, že jsem zde v armádě příliš přátel nenalezl. Jednak jsem se bál, neboť jsem vlastně vedl dvojí život, a jednak mi zatím všichni připadali jako lidé, s nimiž lze sice hrubým způsobem žertovat, ale vážně s nimi hovořit o vážných věcech nelze, protože je nechápou. Zdokonalil jsem se v latině, a to především v té mluvené. Když však ostatní jezdci kolem mě zjistili, že umím i psát, začali se mě trochu bát a nevěděli, kam mě zařadit. Většinou to byli samí Germáni a jejich styl života, i když byl hodně pořímštělý, byl stále velmi hrubý a neomalený. Oni si to moc neuvědomovali, protože pro ně to nejdůležitější byl meč, jídlo a pití.

	V neposlední řadě pak ještě ženy.

	* * *

	Aniž jsem si toho byl vědom, začal jsem se také měnit. Můj život se nyní odvíjel především v hlídkových jízdách po Galii, v pobíjení nepřátel a v ničení a plenění galských vesnic. Zhrubl jsem také a již mi nedělalo potíže probodnout člověka či mu odseknout hlavu jednou ranou, strhnout ženě z krku ozdobu či ji povalit na zem a vzít si ji. Ty tam byly výčitky svědomí z dřívější doby. Nyní jsem byl již typickým vojákem. Nic pro mě nemělo cenu, nic jsem nepovažoval za důležité. Začal jsem pohrdat i sám sebou. Jen moje přátelství s Markem Liviem mě poněkud udržovalo na nějaké kulturní úrovni. Nechci zdlouhavě popisovat dobu, kdy jsem žil způsobem hrubého a bezohledného zabijáka, a dnes na ni ani nechci vzpomínat, protože nepatří k těm létům, na která bych mohl být jakýmkoliv způsobem hrdý. Stydím se za to a při vzpomínce na ta léta se mi i dnes svírá hruď a krev mi stoupá do obličeje. Vítěz vždy sám sobě omluví jakékoliv chování k poraženému a mě v té době hnala uražená ješitnost z keltské porážky na jedné straně, kterou jsem omlouval své myšlení, a zároveň i neomezená moc vítěze, který si může dovolit vše.

	Když mi po nějaké době začalo docházet, že nebude dlouho trvat a stanu se stejně tupým hrdlořezem jako ostatní germánští zabijáci z mého okolí, uvědomil jsem si, že musím se svým životem něco udělat. Z vojska jsem dezertovat nemohl, to by mě zajisté dostihli a popravili, a tak jsem pouze s nadějí čekal, kdy se celá armáda pohne směrem na Řím, jak se již ostatně dlouho očekávalo. Ten den skutečně přišel. Trubky ohlásily jednoho rána nástup a všechny jednotky se shromáždily k pochodu. To byla určitá změna a všichni se na ni těšili. Ti, kdo již Řím znali, byli v očekávání všech radostí, které svým obyvatelům poskytoval, ti, kdo jej ještě neviděli, se těšili na nové dojmy. Všichni proto rádi s Caesarem do Říma pochodovali. Caesar zanechal v Galii dvě legie, aby udržovaly pořádek, a část jízdy, ale můj oddíl byl vybrán k cestě do Říma.

	Vyrazili jsme. Za několik dní nám zůstala Galie za zády, boty legionářů brzy začaly šlapat římskou silnici a náš postup se tím neobyčejně zrychlil. Procházeli jsme zelenou krajinou nedotčenou válkou a potkávali spokojené a veselé lidi. Silnice vedla mezi žitnými poli i nízkými horami ve srovnání s alpským masivem. Čím hlouběji jsme pronikali do římského impéria, na polední stranu, tím teplejší dny i noci nás obklopovaly. Zanedlouho se před námi rozvinula zelená úrodná nížina, obdělávaná tisíci otroky a rolníky. Míjeli jsme i výstavná města, ale to mě již tolik neudivovalo, na výstavnost římských domů a měst jsem byl zvyklý. Zajímal mě především Řím. Ten jsem dosud neměl možnost vidět a ten mě zajímal nejvíc. Proto nás všechny udivilo, proč nechal Caesar zastavit pochod u řeky Rubikon a vyčkává s jeho přechodem. Nevěděli jsme, že vyjednává se zástupci města a že teprve výsledky jednání budou podnětem k jeho dalšímu kroku. Po několika dnech však pokyn k přechodu řeky byl přece jen vydán.

	Koně překročili mělkou řeku snadno a ani pěším legiím to žádnou zvláštní újmu nezpůsobilo. Spolu s vojskem však cestovali do Říma rovněž zajatci, nyní již otroci římských vojáků, ale i vojevůdce Vercingetorix, který měl být triumfálně veden ulicemi města. Bylo to překvapení, které chtěl Caesar dopřát obyvatelům Říma a posílit svoji již tak dost silnou pozici vítěze nad Galy. Bylo to zvláštní, ale přestože jsem tajně pracoval pro Vercingetorixe, nikdy jsem tohoto muže neviděl, a tak jsem byl zvědavý, jak vypadá. Proto jsem jednoho dne, kdy jsme s Markem Liviem rozprávěli o svých zkušenostech z bojů, požádal přítele, zda bych nemohl tohoto významného zajatce spatřit. Vercingetorix byl držen pod přísnou stráží, složenou výhradně z pretoriánů Caesarovy gardy. Nikdo se k němu nesměl přiblížit mimo jeho stráže a určený doprovod. Marcus Livius však byl velmi vlivným důstojníkem, a tak mi toto mé přání dokázal splnit. Po jedné hlídkové jízdě večer jsme oba po krátkém dohadování s důstojníkem gardy prošli k jednomu srubu obklopenému pretoriány a tam jsme venku na lavici uviděli sedět vysokého a statného muže, jenž měl ruce spoutané řetězem a zamyšleně hleděl před sebe do země. Měl dlouhé vlasy, bledou tvář, kterou mu lemoval přistřižený vous, a výrazný nazrzlý knír. Před ním na stole stála mísa s jídlem a džbán s nějakou tekutinou - zřejmě vínem. Nevypadalo to, že by od Caesara trpěl nějakým příkořím, až na ta pouta na rukou. Byl čistý a nikterak vyhublý. V jeho tváři však bylo možno vyčíst ona zřejmá muka, která zajisté prožíval ve svých myšlenkách. Měl určitě o čem přemýšlet. Dovedl jsem si představit, co asi muselo projít hlavou tohoto muže od chvíle, kdy odhodil svůj meč a oddal se do vůle vítěze. Jeho osud jsem mu nezáviděl, protože v této chvíli byl již nenáviděný všemi. Svými lidmi i nepřáteli. To je osud vojevůdců, kteří prohrají své války.

	Po přebrodění Rubikonu už netrvalo dlouho a před námi se otevřel pohled na hradby Říma. Vskutku monumentální stavba se pojednou vztyčila, jako by vyrostla ze země, a my jsme stáli před branami města, které již několik staletí ovládalo dění obrovské části našeho světa. Byl jsem velmi zvědavý na toto město, a tak mi bylo dvojnásob příjemné, že jsem měl za přítele právě Marka, který mi později prokázal neocenitelné služby, když mě uvedl do římské společnosti a vysvětlil mi mnoho věcí, které jsem pro život v Římě nutně potřeboval.

	„Ave Caesar, Ave Roma,“ znělo ulicemi, když se nám konečně otevřely brány a my jsme vtáhli do ulic věčného města. Nemohl jsem v první chvíli potlačit slzy dojetí, přestože jsem již nebyl malý chlapec, mající své dětské představy o věcech, ale zralý a v boji zocelený muž. Vjížděl jsem do římských bran stejně jako Caesar, jen o několik koňských délek za ním. Nevstupoval jsem do Říma jako chudý poutník ani jako opovrhovaný barbar, ale jako vítěz, kterého zdraví jásající davy. Neplížil jsem se při zdech, ale ze sedla koně jsem hrdě přehlížel zástupy lidí na chodnících a se vztyčenou hlavou jsem odpovídal zdviženou paží jásajícím davům. Já, chudý chlapec z neznámé Bohemie, který lovil kronglí s otcem ryby v potoce pod oppidem Zavastum a jehož nejoblíbenější hračkou byl kus zdeformovaného železa. Já, který se modlil k bohům, aby mu dovolili přežít zimu, když bude hodně sněhu. Já, který s otevřenou pusou naslouchal vyprávění starších a kupců o dalekých zemích a Římu.

	Dnes jsem projížděl jeho branami jako vítěz a dobyvatel, s mečem od galské krve a s pachem galských žen, které rozuměly mé mateřské řeči. Vercingetorixovi jsem nebyl již nic platný a nebyl jsem mu již také ničím zavázán. Ten kráčel nyní svou cestou hanby a ponížení, cestou porážky a otroctví. Svou službu jsem odvedl jak jemu, tak Caesarovi. Své dluhy jsem oběma splatil. Věděl jsem, že válečná zkušenost, kterou jsem prošel, byla zajisté pro můj život přínosná, ale jenom s ní jsem vystačit v životě nechtěl. Můj příchod do Říma musel být pro mě předzvěstí něčeho daleko zajímavějšího a důležitějšího, než jenom holedbání se po krčmách svou statečností a svými dobyvatelskými činy. Věděl jsem až příliš dobře, jak ve skutečnosti vojenská sláva vypadá a čím se za ni platí. Měl jsem války a zabíjení již dost a chtěl jsem zde začít jiný, plnější život.

	Ze všeho nejdříve jsem se nějak musel vyvléci z armády, která mě sice zatím živila a dávala jakýsi společenský statut, ale na druhé straně mě svazovala v mém snažení. Dokud byla naděje, že Caesar nebude zatím podnikat žádná další tažení z Říma ven, nebylo s odchodem od jízdy nutno nikterak spěchat, protože žold stále plynul. Důležité však bylo mezi tím sehnat nějaký jiný zdroj příjmu, než byl boj. Já se již nechtěl bojů zúčastňovat a ke kovadlině se mi také nechtělo. Žil jsem jako velmož a také jsem se tak cítil. Mohl jsem sice slušně užívat toho, co mi dala válečná kořist a co mi platila v žoldu armáda, ale to nešlo stále. Život v Římě byl nesrovnatelně dražší než v poli a zlata ubývalo jako sněhu na slunci. Chtěl jsem studovat, hovořit s moudrými lidmi, naučit se vše, co tito lidé znali, chodit na divadelní představení, sledovat hry v cirku, číst chytré spisy a vůbec se vzdělávat. Chtěl jsem být zván do bohatých domů a milovat krásné římské ženy, o kterých jsem toho tolik slyšel. Mít ke svému pohodlí bystré otroky, na něž by bylo spolehnutí, a užívat si života římského patricije. Na to vše však musely být peníze, mnoho peněz. Otázka byla jen, kde je vzít. Zatím jsem to ještě nevěděl, ale věřil jsem, že na to přijdu.

	Netušil jsem ani, jak rychle se vyřeší můj odchod z armády. První noc v Římě jsem strávil v kasárnách, a tak mě zpráva, že Caesar dočasně rozpustil část svých pomocných sborů, zastihla hned ráno druhého dne. Pro některé to byla zpráva nepříjemná, ale všichni byli již částečně zajištěni určitými prostředky k obživě, a tak nebyl důvod k obavám. Já jsem se rozhodl, že si najmu nějaký slušný, ale skromný dům a koupím si otroka, který se mi o něj bude starat, a dále se uvidí. Podařilo se mi vhodný dům skutečně najít a za obstojnou cenu najmout. Otroka jsem koupil také. Řekl mi, že je Parth, a byl stár třicet pět zim. (Od té doby, co jsem si již zvykl počítat čas podle římského kalendáře, přešel jsem již zcela samozřejmě i na latinská pojmenování). Dovedl psát a číst latinsky a vyznal se ve vedení domácnosti. Uměl trochu i vařit, a tak jsem mu svěřil veškerý chod svého nového domu. Jeho jméno znělo podobně jako Halkar, a proto jsem mu tak začal říkat. Mluvil naprosto bezvadnou keltštinou, což mě udivilo, ale vysvětlil mi to tak, že nějaký čas pobýval v Galii. Jeho koupi předcházela zvláštní shoda okolností. Aniž jsem se komukoliv o svém úmyslu koupit si otroka zmínil, hned ráno toho dne se ke mně přitočil nějaký cizí nadháněč, který mi sám od sebe s velkou výmluvností nabízel služby jednoho obchodníka s otroky, který prý pro mě má přesně to zboží, jaké potřebuji. Byl jsem v Římě nováčkem a nikoho a nic jsem zde neznal, a proto jsem s povděkem jeho nabídku přijal.

	Protože jsem vždy vycházel dobře s příslušníky římské legionářské jízdy, která nebyla zas tak moc četná, ale sloužili v ní především poměrně bohatí patricijové, byl jsem pozván svým známým Markem Liviem Martiem na malou slavnost v jeho domě, kam sezval několik přátel na oslavu svého návratu z Galie. Marcus Livius byl mladý římský velmož, který v mých očích zosobňoval to, co jsem od Římana očekával. Byl slušný, ohleduplný, vzdělaný a čestný. V boji se vyznačoval statečností, ale též rozvahou a dobrým úsudkem. Nikdy se nade mě nevyvyšoval a naše přátelství bylo opravdové. Cítil jsem se tímto pozváním velmi poctěn a těšilo mě, že se budu moci seznámit s Markovými přáteli a poznám, jak vypadá skutečný dům pravého římského patricije.

	Pro mě nebyla taková návštěva nic běžného, a tak jsem se musel poradit se svým otrokem, který již dění v Římě dobře znal, jak se na takovou návštěvu obléci a jak se tam chovat, abych nebudil pohoršení jako barbar. Nevěděl jsem, že do tohoto domu nemohu přijet na koni nebo pěšky, ale musím si najmout nosítka, že by bylo společensky vhodné, abych se oblékl do tógy a ještě předtím se vykoupal a dal si pomazat tělo vonným olejem a nechal si upravit vlasy a jiné a jiné drobnosti. Přiznám se, že mi příprava na večerní návštěvu zabrala skoro celý den a nemalou sumu peněz za všechny nakoupené a pronajaté věci.

	Nicméně náležitě poučen svým otrokem, sluhou a správcem v jedné osobě jsem večer za soumraku vystoupil z nosítek před vilou Marka Livia Martia a nechal se uvést do síně - a pohled na tu všechnu nádheru i osazenstvo, které ke mně otočilo zrak, mi poněkud vyrazil dech. Celé atrium i přilehlé místnosti byly ozářeny světlem kahanů a lamp, všude bylo plno květů a zeleně, podlahu pokrývala mozaika a ve výklencích byly umístěny sochy faunů a pastýřek či nějakých bohyň, které jsem neznal. Stůl, který stál uprostřed místnosti vedle atria, byl pokryt mísami a talířky s různými lahůdkami a otroci v čistých tunikách nabízeli všem na tácech občerstvení a různé nápoje. Martius mě uvítal a představil přítomným a já se všem zdvořile uklonil. Měl jsem dojem, že jsem je poněkud překvapil, neboť očekávali zřejmě špinavého a vousatého barbara, který bude všem pro smích, až si bude utírat nos rukávem své kazajky a nohy bude mít obalené koženými nohavicemi. Avšak místo takto exoticky vyhlížejícího Gala (protože všichni Keltové jsou přece pro Římany Galy) přijde docela normálně oblečený Říman, jen se stopou jiného přízvuku v latině.

	Vzal jsem si od otroka nabídnutou sklenici s namíchaným vínem a rozhlížel se po přítomných. Vytvářeli skupinky a zcela nenucené hovořili s hostitelem. Mluvilo se o ženách, o politice, Caesarovi a jeho sporech s Pompeiem, o tom, že zřejmě galský vítěz popluje do Egypta. S přibývajícím časem a ubývajícím vínem se zábava stávala nevázanější a smích žen byl již daleko hlasitější a lascivnější. Hosté si různě polehali na lůžka sestavená do čtverce tak, aby bylo možno jíst a pít ze stolu, který byl uprostřed tohoto útvaru, a já se snažil chovat stejně jako oni. Musím říci, že mě nikdo nenapadl nějakou nevhodnou poznámkou. Nesnažil jsem se strhávat na sebe pozornost, ale když jsem byl tázán na názor či jsem měl k věci co říci, klidně jsem odpovídal či se vmísil do hovoru. Mé odpovědi i způsob, jakým jsem klidně přiznal všem, že zatím nejsem nikterak zkušeným v hovorech s lidmi takto vzdělanými, ale že hodlám co nejdříve tento svůj nedostatek odstranit, mě zřejmě činily v jejich očích sympatickým, a tak se zcela bez zábran vyptávali na můj dosavadní život i cestu, kterou jsem se ubíral. Vyprávěl jsem jim o krásách bójské země i o krajích, jimiž jsem procházel, drastické scény jsem kvůli přítomným ženám poněkud zaobalil, a skoro všichni mi naslouchali se zájmem a zaujetím.

	Ať jsem však hovořil o čemkoliv, můj zrak stále zalétával k ženě, která příliš nemluvila a jen odpovídala s úsměvem na dotazy přítomných a spíše hovor poslouchala. Byla dle mého soudu velmi krásná. Světle růžové šaty, sepnuté na štíhlém pase zlatou sponou, měla otevřené a nařasené jen kolem ramen, takže jí zpola odhalovaly ňadra, a v tomto výstřihu jí visel na řetízku zlatý přívěsek, zřejmě nesmírné ceny. Tak jako všechny přítomné ženy měla rudě namalovaná ústa a celou tvář nalíčenou. Nikdy jsem takovou krásu neviděl, a proto mě okamžitě zaujala. Když se opět rozhovor stočil na jiné téma, naklonil jsem se k Martiovi a zeptal jsem se:

	„Martie, příteli, kdo je ta krásná dívka v těch růžových šatech?“

	Martius se usmál a polohlasně mi odpověděl:

	„Líbí se ti, viď? To je Claudia Calpurnia, vdova po centuriovi Tacitovi, který padl již před rokem rovněž v Galii, v Alvernii. Ještě donedávna prý nosila smutek. Je nesmírně bohatá, ale nevím, zda bys u ní uspěl. Velmi milovala svého muže a několik nabídek předních patricijů prý již odmítla.“

	I přes toto Martiovo upozornění se mi zdálo, že jsem několikrát Claudiin pohled zachytil. Lichotilo mi to, ale také zároveň poněkud mátlo. Na tomto shromáždění byli samí mladí a krásní muži přibližně stejného věku. Urostlí, ošlehaní přírodou a válkou, zkušení a bohatí. Těmto mužům nic nechybělo. Všechno měli a navíc před nimi ležela i skvělá budoucnost římských velmožů, jimž není v tomto světě rovno a kteří si nemusejí nic odpírat. Přesto já, bójský chlapec, kterého vychovaly lesy a příroda, jsem svým šestým smyslem divocha vycítil, že této ženě se jemně chvěje chřípí touhou právě po barbarovi, protože je pro ni zřejmě něčím novým, co dokáže osvěžit již unavený způsob milování. Tenkrát jsem to zajisté nedovedl takto vyjádřit, ale cítil jsem to tak.

	Víno, i když míchané, mi již začalo stoupat do hlavy a já pocítil nutnost vyjít alespoň na krátkou chvíli na prostranství ke kašně, jež zurčela v atriu. Usedl jsem na lavici a opláchl si obličej chladnou vodou z kašny. Tu se za mnou ozval melodický ženský hlas:

	„Míníš se v Římě usadit nadobro, pane?“

	Claudie stála za mnou a s vyzývavým úsměvem si kladla do úst kuličku z hroznu, který držela v druhé ruce.

	„Zatím asi ano, jen co vyřeším některé nutné záležitosti.“

	„Svět a válka tě již nelákají?“ zeptala se. „Caesar asi bude válčit s Pompeiem,“ prohodila stále s úsměvem.

	„Začínám nabývat dojmu, že v Římě jsou daleko krásnější a zajímavější věci pro můj zájem, než je válka a hrdinné umírání,“ odvětil jsem.

	Tato odpověď se jí zřejmě líbila, protože jemně zvedla obočí a pokynula mi, abych ji následoval v procházce.

	„Musím se přiznat,“ pokračovala v hovoru, „představovala jsem si tě trochu jinak, když Martius oznámil, že na dnešní večer přivede svého známého galského přítele...“

	„Mýlíš se, krásná paní, nejsem Gal, jsem sice Kelt, ale Bój,“ opravil jsem ji.

	„Jistě, jistě, promiň mi tu neznalost,“ omluvila se rychle. „Chtěla jsem jenom říci, že cizinci málokdy chodí oblékaní jako Římané a dovedou se tak dobře vyjadřovat jako ty,“ snažila se mi vlichotit.

	„A to se opravdu tak málo liším od Římanů, anebo jsem tak málo zajímavým cizincem?“ přivedl jsem ji svou otázkou do rozpaků. Chvíli přemýšlela a pak po pravdě odpověděla:

	„Já vlastně ani nevím, neznám tě zatím dostatečně.“ To byla rána hodná zkušeného válečníka a obrana byla pouze jediná:

	„To se dá ale jistě napravit, pokud o to budeš stát,“ opáčil jsem. Počítala s mou reakcí a měla již připravený další tah:

	„Uvítala bych, kdybys mě navštívil v mém domě, třeba bychom si o některých věcech mohli pohovořit podrobněji. Jak asi víš, ztratila jsem před nedávnem manžela rovněž v Galii, a proto by pro mě tvé zkušenosti a zážitky byly jistě zajímavé. Ostatně ráda setrvávám v rozhovorech s chytrými lidmi.“

	Cítil jsem, jak se mě zmocňuje ve slabinách ona síla, která mě donutila strhnout pod sebe helvetskou ženu, ale nyní jsem byl vystaven zkoušce sebeovládání. Ženy prý mají jakousi schopnost vycítit nebo poznat myšlenky či spády mužů. Není proto vůbec vyloučené, že i ona v tuto chvíli rozeznávala v mém chování či vzezření pud vzrušeného samce, ale nedala to na sobě nikterak znát. Působení kultury chování, kterému byla odmalička zřejmě vystavena, udělalo své. Obešli jsme při tomto rozhovoru celé atrium. Zastavila se a upozornila mě:

	„Mám v Římě spoustu dobrých známých a jistě bych ti dovedla v ledasčem pomoci,“ nadhodila.

	„Probereme to všechno pozítří večer u mě? Co říkáš?“ Nemohl jsem než souhlasit.

	Vrátil jsem se domů velmi pozdě, ale Halkar na mě čekal a připravil mi koupel i lůžko. Neodvažoval se mě zeptat na průběh mé návštěvy u Martia a já byl příliš unavený, než abych se s ním pouštěl do hovoru tak brzy ráno. Ulehl jsem a spal až do chvíle, kdy slunce bylo již hodně vysoko. S příjemným pocitem jsem se po prožité noci opět osvěžil koupelí a vypověděl Halkarovi celý průběh večera. Se zájmem mě vyslechl, ale nikterak mé dojmy nekomentoval. Dosud jsme se dobře neznali, a tak si své závěry nechával pro sebe. Já si však povídat chtěl a mimo něho jsem momentálně ve svém okolí nikoho neměl. Proto jsem na něho útočil otázkami a snažil se jej přimět k hovoru.

	„Co si o tom všem myslíš, Halkare, měl bych se začít o Claudii ucházet, když mi dala najevo svou přízeň?“ zeptal jsem se ho přímo a čekal, co mi odpoví. Byl to však člověk uvážlivý, a tak se vyhnul přímé odpovědi:

	„Měl bys ji, pane, nejdříve trochu poznat, abys věděl, jak to vlastně sama myslí, a neukvapovat se předem. Víš, v Římě si místní paní často chtějí jen zpříjemnit život nezávazným flirtováním či jen dočasnou známostí. Nelze vždy to, co říkají, brát za skutečnost. Navštiv ji a pohovoř s ní. Více ji poznáš a pochopíš i její způsob uvažování. Nic tím neztratíš a ledacos se můžeš naučit. Chytrý člověk se učí od všech. Vždyť se učíme i od svých nepřátel.“

	Jeho úvaha se mi zdála moudrá. Čím dále více jsem nabýval dojmu, že Halkar je chytrý a zřejmě i vzdělaný člověk, a proto mě začalo zajímat i to, odkud vlastně pochází a čím byl dříve, než upadl do otroctví. Zeptal jsem se ho na to. Smutně se usmál a počal mi vyprávět.

	„Víš, pane, nechtěl bych tě unavovat příběhem svého života, ale chceš-li to vědět, mysli si o mně toto: Narodil jsem se v Parthii a můj otec byl Řek. Byl účetním na dvoře parthského krále a moje matka byla dcerou velmože. Vyrostl jsem na královském dvoře a dostalo se mi dobrého vzdělání. V patnácti letech jsem cestoval s otcem lodí do Athén a u jednoho ostrova naši loď přepadli piráti. Otce zabili a mě prodali na Sicílii do římského otroctví. Vystřídal jsem již několik pánů, se kterými jsem hodně cestoval, ale vždy jsem měl tak trochu štěstí, že se mnou bylo zacházeno dobře. Doufám, pane, že ani u tebe nebudu strádat. Můj poslední pán byl učený muž a senátor Quintilius, ale zemřel a jeho dcera mě spolu s několika otroky prodala. Myslím si, že znám život svobodného člověka i otroka dobře, vím, co v životě dává pocit moci i jak chutná jeho pokoření. Vše, můj pane, je otázka pocitů. To, co člověk cítí, se mnohdy vůbec nemusí krýt s realitou, která je zjevná očím jiných lidí. Posuď sám. Pokud se rozhodnu cítit se svobodným a ty mě nebudeš příliš tisknout a ubližovat mi, necháš mě žít život svobodného, i když formálně zotročeného člověka, nic na mých pocitech se nemusí změnit. Já dále budu, seč mi mé síly dovolí, ti sloužit a vykonávat veškeré práce mně patřící, ale skutečnost, že nejsem ve svém rozhodování pro svůj svět omezen, mně dovolí cítit se svobodným, protože každá svoboda je jen relativní pocit.“

	„Relativní pocit? Tomu nerozumím. Já jsem přece svobodný a kdo by mi chtěl mou svobodu brát, ten by rychle pocítil sílu i hrot mého meče,“ oponoval jsem mu nevěřícně.

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Ne, pane, když dovolíš, vysvětlím ti to. Nejsi tak svobodný, jak si myslíš. Ještě včera jsi byl vojákem a tvůj osud určoval Caesar tím, kam tě poslal bojovat a proti komu. Nemohl sis vybrat, kde a jak zemřeš, a kdybys uprchl z vojska a oni tě chytili, zabili by tě stejně jako galský nepřítel.“

	„Nu dobře, ale dnes jsem již odešel z armády a jsem tedy svobodný a mohu si dělat, co chci,“ namítl jsem.

	„Ne, pane, nejsi svobodný o nic více. Posuď: nejsi sice chudý, ale také ne příliš bohatý, nejsi ještě Římanem a musíš proto hledat nový zdroj obživy či peněžního příjmu. Bez peněz budeš možná svobodný, ale omezený jen na to, co ti kdo dá, ať již to bude toto město nebo nějaký dobrodinec, kterému musíš být vděčný a obětovat mu tak opět kus své takzvané svobody. Na druhé straně je v tomto městě spousta otroků, kteří si žijí jako přední velmožové, a přesto svobodní nejsou. Myslíš si, že je svobodný Caesar či Pompeius? Nikoliv. I tito přední patricijové a vojevůdci, za kterými stojí silná armáda, jsou stále omezováni senátem a senát jimi. A tak je to stále a dokola. Svoboda je tedy jen pocit, nic jiného. Otázkou zůstává pouze velikost prostoru, jaký je nám vymezen. Proto i já, který jsem otrokem, se mohu cítit svobodným.“

	„Neříkej mi, Halkare, že bys nebyl rád, kdybych ti dal svobodu? Tomu nevěřím!“ snažil jsem se ho chytit.

	„Jistě, pane, potěšilo by mě to, ba přímo rozradostnilo, ale tím by se pouze zvětšil můj osobní prostor pro mou osobní svobodu. Absolutně svobodným bych stejně být nemohl,“ odpověděl mi.

	„Takže tobě nevadí, že jsi otrok?“

	„Vadí, pane, protože já bych ono rozšíření svého prostoru dovedl využít, neboť přesně vím, co obnáší a kam je třeba jej rozvíjet.“

	„Kdo je tedy, Halkare, podle tebe opravdu svobodný?“

	„Snad jenom bohové, pane, a ani u nich si nejsem tak úplně jist.“

	S Halkarem se dobře hovořilo, ale špatně se mu odporovalo. Byl chytrý a vzdělaný, to bylo zřejmé. Pro mě to však byl přínos. Nelitoval jsem již peněz za jeho koupi.

	„Halkare,“ stočil jsem řeč na jiné téma, „miloval jsi někdy skutečně a doopravdy ženu?“

	„Jistě, pane, miloval jsem mnoho žen.“

	„Jako otrok jsi měl k tomu tolik příležitostí?“

	Zasmál se. „Pane, otroctví se vztahuje pouze na možnost rozhodování, s milováním to nemá vůbec co dělat. To mi věř, někdy dokonce je obojek pro ženy přitažlivější než meč bojovníka a navíc, jak víš, nebyl jsem vždycky otrokem.“

	„Já ale myslím milovat skutečně, s onou bolestí v srdci a očekáváním, s toužením i zklamáním?“

	Zamyslel se a po chvíli s vážnou tváří odpověděl:

	„Ano, pane, i tak jsem miloval a věřím, že takové lásky mě již bohové ušetří. Nestojím o ni.“

	Poznal jsem, že hovor o ženách a o lásce není Halkarovi příliš příjemný a že se snaží od této otázky rychle odejít, když mi náhle připomněl:

	„Měl bys mi, pane, také dát nějaké peníze na domácnost, pakliže nechceš dělat nákupy sám, ale myslím si, že to by se pro tebe moc nehodilo,“ ujistil mě rozhodně. Sáhl jsem tedy do váčku a podal mu několik mincí a jednu zlatou. Zdvihl trochu obočí. „To mi, pane, tak věříš, že mi svěříš i zlato?“ zeptal se s údivem.

	„Říkal jsi přece, že jsi syn účetního, tak si jistě dokážeš poradit i se zlatkou, ale musím tě upozornit, Halkare, moc těch zlatek nemám, hospodař dobře.“

	S naprostou samozřejmostí řekl sumu, na měďák přesně, takže mi bylo hned jasné, že již získal podrobný přehled o mém majetku, včetně peněz.

	„Jak to můžeš tak přesně vědět, to nevím ani já,“ s údivem jsem na něho hleděl s otevřenýma očima. Usmál se skromně a sklopil zrak:

	„Pane, jsem přece tvůj jediný otrok, kuchař, správce a já nevím co ještě všechno. Navíc jsi sám řekl - jsem syn účetního. Musím znát stav tvého majetku, abych se o tebe mohl dobře starat,“ odvětil s naprostou samozřejmostí. Měl vlastně pravdu. Mé peníze určovaly i to, jak bude on živen a co si budeme moci oba dovolit.

	Zapomněl jsem se ještě zmínit o tom, že můj dům neměl stáj, a tak jsem zatím měl svého koně umístěného ve stájích Caesarovy armády, kde dostával za úhradu i obrok a vodu, ale nikdo se již nestaral o jeho pohyb. Proto jsem také musel každý den alespoň hodinu s ním strávit na Martově poli, kdy jsem s ostatními jezdci dopřával koni trochu pohybu. Nebyl to však již dávno onen valášek, který mě donesl z daleké Bohemie až do mé první velké bitvy, kde svou pouť skončil kopím nějakého Gala. Toto byl již kůň jiný, který mi byl po boji přidělen. Měl na zadku vypálenou germánskou runu, a tak to byla zřejmě také válečná kořist. Koník si na mě však zvykl a měl jsem ho docela rád. Donesl mě z války až do Říma, a tak jsem se stále nemohl odhodlat jej prodat, i když jeho udržování stálo peníze.

	Nejen kůň, ale také já sám jsem potřeboval nějaký pohyb a cvičení těla, abych si stále udržoval svou tělesnou sílu a pružnost. Od chvíle, kdy jsem přijel do Říma, jsem nebyl vystaven žádné namáhavé tělesné činnosti, a tak jsem začínal na sobě pozorovat, že trochu tloustnu a svaly na těle již nemám tak pevné. Proto mi pohyb na koňském hřbetě dělal dobře.

	* * *

	Chci se však vrátit opět k mé návštěvě, kterou jsem měl vykonat u Claudie Calpurnie hned druhý den poté, co jsem se s ní seznámil u Marka Livia Martia. Byl jsem zvědavý, jak tato přední římská patricijka žije a co vlastně se mnou zamýšlí. Nebyl jsem si zcela jist, zda z její strany nejde o pouhé pozvání z nudy, a proto jsem na smluvenou schůzku spěchal s velkou zvědavostí. Neobával jsem se, že bych snad svou neotesaností způsobil nějakou společenskou netaktnost, protože jsem již dovedl rozeznávat situace a chovat se při nich dle potřeby. Spíše jsem nebyl příliš zkušený na to, abych věděl, jak na některé společenské narážky, v Římě již ustálené, mám odpovědět. Na druhé straně jsem se však těšil na to, že uvidím onu krásnou ženu, jež mě uchvátila svým zjevem i schopností společenského rozhovoru. Ty, který čteš tyto řádky, si musíš uvědomit, že já jsem se dosud vždy setkával se ženami jako s tvory jednoznačně podřízenými mužům, i když majícím stejná práva jako oni. Zde v Římě však ženy hrály důležité role nejen v běžném životě, ale i v politice a nakonec i válečnictví, protože zprostředkovaně ovlivňovaly i rozhodování mužů s příslušnou mocí. Důkazem toho měl být v nedaleké budoucnosti i vliv královny Kleopatry na rozhodování samotného Caesara. I pro mě byl vliv Claudie Calpurnie v první chvíli nepochopitelný, ale velmi záhy jsem shledal, jak je ve skutečnosti veliký, stejně jako její sebevědomí. Proto jsem do přátelství s ní vkládal i určité naděje pro svoje působení v Římě, pokud s ní budu dobře vycházet.

	
CLAUDIE

	Má první návštěva u Claudie proběhla následovně:

	Zapůjčená nosítka mě přinesla večer před její dům a nebylo vůbec obtížné jej v Římě nalézt, protože byl dobře znám a v té nejlepší čtvrti. Byl jsem uveden atriem do rozlehlé hodovní síně a majitelka mě osobně přivítala. Byla snad ještě krásnější než při našem prvním setkání. Vlasy měla rozčesané a na čele je zdobil výrazný diadém. Blankytně modré šaty z jemné a poloprůsvitné látky jí obepínaly útlé boky a odhalovaly krásu jejích ramen. Byla namalovaná a voněla nějakou zvláštní vůní, kterou nedovedu popsat. Pokynula mi rukou a s úsměvem mě oslovila:

	„Vítej, pane, v mém domě, jsem potěšena tvojí návštěvou.“ „Já též jsem rád, že tě opět vidím, krásná paní,“ nedal jsem se zahanbit v projevech úcty a uznání, i když jsem dobře věděl, že jsou to vlastně jen plané fráze a že skutečný a obsažný hovor teprve musí přijít.

	„Máš krásný dům a jistě mohu říci i to, že jsi jeho ozdobou,“ snažil jsem se ukázat i trochu konverzační obratnosti, ale asi jí to již stačilo, a tak mě celkem střízlivě zarazila: „Dosti již lichotek, Zaxi...“

	Skočil jsem jí však do řeči. „Mohu-li prosit, Zagu, tak mi říkala moje matka, když jsem byl malý. Už dávno jsem z úst krásné ženy své jméno neslyšel.“

	„Dobrá, chceš-li tak, tedy Zagu - chtěla jsem tě poprosit o to, zda bys mě nechtěl zpravit o svých budoucích úmyslech zde v Římě, když nemíníš odejet s Caesarem do další války, a nezastírám, že jsem si s tebou chtěla i více popovídat, neboť u Martia nebyla ta nejlepší chvíle na delší rozhovor.“

	„Budu upřímný, Claudie, a nechci lhát. Jsi velmi okouzlující žena a jistě to o sobě také víš, je příjemné muži s tebou hovořit. Já jsem zatím v životě neměl příliš možností mluvit s římskými ženami a vlastně se ženami vůbec, protože my barbaři se svými ženami nemáme o čem mluvit, to však neznamená, že je nedovedeme milovat.“

	Zvonivě se zasmála mé poznámce a bylo vidět, že jí rozhovory o lásce zase nejsou tak cizí. Já jsem však navázal na to, nač se ptala:

	„Zatím nemám, paní, představu, čím se budu v Římě živit, až mi dojdou peníze a ta trocha zlata z kořisti, kterou ještě mám. Ale chtěl bych nějaký čas zde zůstat a pokusit se obstarat si nějakou obživu, hodnou velmože a patricije. Nejsem nevzdělaný a chci se ještě mnohému naučit. Myslím si, že bych se mohl živit i jinak než pouze svým mečem.“ Snažil jsem se jí vysvětlit svou situaci a zároveň i zjistit, v jakém směru bych mohl počítat s její pomocí. Pravdivostí svých slov jsem nic neriskoval. Pokud mi opravdu chce pomoci se v Římě uchytit, jistě mi sama něco navrhne, a pokud ne, budu se musit rozhodnout sám pro nějaké jiné řešení.

	Bylo na ní vidět, že rovněž usilovně přemýšlí a má již určitý návrh připravený, jen ještě váhá, jak mi jej sdělit, či zda o něm již má smysl hovořit. Posléze se jí vyjasnila tvář a ona s lehkostí sobě vlastní pronesla:

	„Něco mě jistě napadne, ale nyní pojď, pane, ke stolu a ochutnej některé zvláštnosti mé kuchyně.“

	Přiznám se, že jsem měl docela hlad a dobrým jídlem ani pitím jsem nechtěl pohrdnout. Přesto jsem však způsobně, dvěma prsty, jak mi můj otrok radil, bral vždy jen malé kousky jídla z připravených mís a zapíjel je míšeným těžkým vínem, které bylo vylisováno z hroznů, jež uzrály na vinicích mé hostitelky. Vše jsem chválil a ptal se, z jakých surovin je které jídlo vyrobeno. Claudia pozorovala moji chuť k jídlu a docela se mým zájmem dobře bavila. Doporučovala mi jednotlivé krmě a nechala dolévat stále ono opojné víno, až jsem již sám pociťoval, že má nálada se vůčihledně stává rozmarnou a mé myšlenky jsou volnější, o co je můj jazyk těžší.

	Usměvavá hostitelka již také měla několik číší vypitých, a tak jsme hovořili velmi nevázaně. Co chvíli se Claudie smála některým mým vyprávěním a její ruka často spočinula na mém stehně či rameni. Polosedíce a pololežíce jsme se dotýkali jakoby nechtěně svými těly a pomalu rozdýmávali svoji žádostivost. Po nějaké chvíli jsem začal její doteky oplácet stejným a v jednu chvíli jsme již leželi více či méně na jednom lehátku a objímali se. Mé ruce se chvějivě pohybovaly po jejím těle a nikterak u ní tato má činnost nevyvolávala nelibost. Její červená ústa, již mírně pootevřená, očekávala má, a tak jsem ji zajisté nemohl nechat v očekávání dlouho. Svůj šat ovládala mistrně a snad jediným pohybem se z něho dokázala vysvléci. S jistou dávkou dovednosti a zkušenosti si dokázala poradit i s mojí tógou, a tak jsme se brzy oddali tomu snad nejstaršímu umění, které naučili bohové lidi pro jejich potěšení i radosti plození. Písek se sypal v hodinách, ale my jsme čas nesledovali.

	Teprve k ránu jsme zmoženi láskou oba usnuli a spali až do chvíle, kdy slunce bylo již hodně vysoko. Chladivá koupel nás oba probrala z milostné únavy a já přislíbil, že opět přijdu za několik málo dní. Ten večer prý očekávala už pozvané hosty a já se nechtěl příliš v její blízkosti ukazovat, dokud si na mou občasnou přítomnost její okolí nezvykne. Nakonec ani určitá chvilka odloučení nepůsobí tak špatně a člověk se má alespoň na co těšit. Odešel jsem tedy z jejího domu, vsedl do svých nosítek a nechal se odnést domů.

	Halkar na mě již netrpělivě čekal, a když mě uviděl spokojeného a šťastného, bylo mu hned jasné, jakou že noc jsem nedávno prožil. Musel jsem se se svými zážitky někomu svěřit, a tak jsem s velikou chutí vyprávěl, i když jsem samozřejmě některé důležité detaily vynechal, ale Halkar byl zkušený člověk, a tak si je zajisté domyslel. Neměl jsem již toho dne chuť cokoliv podnikat a stále pln nočních zážitků jsem stáčel řeč na Claudii. Neustále jsem opěvoval její půvaby a představoval si, co vše jsem s ní v noci zažil, a vůbec mi nedocházelo, že při svém snění stále žmoulám v ruce přívěšek od Brigety, který mě provázel vřavou války a nyní byl svědkem i mých milostných zážitků. Nosil jsem jej stále na krku, jak jsem to kdysi slíbil Brigetě, a snad mi opravdu nosil štěstí, těžko říci. Jisté však bylo, že jsem zatím ze všech nebezpečí dokázal vyváznout, i když to mnohdy bylo skutečně jen o vlas.

	Halkar v době mé nepřítomnosti vylepšil poněkud můj dům a nakoupil na trhu běžné potřeby pro domácnost. Jeho snaha však měla ještě jeden užitek: přinesl z města nové zprávy o dění v Římě i o tom, co se chystá. Caesar se prý již rozhodl táhnout do Egypta, aby tak ukončil své spory s Pompeiem jednou provždy a požádal senát o další pravomoci v říši. Mnohým již bylo jasné, že bude-li vítězem v tomto sporu, nic mu nebude stát v cestě, aby se ujal vlády v celém impériu. Egyptské obilí již dříve živilo mnoho Římanů, ale v takovém množství, jak si to představoval zřejmě Caesar, by byl Egypt obilnicí impéria a to by se tak stalo neporazitelným při zásobování svých vojsk. Skutečnost, že shodou okolností se stal Egypt také cílem Pompeiova útěku, byla jen vítanou záminkou k vyřešení situace mezi vládci i tam.

	Já jsem se však již na tomto dobrodružství s Caesarem podílet nechtěl, i když jsem celé to dění se zájmem sledoval a snad by mě i lákala cesta do nové země i možnost nového dobrodružství. Cele mě ale nyní zaujala Claudie a byl jsem ochoten se pro její lásku vzdát i zbytku svého bohatství. Tak pošetilí jsou muži, když milují. Nechtěl jsem se nyní příliš stýkat se svými bývalými spolubojovníky, protože jsem věděl, že by mě zcela určitě přemlouvali k opětovnému vstupu do Caesarovy armády, a já přece jenom jako cizinec jsem měl tu výhodu, že jsem z politických, společenských ani osobních důvodů nemusel tomuto volání podlehnout. Proto jsem se nyní snažil kromě styku s Claudií příliš se na veřejnosti neukazovat a trochu jsem také spoléhal na její pomoc při zajišťování mé nové existence v Římě.

	Při jedné návštěvě u ní, která samozřejmě probíhala většinou podle již ověřeného programu, mi Claudie navrhla, zda bych nechtěl spravovat její statky nedaleko Ostie i kolem Říma. Jak jsem se dozvěděl přímo od ní, vlastnila nemalou rozlohu půdy, kde se pěstovalo obilí i pohanka, hrách a jiné plodiny. Patřil jí také kuželový mlýn a hrnčířská dílna, která byla v pronájmu. Majetek jí slušně vynášel, a tak potřebovala spolehlivého člověka, který by se pro ni také zabýval obchodní činností. Neměl jsem sice v této oblasti počínání vůbec žádné zkušenosti, ale dobře jsem věděl, že co chybí mně, to zcela jistě bude znát můj otrok Halkar. Po delší rozpravě, kterou jsme na toto téma vedli na lůžku, jsem její nabídku přijal. Když jsem to sdělil Halkarovi, trochu se zachmuřil a příliš nadšení neprojevoval. Řekl, že musí nejdříve zjistit, v jakém stavu se Claudiino hospodářství v dané chvíli nachází, a že mi pak řekne, co a jak se s tím dá podnikat. Trvalo mu několik dní, než jednoho večera proti mně usedl a začal hovořit:

	 

	[image: C:\Users\stejskj\OCR\html\soumrak_mece_files\soumrak_mece-9.jpg]

	„Pane, dobře jsem si prohlédl všechny statky paní Claudie Calpurnie a měl jsem dokonce možnost nahlédnout i do některých knih a mohu ti říci, že dosavadní správci tvou milovanou pěkně ožebračují. Inu, chybí tam pevná mužská ruka, která by neměla zájem jí škodit.“

	Poskytl mi naprosto zasvěcený obraz o situaci, takže jsem mohl před Claudii předstoupit jako znalec poměrů, zasvěcený do jejího hospodaření a zachránce jejího majetku, což na ni učinilo patřičný dojem. Za pomoci a rady Halkara jsem propustil některé nepoctivé nájemce a dal zmrskat rozkradače, kteří se obohacovali na Claudiin úkor, a zavedl nový pořádek. Zlepšil jsem trochu životní podmínky otroků, kteří zde pracovali, takže si mě vážili a neměli důvodu k neposlušnosti či vzpourám. Pozvolna jsem i já sám začal pronikat do problematiky vedení statků a účetnictví a Claudie nešetřila chválou i penězi. Tak se postupně i moje situace začala vylepšovat a naše soužití s Claudií slavilo úspěchy. Přikoupil jsem ještě jednoho koně pro Halkara, aby byl schopen rychleji a účinněji objíždět Claudiin majetek, ale musel jsem ho nejdříve na koni naučit jezdit, protože tento muž, přestože ovládal snad všechny činnosti, na které je třeba dobrého rozumu, neuměl na toto zvíře ani nasednout. Bál se a odmítal se ke koni jen přiblížit a musel jsem použít své autority, abych jej naučil jezdit. Nakonec se z něho stal po mnoha lekcích, které jsem mu dával sám, docela obstojný jezdec a již se nebránil jezdit nejen se mnou, ale ani sám.

	Po první sklizni se ukázalo, jak byla naše práce důležitá, neboť statky vykazovaly všude nesrovnatelně lepší výsledky v hospodaření, a když se mi ještě podařilo většinu úrody dobře prodat Caesarovým vojenským zásobovačům, byl úspěch o to větší. Claudie sama viděla, že si nemohla vybrat svého správce lépe.

	Má láska ke Claudii se zatím zdárně rozvíjela, a tak jsem byl úspěšný a uznávaný jak v loži, tak v řízení majetku. Pouze Halkar se trochu příliš vědoucně usmíval, když mě viděl, jak se snažím své paní zavděčit a zalíbit. Jednou dokonce utrousil poznámku, která mě trochu donutila se nad sebou zamyslet. Rekl jen tak mimoděk:

	„Pane, ty přece dostáváš od své paní plat, a věz tedy, že otrokem jsem já, ne ty.“ Zpočátku jsem obsahu tohoto výroku nevěnoval zvláštní pozornost, ale pak mi začal pozvolna docházet jeho význam. Nepřiznal jsem si to však.

	Mimo již dříve vyčíslený majetek vlastnila Claudie také malý domek u moře blízko Ostie, kam jsme občas spolu jezdili užít si příjemných letních chvil, když se římské ulice rozpálily paprsky letního slunce a vzduch byl prosycen zápachem odpadků a mouchy znepříjemňovaly život všem, ať chudým či bohatým. Od moře vál vždy osvěžující vítr a jeho vlny dokázaly občerstvit jak tělo, tak ducha. Lehávali jsme pod plátěným přístřeškem na proutěných lehátkách a otrokyně nám nalévaly chladné nápoje a míšené víno. V takovýchto chvílích jsme se často oddávali jen svým myšlenkám nebo rozmlouvali o věcech zcela nepodstatných. Probírali jsme současnou politiku či jenom pomluvy o různých lidech, jež jsme oba znali. Někdy si však Claudie také uvědomovala, že její společník je vlastně cizinec, a pak na mě vždy naléhala, abych jí vyprávěl o své zemi i o zážitcích z cest, jež jsem podnikl.

	Rád jsem se se zavřenýma očima vracel v duchu do krajiny svého mládí a s určitou nostalgií vzpomínal na neproniknutelné lesy Bohemie, kam snad ještě nikdy nevstoupila noha člověka a kde vládl svět zvěře a bohů, o nichž věděli více pouze naši druidové. Vyprávěl jsem Claudii se zanícením o řekách plných ryb, které byly tak čisté, že i v hloubce bylo možno rybu proklát trojhrotou kronglí podobnou Neptunově trojzubci. Snažil jsem se jí přiblížit život v bójských oppidech, jejich stavby i oděvy, které nosí naše ženy, šperky, jimiž se zdobí i jídla, která připravují. Zajímalo ji vše a já byl rád, že mohu také hovořit o něčem, co tato zhýčkaná a krásná patricijka neznala. Při jedné takové příležitosti se mě po chvilce mlčení, které nastalo na konci mého vyprávění, Claudie zeptala:

	„Když je v té tvé Bohemii tak krásně, proč jsi ji opustil a odešel bojovat proti svým lidem do Caesarova vojska?“

	Musím přiznat, že to nebyla vůbec hloupá otázka a já byl nucen chvilku přemýšlet, jak mám Claudii odpovědět. O svém poslání jsem jí říci nemohl a uvést jako důvod svého odchodu z oppida touhu po dobrodružství se mi jevilo jako silně nedostačující. Nicméně jiný důvod mě nenapadal.

	„Byl jsem, Claudie, velmi mlád, když jsem s karavanou odcházel, a velmi jsem toužil poznat cizí kraje i život lidí v nich. Slýchával jsem o krásách Říma, o tom, jaký život se zde vede, i o krásných ženách a chtěl jsem se také naučit jiným způsobům než doma. A hlavně jsem byl rozhodnut naučit se latinsky nejen mluvit, ale i číst a psát. To bych se v Zavastu učil jen obtížně a hlavně by mi to k ničemu nebylo. Aby mohl člověk rozvíjet své poznání, bylo nezbytné vidět toto vše na vlastní oči. Pouze v Římě či jinde ve vyspělém světě jsem mohl získat přístup k napsaným dílům filozofů a učenců. Také Caesar zajisté studoval jejich myšlenky a slova.“

	„Chceš se tedy stát Cesarem?“ dobírala si mě s úsměvem Claudie. Ale hned svou ironii smazala vlhkým polibkem.

	„Nikoliv, po cestě politika ani vojevůdce kráčet nemíním, ale chci obohacovat především svou duši, poznávat lidi a jejich činy, stejně tak jako plody jejich práce. Chci získat životní moudrost a dobrat se tajemství šťastného života. Ostatně měl jsem vždy za to, že to je i tvůj smysl života?“

	Po krátkém zaváhání odpověděla:

	„Zajisté, o to zřejmě usiluje většina přemýšlivých lidí, ale pochybuji o tom, že tohoto cíle lze dosáhnout. Znám spousty lidí, kteří toto poznání hledají v moci, v majetku a penězích, jiní zas ve vědění či mravnosti ducha. Neznám však nikoho, kdo by byl naprosto šťasten a svou obecnou pravdu nalezl. Já sama mám ráda bohatství a přepych, protože se v něm dobře cítím a dává mi pocit moci i svobody, úctu lidí i možnost vyžití ve všech směrech. Těší mě zájem mužů a bohatství mi dává možnost být na nich nezávislá. Neuraz se prosím, ale zatímco ty pracuješ, a já věřím, že pro mě pracuješ rád, jsi odkázán ve svém rozhodování na mé mínění a vůli. Já však mohu rozhodovat i o tvém osudu - ale neobávej se, já tě miluji a jsi tedy pod mou ochranou,“ dodala s odzbrojujícím úsměvem. Její panovačnost a nadřazenost se mi příliš nelíbila, ale pramenila z její výchovy a z pohrdání všemi cizinci, kterým se vyznačovala většina Římanů, a tak jsem si proto velmi rád do ní trochu rýpnul:

	„Ale Claudie, to všechno, co říkáš, je sice pravda, nicméně se přiznej, že se ve svém životě bezmezné nudíš a tvé dny jsou vyplněny mnohdy prázdnotou a mnohdy jen vymýšlením dalších kratochvílí, které by ti pomáhaly tento stav překonat. Nevěřím, že cílem tvého žití je pouze přemýšlet o tom, jakou sponu do vlasů si který den vezmeš či koho pozveš na večerní oslavu,“ snažil jsem se ji vyprovokovat k hlubšímu zamyšlení nad tímto tématem, ale moc se mi to nepodařilo, protože mi bez váhání odpověděla:

	„Jen si nemysli, to jsou někdy náhodou velmi důležité věci!“ s hranou vážností obrátila má slova v žert.

	„Ostatně ty přece dobře víš, že mé hlavní životní poslání je láska.“ S těmito slovy se přesunula na mé lehátko, aby mi skutkem dokázala, že má pravdu. Proti této argumentaci jsem byl bezbranný a Claudie to dobře věděla. O jejím milostném umění bylo vskutku zbytečné diskutovat. Takto končívala většina našich teoretických úvah a rozhovorů.

	* * *

	Ve chvílích, kdy jsem se nevěnoval řízení prací na Claudiiných statcích, jsem sedával v atriu svého domu a přemýšlel o všem, co mě na mé cestě životem zatím potkalo. Byl jsem stále ještě poměrně mladý a mé tělo nebylo poničeno zahálčivým či nevázaným životem. Měl jsem i svůj vnitřní svět, který byl, přestože jsem zažil již dosti zlého, v podstatě založený na důvěře v lidi a nebyla v něm zášť ani nenávist. Bral jsem, co mi život přinášel, jako dar bohů a s vděčností jsem se skláněl před tím dobrým, co mě oblažovalo či dávalo pocit štěstí a spokojenosti. Byl jsem vděčný za lásku, již jsem prožíval a která byla, jak jsem byl přesvědčen, i z druhé strany opětována. Hebká Claudiina pleť, její rty i vlasy mě dokázaly nadchnout a navodit vždy ty nejslastnější pocity. Bral jsem vše, co mě obklopovalo, zcela vážně a nehledal jsem nic záludného v tom, co se mi zdálo jako naprosté štěstí. Tak tomu bývá asi vždy, když je člověk zamilovaný. Je to výsada mládí a schopnosti nechtít obracet minci, abychom zjistili, že má také druhou stranu. Proč také, vždyť ta, na kterou se díváme, se nám líbí a ta druhá nás nezajímá. Miloval jsem Claudii a byl jsem přesvědčen, že vše to, co jsem dosud prožil s jinými ženami, byla vlastně jen zkouška a učení se lásce. Ten pravý vztah byl teprve zde, uprostřed květin a zahrad jejího domu, v mísách naplněných těmi nejlepšími pokrmy a v měsidlech jejích vín, ve vůni jejího lůžka a v nádheře jejích komnat. Jak snadno se dalo podlehnout iluzi, že pouze toto vše patří k té pravé lásce a k milování. Pro mě to byl svět, který jsem dosud nepoznal, a proto mě tak opájel.

	Bylo přece tolik náznaků a epizod, které mě měly varovat, ale já byl slepý. Má posedlost Claudií mi nedovolila, byť jen na okamžik, zapochybovat o jejích citech, natož úmyslech. Miloval jsem ji vášnivě a divoce, citem barbara schopného zabít, či dát se zabít, tak jak mi to velela keltská krev mnoha generací, jež proudila v mých žilách. Nosil jsem Claudii květiny a květinové věnce, i když ona by bývala zřejmě spíše stála o šperky a zlato. Já se však, jako každý keltský chlapec, jenž zdobí svou milou tím, co mu okolní příroda poskytuje, choval tímto stylem. Toto vše Claudie zřejmě dobře nechápala a přijímala moje dvoření spíše jako nedostatek taktu a lakotu. Až teprve mnohem později, když už jsem v Římě žil déle, mi došlo, že zde, chce-li se muž ucházet o urozenou ženu, musí sám být především bohatý a teprve potom může svou lásku dokazovat prostřednictvím svého bohatství. Zpočátku se mi zdálo, že to Claudie ani nevyžaduje, ale mýlil jsem se, jak se později ukázalo.

	* * *

	Krátce potom, co se Caesar rozhodl odejet do Egypta, se Římem roznesla zpráva, že Pompeius je mrtvý a Caesar v Egyptě prosadil svou moc a vyřešil spory o vládu v zemi na Nilu. Senát si dobře uvědomoval, že nyní již tomuto muži v cestě k absolutní moci nestojí nic. Caesar však do Říma nikterak nespěchal. A tak zatímco si on užíval se svou mladou egyptskou královnou v Alexandrii, já jsem si užíval s krásnou Claudií své šťastné chvíle v Římě. Oběma nám bylo dobře a oba nás měla čekat mnohá nepříjemná zklamání. Já jsem se do Claudie zamilovával čím dál víc a nechtěl jsem si ani na chvíli připustit, že mě vlastně využívá a že její láska není tak vřelá, jak jsem ji pociťoval já. Snažil jsem se ve všem své milované vyhovět a od úsvitu jsem dozíral na její zájmy a krutě potlačoval každou nesprávnost či chybu, které se tu a tam objevily. Byl jsem spokojený sám se sebou a v denním shonu jsem si již ani neuvědomoval, že ještě nedávno jsem zažíval nepohodu a strádání, které přináší válka: chudobu a jen skrovné jídlo a lůžko na trávě či jehličí v lese. Nyní jsem si žil životem římského patricije, o kterého se starají šikovní otroci a jehož stůl je vždy plný těch nejvybranějších pochoutek.

	Ani Halkar si však nemohl nikterak stěžovat, protože byl uznáván jako odborník na spravování majetku a vedení účetnictví. Žil si vlastně rovněž jako velmož a nebýt některých vnějších znaků, ani by se nedalo poznat, kdo je vlastně pán a kdo otrok.

	Častokráte jsme večer sedávali a já docela rád poslouchal některé názory, které Halkar měl na politiku, lásku, umění či jen tak na lidský život. Byl nepředstavitelně vzdělaný a znal mnohé věci, které se již na světě udály, a mohl si tak utvářet i názor na věci současné a budoucí. Pamatuji si, že když jsme hovořili o budoucnosti Říma, prohlásil tehdy:

	„Tato říše, pane, ještě zdaleka neřekla světu vše. Vidíš sám, že dnes nemá ve světě rivala, který by ji mohl srazit na kolena. Nedávno byli rozdrceni Galové, poraženi Řekové a ani celý Keltský svaz kmenů nebude schopen se Římanům postavit. Viděl jsi to sám, šestinásobná přesila, které velel Vercingetorix, nedokázala Řím porazit, ba právě naopak, dokázala jen vykrvácet před štíty legií. Ani Hanibal neuspěl, a to byl velmi silný nepřítel. Neuspějí ani Germáni, i když se o to zajisté budou pokoušet. Toto impérium se určitě bude rozkládat od moře k moři, mnohem dále na východ. Zničit ho může však, a to je ten zvláštní jev, pouze samotná velikost Říma. Tak velké říši se již totiž vládnout nedá. To ale bude jistě trvat ještě stovky let a možná déle.“

	Když jsem se ho ptal, v čem tedy vidí onu sílu Říma, odpověděl mi pohotově a zcela jistě:

	„Ve vědění a v legiích, pane, v armádě. Je zatím neporazitelná - v organizaci i kázni. Co se však týče vědění, je to věc ještě daleko zajímavější. Římané totiž dokáží velmi chytře využívat všech důležitých vědomostí, které poznají. Tak pozvolna budují svou vzdělanost a neporazitelnost. Je to chytré a nesmírně účinné. Oni všechny kolem sebe považují za barbary, ale ve skutečnosti dokáží převzít od nich všechno, co se jim hodí. Na svých výbojích nekradou pouze obilí a zlato, ale především všechny chytré myšlenky. To je ta nejcennější kořist, kterou si odnášejí. Mnohdy si to ani neuvědomují, ale to nejcennější, co si ze svých loupeživých výprav a válek přinášejí, neobsahují jejich vozy a torny, ale jejich hlavy. Kde si myslíš, že se naučili stavět tak krásné domy a hradby? Kde si myslíš, že se naučili vytvářet takové sochy a mozaiky? Přece v Řecku, Persii a Egyptě. Kdo je naučil kout dobré železo? Galové. Kdo je naučil obchodovat? Syřané a Judejci. A tak bych mohl pokračovat dále.“

	Takto jsem o Římanech nikdy nepřemýšlel. Dosud jsem byl přesvědčený, že všechna ta nádhera měst v impériu je pouze výsledkem dovednosti a chytrosti Římanů samých a nikoliv jejich schopnosti se učit. Toto poznání dokázalo svým způsobem trochu zvednout sebevědomí i mně. Dokazovalo, že ani Kelt z bójských lesů není bezvýznamný pro tento svět, jestliže se najde činnost, která stojí za to, aby se ji od něho naučil i Říman.

	Halkar se na chvíli odmlčel, ale pak se opět rozhovořil:

	„Jejich genialita však netkví pouze v tom, že se jenom učí, ale především v tom, že dovedou své poznatky využívat při každé příležitosti. Hovoříme-li o válečnictví, tam je to vidět snad nejzřetelněji. Dovedou válčit s každým kmenem či národem, se kterým se již jednou utkali. Znají odlišnosti taktiky Galů, Parthů, Egypťanů, Germánů i Britů, dovedou používat válečné stroje, které se naučili stavět od Punů, umí nejen bojovat různými způsoby, ale vyznají se i v četném způsobu vyjednávání a diplomacii. Vědí, že mnohdy chytré a vhodně volené slovo dokáže víc než několik kohort legie. Co však je ale v jejich způsobu myšlení nejdůležitější, je skutečnost, že oni vytvořili něco, čím se nemůže pochlubit žádný jiný kmen či národ. Oni totiž mají stát, ne hordu různorodých lidí a názorů, kteří řvou, překřikují se na svých shromážděních a vzájemně se nikterak nerespektují. Římané mají zákony, které přísně dodržují a jimiž dokáží řídit veškerý svůj život. To dnes nedokáží nikde ve světě. V tom je jejich síla a organizace. Ale i to se vlastně naučili v Persii a v bývalé Chetitii.“

	Obdivoval jsem jeho jasnozřivost, i když jsem těmto slovům moc nevěřil, protože jsem si nedokázal dost dobře představit, co bude za jediný rok, natož co by mohlo být za staletí. Co však řekl o legiích, tomu se věřit dalo, to jsem již poznal.

	„Dokud se národy, které přicházejí do styku s Římany, nebudou ochotny od nich také učit, a to nejen válčit, ale i kulturně žít, nemají ani tu nejmenší naději na to, že Římany porazí,“ pokračoval Halkar.

	„Chci-li svého nepřítele porazit, musím jej především dobře znát. Vědět, kde jsou jeho slabiny, v čem přede mnou zaostává a v čem mě předčí. Hrdinstvím a slepou odvahou, se kterou se vrhnu proti jeho zbraním, nic nezmohu, jestliže mě můj nepřítel předčí silou nebo uměním a rozumem. Vždy najde způsob, jak se ubránit a využít mé vlastní neschopnosti a hlouposti ve svůj prospěch. Co však může Římany ohrozit, je jejich podceňování svých sousedů a římská pohodlnost a změkčilost. Té by bylo možno využít, to je skutečná římská slabina.“

	Těmto názorům jsem musel dát za pravdu, protože potvrzovaly to, co jsem sám dobře věděl. Neochota alespoň si prostudovat styl obrany i útoku římských legií zapříčinily v bitvě u Alesie drtivou porážku Galů a přitom by bývalo stačilo použít stejného způsobu boje a vítězství nemohlo Vercigetorixovi uniknout. Rozdíl tedy nebyl v tom, že Římané pijí své víno z umných pohárů a Keltové z rohů tura, ale v zaostalosti myšlení mých soukmenovců. I tyto zkušenosti mě nutily věnovat se studiu římského způsobu života se všemi klady i zápory s ním spojenými. Kdyby se však našel chytrý odpůrce a využil proti Římanům jejich způsob myšlení, možná by mohl být úspěšný, protože žádný Říman si nepřipustí, že by se kdy mohl mýlit či že je někdo chytřejší nežli on.

	Halkar se mi často smál a říkal:

	„Je to stejně veselé. Ty vyčítáš Vercingetorixovi, že prohrál válku, a přitom jsi sám bojoval proti němu u Alesie a stál jsi stejně jako Caesar proti šestinásobné přesile, a když jsi celou bitvu přežil ve zdraví, jsi nespokojen, žes nebyl poražen.“

	Věděl jsem, že mě zkouší a chce, abych mu dokázal vysvětlit veškeré své pocity, které jsem v těch dobách prožíval. Nebyly tak úplně jednoduché a on to věděl. Věděl také, že ve skutečnosti jsem většinou nespokojený s tím, že celé Keltsko se nedokáže od Římanů naučit několik zásadních pouček, které by mu umožnily postavit se na roveň takové síle, jako jsou nepoměrně méně početné legie republiky - impéria. Rozpínavost Říma byla opravdu silně cítit na všech stranách jeho hranic. Poznali to Řekové, Illyrové, Keltové, Parthové, Judejci i Egypťané, stejně jako i jiné národy, které odolávaly římskému tlaku. Málokdo s tím však byl schopen cokoliv dělat. Občasná povstání, vzpoury nebo drobné války sice dokázaly Římanům znepříjemňovat život, ale celkově situaci vždy spíše ještě zhoršily a Římu přinesly jen další zisk. Oba jsme s Halkarem věděli a dokázali si představit další vývoj v celkovém dění v Evropě. Římany dosud ale vůbec nelákala půlnoční strana za Rýnem a Dunabeem, protože neproniknutelné lesy a nepříjemné hory nedovolovaly bezpečné pochody přesunujících se kohort a navíc zde nečekala žádná bohatá kořist, která by ospravedlnila takové dobrodružství, pouze zákeřný šíp či oštěp nějakého Germána či Kelta. Tato skutečnost dávala možnost vlastního rozvoje kmenům v těchto špatně přístupných oblastech. Nebyla však natolik izolující, aby nedovolila především sousedním kmenům stýkat se s římským živlem. Keltské kmeny byly poměrně vyspělé a jejich kultura se dala v mnoha směrech srovnávat s římskou, především v řemeslných dovednostech. Ale přece jen zde byly určité odlišnosti, dané převážně různými životními podmínkami. Na půlnoční straně bývala většinou dosti tuhá zima. Co nedokázaly neprostupné lesy, dokázal mnohdy sníh a mráz, hory a ledový vítr. Přesvědčil se o tom již dříve Hanibal, a ten pouze přecházel část alpského masivu. Teprve Caesar svými výboji za Rýn porušil tuto tradici.

	Někdy jsem pozoroval, že byl Halkar zamyšlený, a já tušil z výrazu jeho tváře, že o něčem velmi silně přemýšlí, což mě udivovalo, protože kolem nás se nedělo nic tak závažného, co by mohlo vést k nějaké starosti. V takových chvílích jsem se ho samozřejmě zeptal:

	„O čem přemýšlíš, příteli?“ Chvíli ale trvalo, než se vytrhl ze své strnulosti a na můj dotaz jen s úsměvem potřásl hlavou. Věděl jsem tedy, že některé myšlenky přede mnou skrývá a nechce o nich se mnou mluvit. Mrzelo mě to, neboť jsem byl přesvědčený, že se mnou může hovořit o všem, ale na druhé straně jsem v žádném případě nechtěl z něho jeho tajemství páčit. Nebylo by to k ničemu a nechtěl jsem jej také proti sobě popudit. Uvažoval jsem tak, že pokud jej trápí věci, které bych měl znát, jistě mi o nich dříve či později poví. Měl jsem pravdu, protože s odstupem času se mnohdy ukázalo, že každá věc musí ke svému řešení teprve dozrát. Halkar to věděl a nechtěl mě zbytečně předem zatěžovat myšlenkami a problémy, na které někdy ani on sám neznal odpověď.

	Pozoruhodné však na celé věci bylo to, že on přesně věděl, co trápí mě, nebo čím se v duchu zabývám. Já jsem pro něho byl rozvinutý svitek pergamenu, ve kterém četl bez nejmenších problémů. Poznal jsem to z toho, že když jsme tak někdy večer spolu seděli, hledíce do plaménků v ohřívadle, a přemýšleli si o svých věcech, položil mi Halkar otázku, která se přesně dotýkala záležitosti, na niž jsem právě myslel. Vždycky mě to velmi překvapilo, ale považoval jsem to nejprve za zcela náhodnou shodu okolností, až později jsem se nad tímto faktem vážně zamýšlel. Halkar mě a mnohdy i své okolí často překvapoval schopnostmi, které by u něho nikdo nehledal a které byly příznačné spíše pro lidi zasvěcené. Rozuměl životu a nebylo mu neznámo nic z toho, čím obyčejní lidé žijí, co je trápí i těší, ale mnohé z toho pro něho ve skutečnosti nebylo důležité. To podstatné v jeho žití se odehrávalo uvnitř jeho duše a on ze svého světa vystupoval jen jako na návštěvu a bylo znát, že mnohdy i dost nerad. Brána jeho světa zůstávala většinou zavřená. Nemínil za ni pustit ani mě, i když jsem byl přesvědčený, že jsem mu v dané chvíli nejblíže. O vše, co mě trápilo, jsem se s ním dělil a on mě vždy vyslechl a poradil, a poradil dobře. Ani jednou se ve svých odhadech nemýlil. Proto také moje úcta k němu stále vzrůstala. Nikdy však nepožádal o názor na věc on mě, jako by věděl, že můj úsudek nebude natolik moudrý, aby se jím mohl řídit, a to mě trochu mrzelo.

	* * *

	Jak plynuly dny a měsíce strávené v metropoli říše, pronikal jsem hlouběji a detailněji do způsobu života a myšlení Římanů. Tento skvělý, ukázněný a civilizovaný národ zdaleka neoplýval jen těmito vlastnostmi. O co byli Římané vzdělanější a kulturnější, o to více byli falešnější, pokrytečtější a nespolehlivější. Velmi často se věnovali intrikám a bylo nutné o všem, co římský občan pronesl, přemýšlet a pochybovat. Často se jim nedalo věřit ani to, kolik uběhlo vody v Tibeře. Někteří si vymýšleli jen tak pro zábavu či aby se stali zajímavějšími v očích svých známých. Někdy tím zakrývali své skutečné zájmy a mnohdy tak činili jen proto, aby jinému ublížili. Výmluvní tribuni a senátoři si ze svého lhaní vytvořili výnosné úřady a jejich prvotním zájmem byl především jejich zisk a prospěch vlastní rodiny. Neměl jsem společnost těchto lidí rád a ani jsem ji nevyhledával, i když jsem prostřednictvím Claudie mohl. Ostatně tato společnost by mě stejně asi mezi sebe nevzala. Ne proto, že jsem byl barbar, v jejich středu se pohybovalo hodně cizinců, ale musel bych být pro ně něčím významný, abych působil užitečně. „Galský správce latifundií“, jak by mě jistě nazývali, který byl závislý pouze na mzdě své paní, nebyl pro ně ničím zajímavý či významný. Vyznával jsem jiné životní hodnoty snad proto, že jsem nikdy nepoznal chuť a moc peněz ani vůni bohatství. Pro mě byla plná miska prosné kaše a číše piva či medoviny, teplý kožich v zimních vánicích a dobře ukovaný a ostrý meč bohatstvím, které dává sílu a moc. Víc jsem přece dříve k přežití nepotřeboval.

	Claudia pořádala večerní slavnosti, na které zvala spoustu svých přátel. Také já jsem se těchto setkání většinou zúčastňoval, neboť nyní jsem byl již oficiálním správcem Claudiina panství a má přítomnost byla zdůvodnitelná. Samozřejmě že všichni stejně věděli, že jsem Claudiiným milencem, ale v Římě se na takové věci příliš nehledělo, zvláště šlo-li o velmi bohatou patricijku.

	Život v Římě ubíhal ve stále stejném rytmu a v mém případě byl vyplněn většinou prací. Claudie nadále bohatla a rovněž i já jsem z jejího majetku měl užitek. V Římě jsem se již dostatečně dokázal vyznat jak ve společnosti, tak i v obchodních kruzích, což mi bylo nesmírně k potřebě. Snad spokojený život a dostatek všeho, co zpříjemňuje život, způsobovalo, že jsem si daleko více než kdy předtím začal vybavovat své dřívější zážitky z dětství a mládí, kdy jsem žil své dny v oppidu v naprosto jiných podmínkách a prožíval zcela jiné starosti a radosti. Nyní se mi opět začala vybavovat ona místa i lidé s nimi spojení. Často se mi po nich i zastesklo. Vzpomínal jsem na starého druida, na otce i Daru, nedovedl jsem si představit, jak asi dnes vyrostli moji sourozenci Vercinga a Roderix. Nevěděl jsem ani, zda všichni tito lidé, které jsem opustil, ještě žijí a co je nového v Zavastu. Vše bylo tak daleko, tak vzdálené i mému současnému myšlení, že jsem si jen stěží vybavoval některé tváře a místa svého dětství. Válka, Řím i noví lidé mě uhnětli jako hrnčíř svou hlínu a udělali ze mě naprosto jiného člověka, který již ani nemůže brát život jinak, než jak sám jde. Nepodléhal jsem už tolik citům jako dříve, ale ještě stále jsem dovedl milovat vroucně a oddaně, ještě stále jsem rozlišoval, co je a co není dobré. V tom jediném jsem si zatím uchovával to, co jsem se naučil od svého otce i od Dary, která mě vlastně vychovala. Věděl jsem však, že nesmím dát nikdy nikomu šanci, aby mě ovládl. Bohužel však stále to ještě neplatilo v lásce, kde jsem byl zřejmě nepoučitelný.

	* * *

	Byl jsem v hlubokém lese a větvemi stromů pronikalo odpolední slunce. Cítil jsem vůni smoly, jež tvořila krůpěje na kůře jedlí, a všude kolem mě byla vysoká a jemná lesní tráva. Rozhlížel jsem se kolem sebe, ale nic jsem nepoznával. Vše bylo naprosto cizí a jenom kamenný stolec dával tušit, že místo je posvátné. Také celkový pocit, který mě obestíral, měl nádech posvátnosti a výjimečnosti. Celého mě ovládla nepopsatelná tíseň a já měl pocit, že jsem právě spáchal něco naprosto špatného a zavrženíhodného. V paprscích dopadajícího svitu slunce stál Ambitorix a kynul mi, abych přistoupil. Stále na mě smutně hleděl a teprve po chvíli pronesl:

	„Vítám tě Zagu, co tě přivádí?“

	Nevěděl jsem to, a tak jsem odpověděl:

	„Já to přece nevím, tys mě dal zavolat, jak jinak bych se zde ocitnul?“ odpověděl jsem mu a cítil v duši onu nesmírnou bázeň.

	„Nikoliv já, ale ty sám jsi přišel, protože mi chceš něco zajisté říci? Mluv tedy!“ vyzval mě.

	„Nevím, co bych ti měl sdělit, vždyť ty sám přece všechno víš,“ snažil jsem se oddálit rozhovor, protože jsem tušil, že mě chce za něco plísnit, ale druid s vážnou tváří zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Chci ti vyslovit uznání, s jakou dovedností jsi se stal Římanem. To je hodno pochvaly. Také tvá služba pro Vercingetorixe byla prospěšná.“

	„Má služba byla velmi slabá a nikterak nebyla hodna povšimnutí.“

	„O ne,“ odporoval druid, „tvá služba zachránila Gergovii. Cožpak o tom nevíš?“ překvapil mě druid svou zprávou. „Ty mi však zajisté chceš, Zagu, říci, že se již necítíš být Bójem a že jsi se stal Římanem se vším všudy. Je tomu tak?“ zeptal se Ambitorix.

	„Ano, je tomu tak, již se nechci vrátit a nechci ani sloužit druidům, protože Vercingetorix již není a zklamal všechny, kteří mu věřili, i mě. Pokud vím, v jeho vojsku padlo i dva tisíce Bójů, všechny je nahnal proti štítům a mečům legií. Jak mohu chválit takového vojevůdce? Řekni sám!“

	Druid pokýval hlavou a smutně vzdychl:

	„Ano, chlapče, padlo mnoho mužů a cíle nebylo dosaženo. Ty však nesmíš klesnout na mysli, jen způsob boje se změnil. Pamatuj, ještě tě bude potřeba, ještě má Vercingetorix chromého koně.“ Jeho hlas slábl a postava se ztrácela.

	Prudce jsem otevřel oči. Byl jsem splaven vlastním potem a Halkar mnou cloumal. Sedl jsem si na loži a udiveně jsem se snažil vzpamatovat z tohoto živého snu.

	„Pane,“ starostlivě mě oslovil Halkar, „mluvíš pro mě nesrozumitelnou řečí, s někým se hádáš a sténáš, promiň, že jsem tě probudil.“

	Uklidněn jsem si opět lehl, byl to jen nepříjemný sen, který mě vrátil do doby, kdy jsem žil jako Kelt. Byl však velmi živý a připomněl mi, že to, co je v srdci či v hlavě člověka, nelze vymazat tak snadno jako písmena latinské abecedy na zdech. Celý příští den mi však můj sen nešel z hlavy. Bylo to řízení bohů, kteří mě tak chtěli varovat před úplnou latinizací, či jen náhodný shluk myšlenek, které se v mé hlavě bláznivě prolnuly? Nebyl jsem si jist. Rovněž Halkar poznal, podle mé zamlklosti, že na něco intenzivně myslím, a čekal, zdali se mu se svými myšlenkami svěřím. Když jsem se k tomu posléze odhodlal, vyslechl mě mlčky a po chvíli přemýšlení mi řekl:

	„Pane, musíš se sám rozhodnout, jak si uspořádáš svůj další život. Věz, že tvá situace není lehká, ale také není nikterak neřešitelná. Řím je místo, kde se prolíná kultura východu i barbarského západu. Žije zde mnoho příslušníků různých národů a volnost pro svobodného člověka je nesmírná. Řím však nebude dlouho republikou. Obrovská říše, kterou ještě Římané vytvoří, bude nabízet tak velkou moc jedinci, že se o ni budou rvát jako psi o kost. Ten, kdo ji uchvátí, si nebude jist, jak dlouho ji bude mít, a tak poteče krev rivalů i prostých Římanů. Šílenství a moc se budou doplňovat jako meč a krev. Toužíš-li též pouze po moci, snad se ti podaří si jí i kus utrhnout, ale počítej s tím, že v tu chvíli proti sobě také obrátíš hrot něčího meče. Jistě, moc dává bohatství a moc sama je opojnější než řecké víno. Pokud ti zachutná, najdeš jistě příležitost šiji užít.

	Toužíš-li však po lásce a klidu života, který plyne v míru a vyrovnanosti duše a také v relativním bezpečí, nehledej ho v Římě, vrať se do svých lesů v Bohemií. Pochybuji však, že i tam jej nalezneš, protože lidé jsou všude stejní. Mají stejné vlastnosti, ať přijdeš kamkoliv. Jsou závistiví, chamtiví, ješitní, hloupí, pokrytečtí, podlí a já nevím ještě jací. Nevybereš si. Můžeš však také zasvětit svůj život velikému ideálu, jako je sjednocená a velká Keltie, kde povládne silný král, jemuž budou našeptávat moudrosti chytří druidové. Taková říše bude důstojným protivníkem římskému impériu a ty za ni můžeš položit svůj život. Nebude ti to však k ničemu Jistě by to byla idea opravdu ušlechtilá a vznešená, sám však víš, že je zcela neuskutečnitelná. Znáš dobře své soukmenovce a víš, že nejsou schopni se sjednotit, a tudíž jim chybí to nejzákladnější - kázeň, předvídavost a moudrost. Dnes, když je Galie na kolenou, není na několik staletí možnost nějaké větší změny. Tudíž je zbytečné kvůli ambicím několika zatrpklých lidí riskovat život. Jejich moc není neomezená, viděl jsi to sám u Alesie.

	Také si však můžeš užívat svého bohatství a vyhnout se politice. Je spousta lidí, kteří tak žijí a žijí si dobře. Musíš si však být jist, že ani pramen tvého bohatství není věčný a že jednou také vyschne. Co potom? Stát se opět chuďasem? To už bys asi nechtěl a dosti dobře ani nebyl schopen takový osud snášet. Skutečnou bídu si dnes již nepamatuješ. To už je dávno, cos živořil a potýkal se s hladem a nouzí. Pokud sázíš na svou lásku ke Claudii Calpurnii, tak to je také tvůj osudový omyl, ale to jistě ještě poznáš, i když to pro tebe bude bolestné a já ti to u všech bohů nepřeji.“

	Jeho slova mě podráždila, neboť mi Halkarův monolog připadal jako mentorování a to jsem nechtěl ve své pýše poslouchat. Otočil jsem se a nechal se odnést ke Claudii, abych si poslechl něco možná méně filozofického, ale příjemnějšího.

	Měl jsem však smůlu. Claudia byla ten den ve špatné náladě, protože si zlomila pěstěný nehet a špatně spala. Její psík nechtěl žrát, a tak ji má návštěva, předem neohlášená, vyloženě nebyla po chuti. Nechtěla se se mnou bavit a vůbec už ne milovat. Proháněla otroky a nic jí nebylo vhod. Snažil jsem seji trochu rozptýlit a zavést hovor na některé příjemnější věci s tím, že bychom si mohli naplánovat nějakou slavnost, která by dala možnost jejímu vyniknutí ve společnosti, ale se zlou jsem se potázal. Označila mě za hýřila a hlupáka, který ani neví, že na každou slavnost musí mít nové šaty a ty by jistě nestihla nechat do dne slavnosti ušít. Po nějaké chvíli mi dosti nevybíravým způsobem naznačila, že bych měl odejít a nechat ji na pokoji, což jsem posléze také učinil.

	Odejel jsem do stájí, nechal si osedlat koně a jel jsem se projet na Martovo pole. Tam mě však zastihla další nepříjemná zpráva o tom, že Martius, můj přítel a spolubojovník z galského tažení padl u Alexandrie, což mě opravdu zarmoutilo. Vrátil jsem se tedy domů a obětoval za něho v Jupiterově chrámu, když jsem již nemohl vykonat obřad vzpomínání dle keltských zvyků. Neměl jsem teď tedy v Římě mnoho přátel. Okruh mých známých se tak opět zúžil na mého otroka, Claudii a několik lidí, se kterými jsem obchodoval či se znal ze společnosti a které mi představila Claudie. To však nebyli přátelé v tom pravém slova smyslu, neboť mimo slavností, které pořádala Claudie, jsem se s nimi příliš nestýkal. Přestože jsem žil jako Říman, oblékal se jako Říman a celkem již také mluvil jako Říman, mě za Římana stále ještě nepovažovali a občas mi to i dávali znát. Být cizincem je vždy krušné a věřte, že v Římě to bylo ještě krušnější, neboť tam považovali každého, kdo se nenarodil na břehu Tibery za barbara a podřadného, i když se tak třeba k němu nechovali. Duše lidí jsou zavřené lastury, které jen velmi neochotně a málokdy jsou nakloněny tomu se otevřít, aby tak člověk poznal, zda jsou jen prázdnými skořápkami, či obsahují-li perlu. Být ale slušným a čestným se většinou vyplácí, protože skoro každý spíše oplácí dobré dobrým než opačně. Mnohdy se to možná neprojeví hned, ale duševně zdravý člověk má vždy dobrý pocit z druhých, ale především ze sebe, když je svým okolím dobře přijímán. Nic tak neničí vlastní duši člověka, než když pohrdá sám sebou a není schopen sám sebe si vážit. Takový člověk je nešťastný a rovněž nemůže mít ani dobrý vztah k ostatním lidem. Toužil jsem po lásce a přátelství, toužil jsem po tom, abych mohl být přítelem a pomocníkem jiných a mohl se tak radovat ze života spolu s těmi, kteří mě měli rádi. Nebylo to však jednoduché. Mnoho z těch, se kterými jsem mohl hovořit o svých problémech, bylo daleko na půlnoci a mnoho z těch, kteří mě znali a vážili si mě, zůstalo na pláni před Alesií.

	Mrzelo mě, že se ke mně Claudie chovala přezíravě, ale přičítal jsem to jejím ženským vrtochům, i když jsem na takové chování od žen moc zvyklý nebyl. Zde to však patřilo u místních dam k běžnému stylu života, který dává hojnost, z té pak pramení sobectví a neúcta k druhému. Čím dále tím více jsem si začínal uvědomovat, že Halkar má asi pravdu a spolehnout se na něčí přátelství, či lásku je v Římě dosti ošidné. Bohatý Řím žil svůj bezstarostný život v naprosté zahálce, jehož obsahem byly především opulentní hostiny, na kterých se tlachalo o nesmyslech, protože hovořit o vážných věcech předpokládalo přemýšlet, a to většina hloupých zbohatlíků nechtěla či nebyla schopna, a za druhé, říci nějaký názor na věc, která sice byla předmětem zájmu, ale vy jste se názorem ve svých úvahách příliš lišil od oficiálního stanoviska, nebylo tolerováno. Znamenalo to buď společenskou deklasaci nebo vyvolání nežádoucího zájmu dotčených stran. Jako protiklad zde byl Řím chudiny, která se nebyla schopna živit prací, ať již proto, že práce nebyl dostatek, tak častokráte i proto, že ani nebyl zájem jakoukoliv práci hledat, protože republika zaručovala lůze dostatek potravy k obživě i přístřeší. Za těchto podmínek nikdo neumíral hladem, ale také neměl žádný motiv pracovat.

	* * *

	Veřejné hry, které senát pro obveselení lidu pořádal, byly více méně jedinou kulturní náplní, které se v Římě dalo holdovat. Pouze ti vzdělanější, kterým se dostalo seznámení s řeckým či egyptským dramatem nebo s dramatem římským, jenž svůj původ od předešlých odvozoval, byli schopni v užších kruzích hovořit o věcech veřejných i duchovních zasvěceně a vskutku kulturně. Těchto lidí však v Římě rozhodně nebyla většina a sestávali především z bohatých vzdělanců. Tak jako vždy a všude vyvolávali tito lidé závist a nevraživost ze strany bohatých nedouků, jimž bohužel patřila moc. I zde však tito vzdělaní lidé působili jako balzám na duši národa. Díky těmto několika schopným a moudrým bylo možné, aby Řím vzkvétal a chystal se na svůj ještě větší rozmach.

	Po nějaké době se i Caesar vrátil do Říma a prosazoval v senátě svou vůli s větším či menším úspěchem, ale v zásadě ke zdaru a prospěchu Říma. Jistěže si tak vcelku nepozorovaně upevňoval svou moc až k okamžiku, kdy požádal senát o jmenování imperátorem, což byla jasná výzva k tomu, aby si tito zástupci lidu uvědomili, že skutečná moc již je v Caesarových rukou, čímž si vlastně podepsal sám svůj rozsudek smrti. Tím totiž překročil onu pomyslnou hranici, kdy ještě mohl být senátem tolerován a vlastně plnil jen to, co mu dovolili, ale za touto hranicí již čekal císařský majestát se vším všudy a to senát již nehodlal dopustit. Caesarovo odstranění se tak stalo jen otázkou času.

	Ten skutečně přišel. Jeho věrní přátelé spolu s jeho nevlastním synem mu na schodech k senátu vbodli dýky do těla. Všechno to, co pro Řím vykonal či získal, bylo v té chvíli zapomenuto. Pokrytecké lkaní nad jeho smrtí, pronásledování jeho vrahů i noví představitelé státu, kteří se hlásili k Caesarovu odkazu, byly jen zvratky z krvavé hostiny moci, která se zde konala.

	Caesarova smrt mnou velice otřásla. Nechápal jsem jak může Řím dále hýřit a veselit se poté, co jeho základy podkopává smečka mocichtivých, bezohledných darebáků, neštítících se ničeho, kteří hovoří o lásce, ale myslí tím jen svůj chtíč, kteří se zaklínají ctí a přitom páchnou zlodějnou a krví, kteří se ve svých projevech ohánějí lidem, a zatím mají na paměti především svůj prospěch. Má důvěra v Řím velmi utrpěla. Už jsem nebyl tak horlivým zastáncem tohoto způsobu života, už mě nedokázaly nadchnout vymoženosti i dokonalosti římských staveb i kultury. Pozvolna jsem si začínal uvědomovat, že to, co chci, je někde jinde a vypadá úplně jinak.

	I nadále jsem spával s Claudií, ale zápal a rozkoš, kdy mi přinášel každý její dotek nepopsatelné blaho, jako by se již vytrácely. Z našeho milování se stal zvyk a já dobře tušil, že už dávno nejsem sám, kdo uléhá po jejím boku a drží v ruce ta krásná ňadra a laská ten měkký klín. Z její lásky se postupně stával jakýsi druhý plat za mou práci na jejích statcích. To pomyšlení mě značně rozlaďovalo. Nyní více nežli dříve jsem naslouchal slovům svého otroka Halkara, který mě před přílišným nadšením varoval akrotil. Více než kdy jindy jsem začínal uvažovat jako on, jak mi přibývalo let a životních zkušeností. Vzdát se Claudie jsem však nedokázal.

	* * *

	Život plyne velmi rychle, a jestliže je vyplněn prací a zajímavými myšlenkami, pak přímo letí. Byl jsem již v Římě několik let, a když jsem se v duchu ohlédl, připadalo mi to jako necelých pár dní. Nebyl jsem už chlapcem, ale zralým mužem a mnoho ideálů a představ, kterými jsem žil dříve, nyní pro mě neplatilo a já jsem na svět hleděl daleko vyrovnaněji a střízlivěji. Nepohoršovala mě již lidská nedokonalost, protože jsem věděl, že i já sám jsem velmi nedokonalý. Dovedl jsem posuzovat a odpouštět některé lidské chyby, protože i já jsem se jich dopouštěl, a mnohdy zcela vědomě. Také jsem ale daleko méně věřil všemu, co mi k věření bylo předkládáno. Byl jsem opatrnější a nedůvěřivější ke slovům i činům jiných. Protože jsem však stále dokázal vnímat krásu citu i krásu věcí, velmi mi chyběla možnost tohoto prožitku. Láska Claudie mi tuto mou potřebu naprosto nedokázala naplnit, protože jsem podvědomě dobře tušil, že její cit je pouze velmi povrchní a nebude mít dlouhého trvání. Chyběla mi čistota ve vztazích i v citech, opravdovost v prožitcích a něha, která by nebyla předstíraná.

	Vždy jsem byl přesvědčen o tom, že člověk by měl vše, co dělá, dělat s patřičným zápalem a snahou po co nejlepším výsledku. Když vykovává meč, je nutno si s takovou prací vyhrát a teprve potom mu v rukou může vzniknout dokonalé dílo. Stejné je to s láskou či nenávistí. Když člověk miluje, nesmí to být jen polovičaté nebo povrchně. Takovému citu je nutno dát celou svou duši, jinak to přece nelze. Stejně tak má člověk přesně vědět, kdo je jeho nepřítel a jak proti němu bojovat. Nic z těchto představ se však v životě neukazovalo jako obecně platné. Vřelá a oddaná láska nepřinášela stejnou odezvu z druhé strany, ba právě naopak. Pojem přítel a nepřítel se pro mě stával čím dále tím mlhavějším a dokonalá zbraň byla ve skutečném boji platná stejně jako ta méně krásná, jestliže byla ostrá a pevná. Nic nebylo tak, jak jsem si představoval. Tenkrát jsem ještě nevěděl, že toto rozčarování je naprosto běžné a potkává každého mladého muže, jenž je postaven před skutečnost života. Dnes to již vím. Tehdy mě to však zraňovalo a nutilo mě to hledat chybu v sobě či v jiných.

	Claudie byla nyní čím dál rozmarnější a bylo zřejmé, že se nudí a neví již, čím by se zabavila. Vadily jí stále stejné tváře stejných lidí, stejné řeči ve stejné společnosti, ke které jsem samozřejmě patřil i já, a dávala mi to také znát. Tíhu odpovědnosti za své statky přenášela již naprosto nepokrytě na mě a nechtěla se již dokonce ani o hospodářských starostech se mnou bavit. Nezajímalo ji to. Všechno šlo dobře, statky i mlýn, úroda byla opět dobrá, a tak neměla žádný důvod se unavovat věcmi, jež jí nepřinášely rozkoš či pobavení. Stále jsem ji však miloval a její tělo bylo i nadále tím klenotem, který mi dával radost z milování a potěchu v životě. Neuměl jsem si tehdy představit, že bych žil jinak či jinde bez Claudie. Dovedla být i milá a něžná, když jsem se zrovna strefil do její lepší nálady. To pak byl pro mě hned celý svět mnohem veselejší a příjemnější. Nebylo to však vždycky.

	Jednoho dne jsem potřeboval kvůli obchodu dosti naléhavě Claudiinu pečeť na smlouvu, která měla být pro nás nesmírně výhodná. Rozjel jsem se tedy do jejího domu zcela neohlášen. Věděl jsem, že nemá neohlášené návštěvy ráda, ale tento případ byl mimořádný a neměl jsem na vybranou. Bylo před polednem, a tak jsem vběhl do jejího domu, aniž mě stačil otrok ohlásit či zastavit. Tušil jsem, že Claudie bude tou dobou ještě v ložnici, a tak jsem bez okolků odhrnul závěs. Pohled, který se mi naskytl, byl pro mě stejný, jako kdybych zíral zblízka do očí hada.

	Claudie zde ve zvláštní pozici souložila s Drusem Cassiem, obchodníkem s obilím, který byl asi dvakrát starší než já. Odpor a vztek ve mně dostoupily vrcholu, když se Claudie na mě ohlédla a dala se do nepřirozeného smíchu. Od doby, kdy jsem skončil se svou vojenskou kariérou, jsem v Římě chodil ozbrojen jen velmi zřídka. Ani teďjsem neměl svůj meč a to zřejmě oběma milencům zachránilo život. Již jsem v životě podobnou situaci prožil, ale nikdy na ni není muž připraven, když ho před ni osud postaví. Strhl jsem závěs ve dveřích, ale nevěděl jsem v tu chvíli, co mám dělat, a tak jsem se teprve chystal dát průchod svým citům tím, že pěstí udeřím Drusa do obličeje, ale výraz hrůzy v jeho tváři i to, s jakou neohrabaností se snažil utéct před mou ranou mě málem rozesmály také. Uvědomil jsem si, že i on bude nejspíše jenom oběť Claudiina chtíče a snahy po zábavě, a tak jsem jej nechal bez povšimnutí utéci. Běžel nahý atriem a jeho tóga za ním legračně vlála, zakopl a sténal jako zbitý pes. Claudie se této příhodě smála, a teprve když viděla, že já jsem na pokraji toho udělat žárlivou scénu, přešla, jak už to ženy umějí, do útoku:

	„Jak si dovoluješ bez ohlášení vtrhnout do mé ložnice, ty barbare. Dám zmrskat otroky, že tě sem vpustili. Urazil jsi váženého římského patricie a málem jej ještě udeřil. Myslíš si snad, že jsi v keltských lesích, ty neotesanče? Odejdi z mého domu, nechci tě zde již více vidět. Tvůj nevděk za vše, co jsem pro tebe udělala, je nesmírný. Lituji chvíle, kdy jsem tě přijala ve svém domě i ve svém loži!“

	Stál jsem jako proměněný v kámen nad slovy, jež právě zazněla z jejích úst. Šípy Germánů nemohly být ostřejší a bodavější než slova, která proti mně střílela tato žena. Zatnul jsem pěsti a otočil se k odchodu. Zlost vystřídalo ponížení a lítost, která mi vehnala do očí slzy, a já nechtěl, aby je tato žena viděla. Venku byl uvázaný můj kůň, na kterém jsem přijel. Nebyl jsem schopen v tu chvíli ani vyskočit na jeho hřbet, a tak jsem položil hlavu do jeho hřívy a plakal. Až teprve po chvíli jsem se vzpamatoval a odejel domů. Claudie se nikdy nedozvěděla, že ten den přišla o několik set sesterciů kvůli zhacené smlouvě.

	Hned jak jsem usedl ke stolu ve svém domě, Halkar pochopil, že se něco vážného stalo, ale neodvážil se mě zeptat. Věděl dobře, že mu jistě vše povím sám, jen co bude příhodná chvíle a chuť. Zatím beze slova přede mě postavil džbán s vínem a pohár. Nalil plnou číši a usedl proti mně. Od otroka to byla vyzývavá drzost, ale od přítele to bylo naprosto přijatelné. Seděl a mlčky čekal.

	„Halkare, Halkare, tys měl být filozofem a učit v akademii. Proč ty musíš mít vždy pravdu?“ začal jsem zvolna hovor. Vylíčil jsem mu celou příhodu a on mě nikterak nepřerušoval. Když jsem skončil, usmál se a pravil:

	„A to je vše, co tě, pane, tak trápí? Jen nezkušený mladík si může myslet, že taková žena, jako je Claudie, vystačí s jedním milencem.“

	„Ale s takovým dědkem!“ skočil jsem mu prudce do řeči.

	„S dědkem nebo s oslem, to je přece jedno, jí šlo především o to se povyrazit a zkusit něco jiného než s mladým a krásným mužem,“ snažil se mi vysvětlit její počínání.

	„Ne, Halkare, uběhnou dvě zimy a já budu mít věk zralého muže. Abych se ti přiznal, nepoznal jsem dosud ženu, která by mě milovala bez falše a přetvářky, jíž bych se mohl cele a v důvěře oddat, aniž bych se dočkal zrady. Řekni mi, Halkare, cožpak neexistuje skutečná láska a dobrá a krásná žena?“

	„Pane, odpusť mi, ale jsi jako malý chlapec. Chceš buď všechno, anebo nic. S takovýmto názorem na život nebudeš mít nic. Jistěže existuje krásná a dobrá žena. Ale víš ty, co je dobro a co krása? Co ty víš o lásce. Jen s trochou nadsázky lze říci, že láska je za vším konáním člověka, ať již jde o peníze či moc. Ty si pod ní představuješ keltské ženy, které si ani zdaleka nemohou dovolit muže si vybírat či rozhodovat o tom, zda je milují nebo ne.“

	„Ale to není pravda, Halkare,“ skočil jsem mu do řeči.

	„Jsou poslušné a závislé, proto jsou také dobré,“ pokračoval Halkar, „a když ne, tak je zbijete a máte klid. Mezi patriciji v Římě to však tak nechodí. Zde je trochu jiný svět. Zde je manželství především právní smlouva a vše určují peníze. Udělal jsi chybu, že ses nechal přistihnout, jak hledíš na Claudii při jejím milostném aktu. Tím sis neposloužil.“

	„Co to říkáš, Halkare? To jsem se měl vytratit jako zbabělá krysa, copak jsem její otrok?“ rozčileně jsem mu oponoval.

	„Otrok? Tys byl v té chvíli, pane, daleko méně než otrok. Copak si to neuvědomuješ? Otrok by jí nevadil, ten nemá žádná práva, a tudíž ho nevnímá jako někoho, kdo by ji mohl kompromitovat, ale ty jsi byl v té chvíli nepřítel a s takovým je třeba skoncovat,“ vysvětlil mi Halkar.

	„Ne, jednou mě vyhnala a tím pádem s ní již nechci ztratit ani slovo, ani pohled,“ rozhodně jsem ukončil diskusi.
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	„No, obávám se, že ti ani nic jiného nezbude, pane. Můžeš mi ale říci, čím se chceš dále živit? Vezmeš meč a kulatý štít a postavíš se po bok nějakého legionáře, abys bojoval za Antonia? Rád bych ti připomněl, že Antonius není Caesar a zájmy mocných se se zájmy vojáků moc nekryjí. Jisté však je i to, že připlazit se za Claudií jako spráskaný pes také nemůžeš. Ztratil bys u ní tvář a to by nebylo dobře. Musíš nyní vyčkat, jak se zachová ona,“ konstatoval Halkar.

	„Co se týče skutečné lásky, o které ty, pane, mluvíš nebo kterou máš na mysli, o té nepochybuji v tvém případě, ale vždy jsem pochyboval, šlo-li o Claudii. Ta žena neví, co je skutečná láska. Má ráda jenom a pouze sebe. Každý muž pro ni bude jen hračkou v jejích rukou nebo nástrojem jejího prospěchu. Jí láska nepřináší bolest ani úzkost ze ztráty, ale pouze rozkoš a potěšení. Nic víc. V tom je nezranitelná,“ dokončil Halkar.

	Z roztržky s Claudií mi bylo velmi špatně na duší. Špatně mi však bylo i na těle, protože jsem si za stálého smutnění naléval a naléval víno, pil a pil. Halkar mě nikterak nemírnil a naopak stále přinášel nové a nové džbánky. Byl už pozdní večer a Halkar rozsvítil lampu, ale přestože se nám již jazyky pletly, popíjeli jsme dál. Nakonec jsme oba klesli pod stůl naprosto zmožení vínem jako legionáři po bitvě a usnuli v objetí.

	Druhý den jsem se probudil s velikou bolestí hlavy sám na loži, kam mě Halkar zřejmě ráno odnesl. Chodil s hlavou ovázanou mokrým šátkem a měl připraven podobný i pro mě. Sténal jsem bolestí a nebyl schopen se ani pořádně posadit, natož něco pozřít. Donutil mě však vypít nějaký lektvar, vypadající jako polévka a chutnající jako splašky, ale kupodivu se mi po něm udělalo lépe a oběd jsem již snědl docela s chutí. Obdivoval jsem Halkara, jak se dokázal v takovém stavu ještě starat o mě i o domácnost. Myšlenky na Claudii se však opět vrátily, a tak to vypadalo, že si pošlu pro další džbánek. To však byl již Halkar neoblomný.

	„To ne, pane, víno je lék, ale léku je nutno užívat s mírou. Mám na tvou bolest lék jiný, účinnější, uvidíš,“ zarazil mě s tajuplných úsměvem.

	Když jsem se večer vrátil z projíždky, seděla v atriu mého domu křehká světlovlasá dívka v družném rozhovoru s Halkarem. Halkar mi vysvětlil, že sice bez mého vědomí, ale se snahou o co nejdokonalejší péči o můj dům, najal na nějaký čas pomocnici do kuchyně a k úklidu, protože nezvládá všechno obstarat sám. Nebude mě to prý nic stát, neboť si ji také sám zaplatí. Dívka byla velmi pohledná a působila dojmem prostého venkovského děvčete, které ještě není zkažené svody velkého města. Uklízela, zametala a činila se v kuchyni. Přinesla mi také večeři a velmi uctivě se ke mně chovala. Halkar nás oba z povzdálí pozoroval a všímal si především toho, jak na děvče budu reagovat. Jmenovala se Olivie a pocházela z vesnice někde na půlnoci Itálie. Její pružné dívčí tělo muselo zaujmout každého muže. Halkar jí nechal obléci jemnou tuniku, ve které každý záhyb či zaoblina velmi smyslně vynikaly. Bylo mi od samého počátku jasné, že tato dívka má být právě oním lékem, který pro mě Halkar vymyslel. Nechtěl jsem mu kazit radost a vlastně ani sobě ne, protože jsem stejně nemohl dělat nic než čekat, jestli se snad nebude chtít Claudie usmířit. Zatím se neozvala a ani jinak o sobě nedávala vědět. Zřejmě čekala i ona, zda se neozvu já. Já jsem však zůstal neoblomným. Přestal jsem se starat o její věci, nechal jsem její statky svému osudu. Zatím se o této roztržce nikdo nedozvěděl, takže vše běželo dále svou zajetou cestou.

	Pohled na křehké tělo svůdné Olivie vzbuzoval ve mně alespoň na chvíli příjemný pocit, a tak jsem odloučení od Claudie nesl o něco lépe. Utíkaly dny, ale Claudie se stále neozývala. Nevěděl jsem, jestli už ví, že její hospodářství nikdo neřídí, či si našla jiného správce, a tak jsem vyslal do okruhu jejích otroků Halkara na výzvědy. Otroci vědí vše a dokonce i více, než je pravda. To už je takový zákon. Vrátil se se zprávami z jejího domu, plnými rozporů. Claudie prý uspořádala hostinu, na které se ale ani nezmínila o tom, že by změnila svého správce, a dokonce mě prý omluvila neodkladnými povinnostmi. Na druhé straně však správce jejího domu prý obchází trhy s otroky a hledá muže, který by byl schopen vést hospodářství, což svědčí o tom, že si je vědoma nebezpečí, které by jí hrozilo špatným vedením jejích statků, nebo dokonce situací, kdy by se nikdo o hospodářství nestaral. To znamenalo, že si mnou není příliš jistá, ale stále ještě vzdoruje pokušení učinit první krok k našemu usmíření.

	Velmi jsem trpěl odloučením od své milované a po dlouhém přemítání jsem nakonec došel k rozhodnutí, že onen první krok k usmíření učiním sám. Byl jsem již rozhodnut a připravoval jsem se na návštěvu u Claudie. Halkar mě nejdříve mlčky pozoroval a bylo mu jasné, k čemu se chystám. Zjevně však s mým rozhodnutím nesouhlasil. Byl jsem již oblečený a na odchodu, když mě zastavil a pravil:

	„Pane není žádný spěch, věnuj mi ještě několik málo chvil, než učiníš rozhodnutí, které v tobě uzrálo. Chystáš se nepochybně navštívit svou paní a učinit pokus o smír. Jistě, ona na tento tvůj krok čeká a zajisté jej velkoryse přijme. Jsi však přesvědčen, že její láska k tobě bude tímto tvým krokem posílena? Nikoliv. Od této chvíle se pro ni staneš méně nežli otrokem. Bezcennou hračkou, kterou lze odhodit, kdykoliv se jí zachce, a ona k ní přijde sama. Vymyslel jsi pro ni tímto novou zábavu. Stejně tak psovi můžeš házet klacek a on ti ho zas a znova přinese. Chceš se opravdu stát takovým pejskem v jejích rukou? Chceš opravdu ztratit poslední kus své keltské hrdosti? Ty, bojovník a vítěz? Ty, bójský velmož a přítel druidů, chceš být hračkou v rukou bezectné ženy? Nemohl by sis od té chvíle vážit sám sebe a není nic horšího pro muže, než když ztratí sebeúctu! Dobře si to ještě rozvaž pane,“ ukončil svou řeč Halkar.

	„Halkare, ale já ji přes to přese všechno stále miluji a nemohu bez ní žít, cožpak to nechápeš?“ snažil jsem se mu oponovat.

	„Samozřejmě že bez ní můžeš žít, neoddávej se takovému nesmyslu,“ velmi tvrdě a zvýšeným hlasem pravil Halkar. „Žil jsi dobře před tím, než jsi ji poznal, a budeš žít stejně dobře i bez ní. Ona není ničím více v tvém životě než naprosto nicotnou příhodou a za nějaký čas, který nebude trvat dlouho, ti bude celé toto tvé nynější počínání připadat směšné a hloupé.“

	Takto ke mně hovořil Halkar, jako by ani nebyl mým otrokem, ale otcem. Bral jsem to také tak a nemohl jsem se proto na něho zlobit. Odložil jsem tedy svou tógu a upustil od návštěvy Claudie. Srdce se mi však svíralo žalem.

	Jak plynuly dny, zvětšovalo se moje napětí vůči možnosti se s Claudií usmířit, ale stoupalo i odhodlání nenechat sebou manipulovat vrtkavou ženou s tak nebezpečnými sklony. Začal jsem se přiklánět k názoru, že možnost návratu ke Claudii jednoznačně zavrhnu.

	Ten večer, když mi Olivie chystala lože, jsem ji vzal zezadu oběma rukama za boky a vysoukal jsem její tuniku. Chvěla se strachem jako malé ptáče, ale nikterak se nebránila, když jsem ji k sobě otočil čelem a přitisknul ke své hrudi. Laskal jsem její skoro dětská ňadra a své mužství jsem přitiskl k jejímu klínu. Cítil jsem v jejích dotycích vzrušení i strach. Teprve po chvíli jsem zjistil, že je vlastně ještě panna a já byl prvním mužem v jejím životě. Vzal jsem si její tělo jako dar bohů a přijal jsem jej jako odškodné za všechna utrpení duše, kterými mě obdařila Claudie. Mé ruce jen zvolna a něžně bloudily po jejím těle a moje dlouho utlumovaná vášeň jako by samovolně přetékala z mé bolavé duše. Byl jsem vzrušený křehoučkými oblinami malé Olivie a zároveň smutný z toho, že svou lásku věnuji jiné ženě. Tento pocit však po několika chvílích odezněl a já se oddal milování s dosud nepoznanou radostí. Byl jsem velmi překvapen - a jak jsem si všiml, Olivie též - s jakým nádherným pocitem a ulehčením jsme posléze oba usínali. Cítil jsem zadostiučinění i z toho, že jsem dokázal této nevinné dívce přiblížit tělesné milování z té krásné stránky a nezpůsobit jí při tom žádný nepříjemný zážitek. Každá mince však má dvě strany, a tak se stalo, že Olivie se od té chvíle na mě velmi silně upnula a tělesné obcování ji zaujalo natolik, že mé lůžko již od té doby zelo prázdnotou jen málokdy.

	I když jsem stále Claudii miloval a těžce jsem nesl roztržku mezi námi, nedokázal jsem její čin přejít a smířit se s ní ze své vlastní vůle. Slova, která mi řekl Halkar, nebyla planá. Stále jsem čekal, zda snad neučiní ona ten první krok a nedá mi tak možnost návratu k ní, ale buď již byla cele zaujata někým jiným, čijí to nedovolila její pýcha, nestalo se tak. Já jsem se tedy utěšoval s malou Olivií a nikterak jsem v tělesné lásce nestrádal, v duši jsem však klidu nenacházel.

	Snažil jsem se nějakým způsobem rozptýlit, a tak jsem dokonce navštívil i proslavenou arénu, kde se odbývaly hry, které tak zaujímaly pozornost všech Římanů, ať již plebejců či patricijů. Na můj vkus lovce, který se vždy snažil zabíjet zvěř především kvůli obživě, byla tato podívaná směšná a hloupá. Několik dobře vyzbrojených otroků tam dráždilo vyděšeného lva, který by zjevně radši utekl někam do klidu, protože neměl chuť se potýkat s železným trojzubcem zpupného gladiátora. Po nějaké chvíli byl samozřejmě skolen a celá zábava se odbývala znova, tentokrát v jiném složení s býkem. Rovněž býk byl po příslušném rituálu zahuben a do arény vstoupili dva gladiátoři, kteří se měli vzájemně zabít. Byli to dobře vytrénovaní bojovníci a jejich umění bylo vypočítáno tak, aby se bylo na co dívat. Jen mě trochu udivilo, že nakonec byl ten, který upadl, zabit, když rozdivočelý krvežíznivý dav řval nadšením a žádal si smrt tak dobrého bojovníka, jehož jediná smůla byla, že upadl. Jeho protivník a druh, se kterým se bil, jej propíchl jako divoké prase. Považoval jsem to za hloupost, protože tak dobrý bojovník mohl být přece posilou každé armády. Vysvětlili mi, že to byl jen otrok, který má sice velkou cenu, ale jen pro svého majitele, jinak využitelný není. Nechápal jsem to. Jisté je, že mi ani tato zábava nepřinesla kýžené rozptýlení ani radost. Jen mě utvrdila v rostoucím přesvědčení, že některé rysy římského způsobu života jsou pro mě stále buď nepochopitelné nebo naprosto odpuzující vzhledem k mé přirozenosti. Zabíjení jsem znal z války a nebylo mi cizí ani tehdy, když bylo nutné, ale znal jsem hodnotu lidského života, nechtělo se mi jej bezdůvodně ničit.

	
HALKAR

	Navštívil jsem také výstavné chrámy římských bohů a snažil se proniknout do tajů jejich božství, ale všechna ta nádhera a bohatství spíše vypovídaly o moci jejich obdarovatelů než o zbožnosti lidu. Přiznám se, že mě římští bohové příliš nenadchli, protože jsem zjistil, že bohem se v Římě může stát i obyčejný člověk, když na to má prostředky a velkou moc. To bylo pro Kelta nepředstavitelné. Myslím si, že i tato skutečnost byla jedním z důvodů, proč v Římě lidé svým bohům moc nevěřili a také je uctívali spíše z povinnosti a zvyku a trochu i z opatrnosti. Co mi však v Římě velmi scházelo, byl poklid a velebnost lesů, v nichž jsem vyrostl a žil. Ty byly pro mě symbolem skutečného božství. Pouze zde ve mně vždy vzklíčila nevysvětlitelná bázeň, která se člověka zmocní, když jej obejme všudypřítomnost přírody se studánkami, travnatými palouky a staletými stromy, jež dýchají silou a tajemnem a dokáží dávat lidem sílu k boji i životu. Chyběla mi možnost spočinout ve stínu listí dubů a lip, ulehnout do hebké lesní trávy, která tak hladí a odnímá z duše pocity tísně a chladu. Začínalo se mi i v noci zdávat o lesích Bohemie a tichu a klidu posvátných zákoutí. Opět se ve mně začínal ozývat hlas keltské krve a červ pochybností hlodal čím dál víc v mé duši a já se ptal sám sebe, zda jsem učinil dobře, když jsem se tak zcela pořímštil. Štěstí, které jsem zde našel, nebylo dlouhé a vůbec už ne hluboké. Trvalo jen po tu dobu, co jsem byl s Claudií, a to ještě pouze proto, že jsem byl přesvědčený, že je prožíváme oba stejně.

	I v tom jsem se však mýlil. Nemít Halkara, byl bych v tomto věčném městě nyní pouze sám.

	* * *

	Snad to bylo právě mou osamělostí, že jsem si ani neuvědomoval, jak silně se stávám na tomto muži závislým a čím dále tím více nechávám svůj život řídit právě jeho. Nebyl jsem nevděčný ani zpupný, a tak jsem si uvědomoval, že tento člověk pro mě učinil již tolik, že si nezaslouží být v postavení otroka. Dobře jsem si pamatoval, jaké rozhodnutí kdysi učinil můj otec, když dal Daře svobodu. Nyní jsem byl na řadě já, abych takovýto krok v životě učinil. Mé rozhodování nebylo proto nikterak obtížné.

	Když jednoho večera Halkar zapálil kahan, aby osvětlil na chvíli naši každodenní rozpravu, zeptal jsem se ho:

	„Halkare, ty se vyznáš v římském právu, nemýlím-li se?“

	„Ano, pane, potřebuješ sepsat nějakou smlouvu?“ odvětil nic netuše.

	„Nepotřebuji, ale dovedl bys zformulovat propouštěcí list, který by odpovídal římským zákonům?“ zeptal jsem se nevinně.

	Na chvíli se zarazil, protože si bleskurychle uvědomil, že nemám jiného otroka než jeho. A pak zcela změněným hlasem, s vážností, jakou jsem u něho často nepozoroval, odpověděl:

	„Pane, ty chceš dát svobodu otrokovi? “

	„Ano, Halkare, myslím si, že by to bylo správné. I můj otec tak jednou učinil,“ odpověděl jsem mu i já s vážností. Bylo vidět, že jej tato možnost v tu chvíli zaskočila, ale který otrok nesní právě o tom, že jednou bude svobodný? Viditelně se mu třásly ruce a byl zmatený, jak jsem ho ještě nikdy neviděl. Slova, která poté řekl, jej musela stát hrozné sebezapření, ale přesto mu z úst vyšla:

	„Chceš to, pane, učinit i přesto, že jednou třeba budu tvým jediným majetkem, který budeš moci prodat, abys tak zabránil nejvyšší nouzi?“ Tato slova řekl již s hodně staženým hrdlem.

	„Ano, Halkare, chci a činím tak vědomě, neobávej se,“ uklidnil jsem jej.

	„Pak tedy věz: nebudeš mít nikdy nouzi, při bozích, kterým věřím já. Až přitiskneš prsten na propouštěcí list, řeknu ti více. I nadále budu tvým přítelem a neopustím tě.“

	Jeho slovům jsem zvláštního významu nepřikládal, spíše jsem je bral jako výraz vděčnosti z jeho úst. Halkar napsal propouštěcí list, jak bylo v Římě právně ustanoveno, a já jej podepsal svou rukou a přitiskl svou pečeť na jeho lem. Sám jsem jej pak nechal zaregistrovat na příslušném úřadě. Halkar se stal svobodným člověkem a neměl již ke mně žádných povinností. Nechtěl jsem tuto chvíli vést k nějakým trapnostem s děkováním a odmítáním díků. Byli jsme oba muži a mezi námi bylo opravdové přátelství, čemuž jsem skálopevně věřil, a tak jsem se snažil celou věc převést do trochu lehčího tonu, když jsem zavelel:

	„A nyní přines, Halkare, víno, ať to pořádně oslavíme, je přece co, nemýlím-li se?“

	Halkar donesl džbánek a oběma nám nalil k přípitku. Pak si utřel rty a pravil:

	„Slíbil jsem ti, pane, že když mi dáš svobodu, zajistím ti dostatek prostředků ke slušnému živobytí. Věz tedy: nejsi chudý. Za dobu našeho správcování nad Claudiiným majetkem jsem dokázal pomoci i nám oběma. Méně je pro mě a většina patří tobě. Majetek je uložen ve zlatě a v drahých kamenech, aby se dal snáze převážet. Je ho dost, aby ti vydržel do konce života. Kdykoliv budeš chtít, vyzvednu ti jej a můžeš s ním nakládat dle libosti. Věz však, že žádný majetek není tak velký, aby se nedal utratit. Ale to ty sám dobře víš. Říkám ti to vše jenom proto, že chci, abys věděl, že nejsi již ničím vázán ke Claudii a ničím jí nejsi také povinen.“

	„Halkare, chceš říci, že jsme okrádali Claudii celou tu dobu, kdy jsme pro ni pracovali?“

	„Neokrádali, pane, pouze jsme si brali část zisku, na který jsme měli nárok za naši práci. Dobře jsem tušil, že její vděčnost k tobě pomine ve chvíli, kdy si najde jiného milence a tebe zavrhne. Tak se také stalo.“

	Všiml jsem si, že nikde nevidím Olivii, a tak jsem se na to Halkara zeptal. Ujistil mě, že je v pořádku, pouze ji poslal s nějakým vzkazem. Docela jsem si na tu dívku zvykl a její nepřítomnost jsem pociťoval záporně.

	Co se týkalo Claudie, bylo již více než zřejmé, že náš vztah je jednoznačně u konce. Nikdo z nás se neměl k tomu, aby udělal ke smíření první krok a já již po informaci, kterou mi Halkar svěřil, ani nemohl jinak. Nic mě k této ženě již nepoutalo. Láska postupně odumřela jako odseknutá větev a nebylo ji už možno spravit. Řím mě již unavil a nebylo více síly, která by mě zde držela. Ztratil jsem výnosné místo i lásku, a tak jsem začal vážně uvažovat o svém odchodu. Svěřil jsem se se svými myšlenkami Halkarovi a ten nebyl nikterak k mému údivu zarmoucen, že by měl z Říma odejít se mnou. Spíše jej zajímalo, kam bychom vlastně měli jít, protože jeho obchody s Claudiiným ziskem asi zas nebyly tak nevinné, jak říkal, a bylo proto lepší změnit alespoň na nějaký čas naše působiště. Když jsem mu řekl, že bych se chtěl vrátit do Bohemie, trochu jej to překvapilo, protože tyto končiny byly zřejmě obestřeny pro něho tajemstvím a nedostatkem jakékoliv kultury a pohodlí. Ujistil jsem ho však, že i já bych nešel nikam, kde bych neměl možnost žít podle svého. Také já jsem si za tu dobu již zvykl na pohodlí a vymoženosti civilizace a zajisté by mi chybělo dobré víno, čistota a pohodlí mého římského domu, který byl plný věcí zpříjemňujících život, a tak jsem věděl, že pokud se jednou usadím někde jinde než v Římě, mou snahou bude zajistit si stejný styl života a stejné podmínky.

	Několik dní ještě trvalo, než jsem stačil uspořádat v Římě své věci a rozloučit se s Olivií. Bylo to loučení plné slziček a něhy, ale co naplat. Byla svobodná a nemohli jsme ji odtrhávat od její rodiny. Halkar jí zaplatil za všechny služby, i já jsem jí dal, aby zase Halkar nevěděl, a tak se jí služba u nás velmi vyplatila. Jednoho krásného jitra jsme tedy s Halkarem na koních projeli městskou branou ven z Říma. Za námi zůstaly jeho stavby i krásy, lidé i všechno, co jsme zde oba prožili. Směřovali jsme k východu po silnici směrem na Brundisium, kde jsme měli najít loď, která by nás zavezla do Aquileji. Dále pak měla naše cesta vést do Norika, odkud jsme plánovali po překročení Dunabea cestu na bójské území. Tato cesta měla být poněkud kratší než ta, kterou jsem se ubíral před tím do Říma, protože vedla částečně po moři a částečně již také po římských silnicích, které cestování značně usnadňovaly.

	Projížděli jsme krajinou mírně pahorkatou a všude vládla doba sklizní a sběru plodů. Zem voněla obilím a zráním vína, lidé vypadali šťastně a spokojeně, ale mě to již neodolatelně táhlo domů. Druid měl pravdu. Ta chvíle, kdy se mělo dostavit ono puzení k návratu, zde byla. Netrvalo nám o mnoho déle než tři dny a otevřel se nám výhled na moře. Před námi na pobřeží ležel určený přístav. Město nás přijalo dobře a pohostinně. Nedalo se však v žádném případě srovnávat s Římem. Bylo špinavé a nikterak výstavné. Páchlo shnilými rybami, potem otroků a levnými voňavkami prodejných žen. V jednom z hostinců jsme se ubytovali a dosyta najedli. Halkar se vydal obhlédnout nábřeží a zjistit, která loď by nás odvezla do Aquileji, a já zatím usnul spánkem spravedlivých, unaven po cestě. Halkar se vrátil až večer a přinesl dobré zprávy. Za dva dny odplouvá kupecká loď do Aquileji a její kapitán je ochoten nás vzít s sebou za poměrně slušnou částku. Požaduje pouze, abychom se zaručili, že v případě napadení piráty budeme spolu s ním loď bránit. Tato podmínka nám vyhovovala, protože v takovém případě by nám stejně asi nic jiného nezbývalo.

	Dva dny, které zbývaly do odplutí, jsme strávili procházkami po přístavu a v poznávání místních krčem se špatným vínem. Konečně jsme se nalodili a kapitán dal povel k odplutí. Loď byla již stará a nikterak moc velká, spíše široká jak pánev, ale lodníci s ní uměli zacházet, takže se na moři chovala docela slušně. Pohodlí zde nebylo žádné, ale to se na nákladní kupecké lodi nedalo ani předpokládat, navíc jsme ještě vezli naše koně. Konečně, těch několik dní jsme to museli vydržet. Námořníci si nás zvědavě prohlíželi, hlavně naše kožené oblečení a dobré zbraně. Proto si ani nedovolili nějaké neuctivosti či posměšky na účet suchozemských krys. Nedlouho po vyplutí jsem však dostal mořskou nemoc, jak jí říkají námořníci. Nemohl jsem nic jíst a útroby mě nutily stále vrhnout. Halkarovi pohyb lodi nedělal nic. Přestože vlny nebyly podle kapitána nijak velké, přece jenom se loď pořádně houpala. Druhý den však moře bylo jako velký rybník, a tak i mně se ulevilo. Plavba byla vcelku jednotvárná a proběhla bez větších příhod. Kolem nás skákali delfíni a přinášeli radost námořníkům, kteří si libovali, že je to dobré znamení. Za několik dní se před přídí lodě začalo zvedat z oparu pohoří s pobřežím a potom se objevily i stavby Aquileji, kterou jsem již znal. Halkar zde předtím nikdy nebyl, a tak jsem se mohl před ním pochlubit alespoň něčím, co jsem znal lépe než on. Loď přistála u břehu a my jsme vystoupili na pevnou zem. První, ta snazší část cesty, byla za námi. Ta skutečně obtížná nás ještě čekala a nevěděli jsme, jak dlouhá bude. Nevěděli jsme dokonce ani to, jak dlouho budeme nuceni žít v Aquilei, než se nám podaří přičlenit se k nějaké kupecké karavaně, která by nás pod ochranou svého ozbrojeného doprovodu dokázala dopravit až na území Bohemie, kam jsem spěchal. Zatím jsme se ubytovali v nevelkém hostinci a čekali. Nikdo nám nebyl schopen říci, kdy připlují nějací kupci, kteří by měli namířeno na půlnoc, směrem na Norikum a dále do Bohemie.

	Život v Aquileji byl nudný. Znal jsem toto město z dřívějška a nebylo zde co nového objevovat. Za tu dobu, co jsem odsud odešel, se nezměnilo skoro nic. Nyní když tu nebyla posádkou žádná legie, bylo tady pusto. Proto jsem také s velkou zvědavostí navštívil Hermana a rád jsem s ním opět strávil několik přesypů v družném rozhovoru o politice, ženách i železu. Přijal mě velmi srdečně. Od chvíle, kdy jsem se naposledy viděli, uplynulo dosti zim a já již nebyl tím vyjukaným jelimánkem, který se stále na něco ptá, ale zralým mužem se životními zkušenostmi, ošlehaným válkou, nepohodou i poznamenaným láskou, pohodlím a úspěchem. Byl jsem již Římanem se vším všudy a Hermanus to také postřehl. Za tu dobu, co jsem jej neviděl, znatelně zestárl a zeslábl. Bylo znát, že již nemá tolik síly, aby mohl kovat těžké kusy, a tak zjevně chudí. Nechal jsem mu něco peněz, i když se zdráhal je přijmout, ale nakonec svolil a byl za dar vděčný. Rozloučil jsem se s tímto mužem srdečně pevným objetím a vůbec jsem si v té chvíli neuvědomoval, že jde o Germána. Byl to pro mě jenom přítel.

	Protože se v Aquileji neshromažďovala právě žádná karavana, neměli místní rybáři ani hospodští žádné tržby za své služby, a tak všichni s nadějí očekávali příští jaro. To však bylo ještě velmi daleko. Teprve nyní jsme si uvědomili, že jsme si svou cestu nenačasovali příliš výhodně. Nedalo se však nic dělat, protože vydat se zcela sami na cestu přes hory a území, která jsme neznali, by bylo holé šílenství. Čekali jsem tedy a vyhlíželi každý den na obzoru lodě, zda nepřivezou kupce, kteří by se přece jenom rozhodli vydat před příchodem zimy na půlnoc. Je to skoro neuvěřitelné, ale po uplynutí doby jedné luny se na obzoru opravdu objevily dvě kupecké lodě, které přivezly řecké obchodníky, co se rozhodli sestavit malou karavanu a vydat se s ní ještě tento rok do Norika. Cesta z Aquileji do Carnunta nebyla zase tak nebezpečná, protože tato města již spojovala dobrá silnice a my jsme se rozhodli, že ji opravdu podstoupíme, protože nás mohla opět velmi výrazně přiblížit k našemu cíli. Vůdce karavany byl zkušený Řek, který byl rád, že jej bude provázet keltský Říman a poloviční Řek, už jenom proto, že si bude mít s kým pohovořit svou mateřštinou a využije mé osoby při potížích s domlouváním v Noriku. Má keltština s bójským přízvukem jistě vzbudí respekt, přestože oděv Římana se bude trochu lišit od keltského okolí. Tak se stalo, že jsme jednoho rána vyrazili do mlhy po silnici směrem na Carnuntum. Karavanu tvořilo asi padesát jezdců a přiměřený počet nákladních koní. Velbloudy karavana neměla žádné. Kupci vezli jemné látky a krásné předměty ze zemí Asie a chtěli nakoupit v Noriku především velmi proslavené železo a výrobky z něho. To jsem jako kovář uměl ocenit. Znal jsem pověstné norické železné pruty a chtěl jsem jich rovněž několik přivést domů, do Zavasta.

	Byl již podzim a rána začínala být zimomřivá a mlhavá. Cesta po několika dnech stoupala do hor a klikatila se mezi jednotlivými průsmyky. Udivovalo nás, že jsme dosud nepotkali žádnou z hlídek některé římské posádky, ale zřejmě mír a poměrně zatím dobré vztahy s Norikem nezavdávaly k takovým opatřením žádný důvod. Strážní ohniště na několika kopcích, kam jsme se dostali, byla vyhaslá a neobsazená a svědčila o tom, že z nich už dlouho nikdo žádnou poplašnou zprávu neodesílal. To bylo pro naši cestu dobré. Listí začínalo pomalu žloutnout a slunce, i když nemělo již tu pravou sílu, ještě docela příjemně hřálo, především když jsme po ranním chladu potřebovali načerpat trochu tepla. V tento čas byly hory nádherné a já si opět uvědomoval, jak mi je onen typ krajiny blízký a že mi vlastně celou tu dobu velmi chyběl.

	Projížděli jsme zvolna lesy, jež voněly smolou a kouřem, údolími, která se rozprostírala podél potoků a řek. V křišťálově čisté vodě se míhali pstruzi a mnohdy jsme celé dny nepotkali člověka ani neviděli jakoukoliv lidskou usedlost. Tento pás krajiny byl, přestože velmi krásný, dosti řídce osídlen. Cesta byla udržovaná poměrně dobře, ale také roční doba a počasí, které nám přálo, se podílely na tom, že jsme neměli problémy. Tak jsme celkem pohodlně a bez zvláštních rušivých příhod přešli hory a cesta nás vedla již poněkud k západu, kde mělo ležet Carnuntum. O tomto keltském oppidu jsem již slyšel, ale má první cesta do Aquileji přes ně nevedla. Byl jsem zvědavý, jak je postaveno a zda se v něm také nachází nějaký římský živel, vždyť toto oppidum bylo na cestě z římské provincie a bylo poměrně dobře dostupné ve srovnání s jinými keltskými sídlišti. Mělo to být také první větší hradiště na naší cestě z Aquileji.

	Nevím již kolikátý den jsme konečně potkali ozbrojené muže. Nejdříve jsme slyšeli dusot mnoha kopyt a pak se proti nám ze zátočiny cesty vyřítila skupina jezdců. Vůdce karavany zastavil a všichni jsme byli ve střehu. Byla to však jen královská pátrací hlídka Norika a čítala asi dvacet jezdců velmi dobře ozbrojených a vybavených. Na jejich zbraních bylo znát, že jsou z kvalitní ocele a dobře ukovány i nabroušeny. Všichni vojáci měli přilby a kožené kyrysy. Byli čistí, a i když oproti Římanům zarostlí, měli své vousy zastřižené a tvářili se velmi sebevědomě. Nepřipadalo mi, že by vypadali nějak zvláště barbarsky. Obstoupili karavanu a ptali se poměrně dobrou latinou vůdce na směr a účel cesty. Popojel jsem dopředu a pozdravil je jejich řečí. Přísné tváře se hned uvolnily a jejich velitel mi přátelsky vysvětlil, že se nacházíme již dosti hluboko na území Norika a že do Carnunta už nám zbývají snad jenom dva až tři dny cesty. Prohlédli si naše zbraně a koně, zkontrolovali deklarovaný náklad a rozjeli se svou cestou. Žádné potíže nám nedělali. Krajina se nyní již výrazně změnila a také osídlení bylo mnohem hustší. Naši cestu lemovaly vesnice a lidé nejevili nijakou bázeň, když je míjeli jezdci na koních se zbraněmi. Bylo zřejmé, že na cizince byli vcelku zvyklí a nepřipadali jim nikterak nebezpeční ani zvláštní. Myslím si, že více by se asi obávali jezdců od půlnoční strany, odkud se mohli objevit Germáni. Z této strany zřejmě hrozilo podstatně větší nebezpečí než od římských hranic.

	Tak jsme skutečně po dvou dnech zbytku cesty dorazili k valům Carnunta. Oppidum nebylo nikterak rozsáhlé. Nesneslo by srovnání se Zavastem, kde jsem vyrostl. Valy ani palisády nebyly tak vysoké a bylo znát, že vcelku mírový život ani nenutil jeho obyvatele se jejich zvyšováním a pravidelnou údržbou zabývat. Přestože ryze keltské, bylo toto oppidum značně pořímštělé. Nebylo ani divu. Blízkost říše, kupecká stezka i volný průchod všem příchozím umožňovaly, aby si lidé vyměňovali poznatky a zařizovali si svůj životní styl podle toho, co se jim líbilo. V Carnuntu bylo možno již vidět v domech římské lázně, některé umělecké výtvory i zařízení běžná v impériu. Nebylo to však v takové míře, protože všechna tato vylepšení předpokládala také určité bohatství a tím Keltové zatím neoplývali. Přesto však oppidum na mě po těch letech pobytu v Římě působilo stísněně a skutečně primitivně. Halkar, jakožto donedávna ještě otrok, měl skromnější nároky, ale byl rovněž zvyklý na určitou úroveň života, kterou mu zřejmě dříve poskytoval každý jeho pán i prostředí jeho rodiny. Nestěžoval si však.

	Nebylo co na práci, a tak jsme chodili na procházky k řece, lovili ryby a snažili se trochu si zpříjemnit čekání, než přijde zima a s ní i nemožnost přílišného vycházení ven. Nakoupili jsme nějaké přikrývky a oděvy na zimu, udržovali v suchu a čistotě svá těla i své zbraně. Starali jsme se o koně, které jsme měli ustájené v kupeckých stájích, nakoupili krmení i pro ně, ale hlavně jsme stále hlídali svůj poklad, který sestával především ze zlatých prutů a drahých kamenů a měl nám zajistit dostatek prostředků k dobrému živobytí. Zatím nám nescházelo nic a měli jsme i dostatek mincí na útratu během doby čekání, bylo však třeba být neustále ve střehu a nedat šanci zlodějům ani lupičům, kteří by nás byli jistě s velikou chutí rádi připravili o majetek, kdyby měli tušení, že nějaký máme. Jinak jsme ale s Halkarem v ničem nestrádali. Jídla i vína bylo dostatek a zábava se vždy také nějaká našla. Procházeli jsme oppidum a sledovali, jaká děvčata se nacházejí mezi jeho valy. Já jsem se také začal opět zajímat o kovářské řemeslo a docela mě zaujalo, jak jsou noričtí kováři fortelní při své práci. Večer jsme sedávali před domem na lavici u stolu a pochutnávali si na sklenici dobrého vína, jež dozrálo na nedalekých vinicích, ale s římským se měřit nemohlo, bylo přece jenom trochu trpčí a nemělo v sobě ono slunce, které vínu dávají polední svahy Itálie.

	„Řekni mi, pane,“ zeptal se mě jednoho večera Halkar, „proč vlastně tak spěcháš do své země? Žene tě stesk či touha po domově?“

	„Já nevím, Halkare, mám jakési neodbytné puzení vrátit se domů. Něco mě stále pohání, jako bych měl ještě cosi vykonat, co nesnese odkladu, nebo jako by mě z domova někdo volal a já vnitřně slyšel jeho hlas a musel toho volání uposlechnout. Sám tomu nerozumím.“

	Halkar se zamyslil a pokýval hlavou. „Asi to tak bude, jsou věci, které nejsme schopni svým lidstvím pochopit a bohové nám nemusí nic vysvětlovat. Každý člověk má svůj osud jednou dán a stejně nic nezmůže, chce-li se mu vzpírat. Stejně se naplní. Nikdy bych jako dítě nevěřil, že strávím tolik času svého života v otroctví a že nakonec ani tato zkušenost mě nezlomí a já se stanu opět svobodným člověkem. Prošel jsem tolik zemí a viděl již tolik divných věcí, že mě ani tvá snaha dostat se domů mezi lesy Bohemie nepřekvapí. Je to zřejmě vůle bohů.“

	Nestávalo se příliš často, aby Halkar hovořil o bozích. Věděl jsem, že po své matce asi bude uznávat řecké bohy, ale nikdy jsem jej neviděl nějaké uctívat. Když jsem se ho na to zeptal, odpověděl mi trochu rozpačitě a vyhýbavě. Od té doby jsem se ho na náboženství neptal. Měl jsem však dojem, že jej řečtí ani římští bohové příliš neuspokojují v jeho vnitřním životě, a tudíž považuje jejich uctívání za dětinské a ztrátu času. Nedomníval jsem se však, že by byl Halkar člověk, který nevěří ničemu. Spíše jsem se domníval, že má svá božstva ukryta ve svém srdci a že se k nim modlí jen v duchu. Usuzoval jsem tak z toho, že se někdy stával zádumčivým, jako by v duchu rozprávěl se svým nitrem a netoužil po tom, aby kdokoliv poznal, o čem přemýšlí. Pociťoval jsem to stejně, a tak jsem jej ani nikterak nepřesvědčoval o opaku. V úvahách o podobných tématech nám plynul čas.

	Na další cestu k půlnoci již nebylo ani pomyšlení, a tak jsme měli dost času na rozhovory o všem možném. Když jsem se jednoho večera vrátil do hostince rozzlobený, protože jsem se nepohodl kvůli našim koním s hospodským, snažil se mě Halkar uklidnit slovy:

	„Vše dobré i zlé se k člověku vrací. Je to stejné jako v přírodě obecně. Zasadíš-li strom a staráš-li se o něj, ponese ti po čase ovoce. Staráš-li se dobře, ponese ovoce sladké a dobré, jestliže se však snažíš péči odbýt, bude ovoce kyselé a nedobré. Stejně tak je to i s lidskými vztahy. Snažíš-li se vycházet svým bližním vstříc a pomáháš-li jim, můžeš se snáze nadít toho, že i ty sám, až budeš potřebovat, najdeš pomoc u druhých. Jestliže však jsi k lidem nepřívětivý a nebo se jim dokonce snažíš škodit, nepodá ti jednou nikdo ani stéblo, až sám budeš tonout. Jistě jsou na světě i lidé nevděční a špatní, ale těmi nemá smysl se zabývat. Ti se již sami odepsali ze společnosti lidí a je pouze otázkou času, kdy je neúprosný osud rozdrtí. Avšak dobro, které konáš, děláš vlastně pro sebe a není nutno čekat na vděk, protože odměnou je ti již dobrý pocit sám o sobě. A v životě je přece všechno pouze o pocitech.“

	Přemýšlel jsem o Halkarových slovech a zpočátku jsem je považoval jen za projev mentorství, protože jsem jim plně nerozuměl, ale později jsem pochopil, jak byla tato slova pravdivá. Peníze a zlato skutečně v našem světě znamenají mnoho, ale jsou věci, které se za zlato koupit nedají. Cest, zdraví, láska ani štěstí za zlato nejsou. Koupit si lze vždy jen odraz toho, co chceme. Člověk si může koupit ženu, ale nekoupí si lásku. Lze si koupit či postavit krásný dům, ale nelze si koupit domov, stejně tak lze vlastnit velké bohatství a nebýt šťasten. Proč se tedy všichni lidé ženou za zlatem a penězi? Protože zlato je předpokladem toho, že budeme schopni jeho prostřednictvím dosáhnout věcí, po kterých toužíme. Zlato dává moc a moc je tak opojná, že může nahradit spousty přání. Ona je totiž v sobě obsahuje. Moc nad lidmi je jako omamné víno, které v sobě dokáže rozpustit smyslnost, touhu bořit i tvořit, otvírá brány do jiných světů, pomáhá se vznést ke slunci i prozkoumávat tajemství podsvětní. Umožňuje dávat i brát, zaručuje beztrestnost i možnosti trestat jiné, být lakomým i štědrým. Určovat běh světa, vyplňovat obsah času. A to mohou jen bohové. A lidé by přece chtěli být bohy. Jaká to pošetilost. Ano, to vše bohové mohou, ale lidé nevědí, že bohové pláčí. Bohové totiž všechno vědí a vědění přináší neskonalý smutek. Smutek nad marností i pomíjejícností všehomíra, lidstva i bohů - a bohové jsou jako lidé.

	Mnohokráte jsem se setkal s lidmi, kteří si o sobě mysleli, že když stojí na společenských stupních vysoko, je povinností druhých klanět se jim a uctívat je. Sláva, kterou jim bohové věnovali, jim snad bude patřit i po smrti. Jak pošetilé. Egyptští králové byli přesvědčeni, že když si již za svého života postaví kamenné mohyly, bude jejich sláva stát a čnět k nebi v poušti Sahary na věky. Mýlili se. Brzy po jejich skonu jim špinaví a nevzdělaní zloději jejich nádherné hrobky vykradli a nezměrné bohatství zmizelo jako déšť v písku pouště. Těla mocných králů setlela stejně jako těla posledních otroků. Ani nejvonnější balzamovací oleje a vůně je k životu nepřivedly a slunce dál ráno vychází a večer zapadá. Sláva světa i jeho moc je stejná marnost jako voda, jež protekla Velkou řekou.

	* * *

	Začal padat sníh, a tak ustaly i ty zbytky kusých zpráv, jež k nám doléhaly o dění v Římě. Kupci nepřicházeli, protože cesty teď byly zaváté a i Carnuntum se dostalo do obležení samoty a sněhu. Dny se krátily a zima se stávala čím dále tím lezavější. Dům, ve kterém jsme bydleli, byl naštěstí postavený ze silných kmenů a v oknech byla blána, takže se zde dalo poměrně dobře topit a teplo se udrželo. V místnosti byl veliký krb s komínem, a tak mohl dým odcházet nad střechu a teplo zůstávalo v místnosti. Zabaleni v kožichách jsme trávili většinu času vyprávěním o svých životních zážitcích i láskách, o svých názorech a myšlenkách. Byl to čas rozvoje ducha, když nešlo nikterak rozvíjet tělo. Halkar mi vyprávěl o svém životě, o tom, co prožil jako dítě po boku svých rodičů, a já jemu na oplátku své zážitky z války v Galii, která mě poznamenala na celý život. Halkar se zájmem poslouchal a zasvěcenými dotazy si upřesňoval obraz o celém popisovaném dění. Znovu se mi vybavovaly všechny ty hrůzné scény, kterých jsem byl svědkem či účastníkem. Opět jsem viděl krev a hrůzu bojů, jako bych i v ústech a v nose cítil chuť krve a bitvy. Oparem tohoto vidění jsem si sám v sobě přehodnocoval pojmy jako statečnost, zbabělost, odvaha, sebeobětování, nenávist či láska.

	Bylo opravdu všechno tak, jak jsem si ještě jako chlapec představoval? Ne, bylo to všechno jinak. Zabíjet je tak lehké, ale je nutné vědět, že i ty sám můžeš být velmi snadno zabit. To už se připouští daleko hůře. Každý se cítí právě tím výjimečným, kterému se to přece nemůže stát. V tom je zřejmě ten základní omyl, který vede lidi k tomu, že se zabíjejí. Kdyby si před tím, než zdvihne zbraň, každý uvědomil, a to tak silně jak sám prahne po boji, že i on sám může být stejně snadno zabit a jeho život skončí, nemohl by přece svůj meč nechat dopadnout jako první, protože by mu muselo být jasné, že příští ránu povede jeho protivník a může mít větší štěstí.

	Zde v Carnuntu si nás nikdo moc nevšímal. Byli jsme sice cizinci, ale o mně věděli, že jsem Bój, a Halkara považovali za Reka a to jim stačilo. Byli jsme pro ně kupci, a na ty byli vcelku zvyklí. Nebyli jsme ostatně v oppidu sami, kdo čekal na jarní karavanu půlnočním směrem. Kromě Řeků se zde rovněž nacházeli Arabové, Saracéni a Arméni, kupci z Judey i Sýrie. V oppidu však vládl mír a bohatli jen místní řemeslnící, kteří nabízeli zboží a výrobky. Své žně měly i všechny ženy, které se živily rozkoší těla. Domy poskytující tento druh rozptýlení zde také byly a nedalo se říci, že by zely prázdnotou. Své služby tu nabízely krásné otrokyně snad z celého známého světa. Černé Nubijky, snědé Berberky, světlovlasé Germánky či Slávky, Keltky nebo jiné krasavice přivedené z různých koutů Galie. Halkar kdysi v žertu poznamenal, že už jenom kvůli tolika krásným ženám by měl Řím posunout své hranice až k Dunabeu. Tolik žen by snad dokázalo zastavit i Germány.

	* * *

	Když zima začala ustupovat brzkému předjaří, stávali jsme se i my trochu netrpělivými a snažili se alespoň kout plány na několik měsíců dopředu. Nebylo nám to však nic platné. Příroda si poroučet nedala a počasí se opět na nějaký čas zhoršilo. Venku se znovu rozzuřily vánice a mráz a my jsme neměli jinou možnost, než se opět zachumlat do kožichů a spát jako jezevci. Když už nás tento způsob trávení zimy unavoval a způsoboval i podrážděnost nás obou, sešli jsme do nálevny, kde sedávali příchozí sousedé, řemeslníci a různí jiní lidé a zapřádali jsme hovor o všeličem, aby utekl čas. Tak jsem jednoho sychravého dne také seděl u své sklenice vína, když si ke mně přisedl muž v hrubé kápi a dal se se mnou do hovoru o počasí. Jakmile si nás nikdo nevšímal, ztlumil hlas a pravil: „Vercingetorix má chromého koně.“

	Neměl jsem náladu na jakékoliv spiklenectví či tajemné schůzky a vůbec mě již nelákal život druidského špeha, a tak jsem mu dosti nerudně odpověděl:

	„Pokud vím, byl Vercingetorix v Římě popraven a žádný kůň mu už asi neposlouží. Nemá proto smysl se čímkoliv zabývat.“ Muž mi však stejně tichým hlasem odpověděl: „Mýlíš se, pane, ale to ti jistě vysvětlí Ambitorix, až se vrátíš domů. Chci ti jen říci, vrať se co nejdříve! Tvůj otec umírá a tvá zem tě potřebuje. Využij první příležitosti a vydej se na půlnoc. Čas rychle plyne. Spěchej!“

	Více nepromluvil. Zvedl se a odešel. Ani jsem pořádně nebyl schopen tomu muži pohlédnout do tváře či mu poděkovat za zprávu. S velkými obavami a v chmurné náladě jsem se vrátil do našeho příbytku. Svěřil jsem se Halkarovi s tím, co mi právě onen tajemný cizinec sdělil, a čekal jsem na radu od něho. Chvíli přemýšlel a pak pronesl:

	„V této chvíli nemůžeš, pane, dělat nic. Venku je strašné počasí a vydat se sami nemůžeme. Nezbývá nám nic jiného než čekat. Stejně vůli bohů neovlivníš. Až nadejde čas, kdy máš vyrazit na půlnoc, vyrazíš.“

	Věděl jsem, že má Halkar pravdu, ale bylo nad síly člověka čekat se svěšenýma rukama, až se okolnosti a hlavně počasí umoudří. Museli jsme čekat ještě skoro celou lunu, než se shromáždila karavana kupců, směřující na území Slovanů přes bójské území. Nikdo nechtěl vyrazit předčasně do sněhových záplav a přes rozvodněnou řeku.

	* * *

	Konečně však i ona chvíle přišla a my se vydali na nejobtížnější úsek cesty. Tři dny se přepravovala karavana přes Dunabeum a teprve na druhém břehu byla schopná se uspořádat do pochodového útvaru, který odpovídal nějakým bezpečnostním zásadám. Karavana nebyla velká. Nebyla však ani extrémně malá, a tak byl předpoklad, že projde na území Bójů bez větších překážek.

	Místy ještě ležel sníh a příroda se teprve probouzela. Louky a lesy měly stále ještě tu nahnědlou barvu a svět se jen pomalu oblékal do zeleného. Každým dnem však zeleně přibývalo a během několika dní nás objaly neproniknutelné lesy, jež začaly lemovat stezku. Byli jsme první karavana toho roku a všude bylo znát, že zima natropila i na stezce mnohé nepříjemnosti. Tu byl utržený břeh, tu spadlý strom či sesuté kamení ze skal. Trpělivě jsme museli odklízet z cesty překážky, které zpomalovaly náš pochod. Tak ubíhal den za dnem a my se stále více přibližovali k Bohemii. Zatím však jsme si museli razit cestu germánským územím, kde vládli Markomani. S obavami jsme očekávali první setkání s jejich bojovníky i to, jak se zachovají. S velkou pravděpodobností bychom nebyli schopni čelit ani menšímu oddílu, pokud by nás napadl, a tato možnost sama o sobě nebyla vyloučená. Germáni jistě byli po přestálé zimě velmi podráždění, hladoví a netrpěliví. Jejich divokost jim mnohdy bránila v klidném úsudku i tehdy, když měli určitý dostatek, natož pak nyní. Zatím jsme však na jejich stopy nikde nenarazili.

	Pomalu a velmi obezřetně se plazil had naší karavany po stezce a všichni jsme se snažili dělat co nejméně hluku, abychom místní pány příliš nedráždili a nevyprovokovali k útoku. Také jsme nevěděli, jak se zde změnily poměry a zda ještě vůbec území, které považujeme za keltská, jsou stále v jejich držení. Všechny keltské kmeny ztratily mnoho svých bojovníků u Alesie či v jiných bitvách a to se zajisté projevilo i v tom, že se staly méně schopnými čelit germánské zpupnosti a divokosti. Jen Bójů padlo v bitvách přes tři tisíce, což zdaleka nebyly jediné bójské ztráty. Asi po deseti dnech pochodu hlásily předsunuté hlídky, že vpředu se rozprostírá údolí, kde protéká poměrně široká řeka. Vůdce si oddychl, neboť byl přesvědčen, že nyní bychom již měli být určitě na území Bójů a ona řeka by nás měla dovést až do oppida Zavastum, kde měla být první větší zastávka karavany a cíl mé a Halkarovy cesty.

	Zbývaly však ještě nejméně čtyři dny pochodu. Každý den jsem proto s netrpělivostí vstával z kožešiny, kde jsem spal, a modlil se ke všem keltským bohům i dobrým vílám, aby nás doprovázeli na posledních krocích před domovem, a netrpělivě vyhlížel každou zákrutu řeky a kopec, kde by se měly objevit valy oppida. Potkávali jsme již mnoho stop a důkazů přítomnosti našich lidí, a tak oppidum již nemohlo být daleko, ale jak už to bývá, za každou zátočinou se zase objevila jiná a ta poslední vzdálenost se zdála nejdelší. Konečně jednoho odpoledne se před námi obzor otevřel do většího a širšího údolí a já spatřil na protějším kopci obranné valy oppida. V první chvíli jsem Zavastum vůbec nepoznal, protože se jednak změnilo a jednak jsme k oppidu přicházeli ze strany od řeky, kam jsem ani dříve příliš často nechodil. Nyní jsem stanul v němém rozechvění před místem svého zrození i dětství, před místem, kde jsem zažil tolik dobrého i nepříjemného, místem, kde jsem prožil svou první lásku a zklamání, kde jsem pochoval svou matku i sourozence, kde mě snad ještě očekával umírající otec a nová rodina, kterou založil. Tyto myšlenky mi letěly hlavou, když jsem dojatě stál na břehu řeky. Teprve pronikavý ryk rohu, na který zadul strážce, oznamující oppidu příchod karavany, mě z tohoto snění vytrhl. Pobídl jsem koně a pln očekávání jsem se zařadil na své místo, abych tak jistě nikým nepoznán projel polední branou oppida domů, ke svým a do svého. Dech se mi v hrudi nedostával, srdce mi bušilo jako kovář do své kovadliny.

	Nevydržel jsem to, mávnul na Halkara a pobídl jsem koně ke klusu. Spěchal jsem k našemu domu a cestou míjel známá místa, kde jsem si hrával, vnímal stromy a hradby, kudy jsem chodíval, rozhlížel se ze sedla koně po okolí, ale stále jsem směřoval k tomu jednomu cíli -domů. Slyšel jsem za sebou dupot Halkarova koně a věděl jsem, že mě následuje. Když se přede mnou objevil náš dům, seskočil jsem ještě v jízdě z koně a vběhl do dveří. Proti mně stála dívka, kterou jsem neznal, a to mě zarazilo. V první chvíli jsem ji nepoznal, až teprve při bližším pohledu jsem pochopil, že je to Vercinga, moje sestra, která za tu dobu vyspěla v krásnou ženu. S údivem si mě prohlížela a bylo na ní vidět, že je trochu pohoršena mým vpádem.

	„Kdo jsi, pane, a co zde pohledáváš? Neznám tě,“ vyhrkla s nepředstíraným nepřátelstvím.

	„Ty jsi Vercinga, viď?“ zeptal jsem se s úsměvem.

	„Ano,“ odvětila udiveně, „ale otec je nemocen a matka přijde za chvíli,“ nezapomněla mě zpravit. Hleděl jsem chvíli pátravě na její tvář a zdvihl ruku, abych ji pohladil. Vysvětlila si však moje gesto jinak, ucouvla a postavila se do střehu, aby se bránila.

	„Neboj se mě, já jsem Zag,“ řekl jsem tiše a polkl slinu, protože se mi zarosily oči.

	Chvíli ještě trvalo, než se jí rozsvítil obličej poznáním a ona zrozpačitěla nanovo.

	„Ty jsi Zag, bratr?“ zeptala se nevěřícně. „Ten z Říma?“

	„Ano, ten,“ odpověděl jsem jí.

	„Ó bohové, co se tě otec načekal,“ radostně zvolala. „Ten bude mít ale radost, musíš hned k němu!“ Teprve nyní jsem si všiml, že Halkar mě do domu nenásledoval, ale stojí venku a předstírá, že upravuje koním postroje. Vyšel jsem s Vercingou ven a pozval jej dál a představil mu svou sestru. Požádal jsem ji, aby se o něho postarala a připravila nějaké občerstvení. Má první cesta vedla samozřejmě k otci. Slyšel již ve svém pokoji, že se něco děje, a tak byl zvědav, kdo to přišel. Když jsem se objevil ve dveřích, chvíli si mě prohlížel horečnatým pohledem, než mě opravdu poznal.

	„Zagu, hochu můj, vítám tě doma,“ zvolal zesláblým hlasem.
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	Ležel na lůžku, vyhublý, zestárlý a nemocný. Klesl jsem k němu a stiskl mu ruku. Přiložil jsem si ji k čelu a nevěděl, co mám v této chvíli říci. Plakal jsem radostí i žalem, ve svém nitru jsem cítil zvláštní směs zadostiučinění i lítosti nad ním i nad sebou. Mluvení dělalo otci zřejmě velkou potíž, a tak když se spokojeným úsměvem usnul, položil jsem jeho ruku na přikrývku a odešel zjistit vše, co se zatím doma událo. Vrátil jsem se k Vercingře a Halkarovi a vyslechl si ve stručnosti, co byla sestra schopna v několika větách říci. Při posledním lovu narazili naši muži na skupinu Markomanů, kteří je napadli, a otec byl ošklivě zraněn germánským šípem do boku. Ze zranění se sice vyléčil, ale šíp zřejmě zapříčinil nějakou vážnou chorobu, neboť otec od té doby vůčihledně schází a hubne, ztrácí sílu a není již vůbec schopen se ani sám postavit na nohy. Den ode dne se jeho stav horší. Ví, že jeho dny jsou sečteny, a tak velmi toužil ještě naposledy spatřit svého syna, který odešel do světa.

	Odpoledne přišla Dara a Roderix a bylo veliké vítání. Dara za ta léta ztloustla, ale byla stále ještě velmi hezká. Z Roderiga vyrostl ztepilý mladík, který byl již schopen sám zastat otce v kovárně, když tento nemohl pro svou nemoc už živnost vést. Dařilo se jim vcelku dobře. Starý germánský otrok v kovárně již nestačil, a tak otec přikoupil jiného, i Dara měla do domácnosti novou služku. Elek před několika zimami zemřel, a tak jej pochovali nedaleko oppida. Vše ostatní zůstalo více méně při starém. Bylo znát, že život v oppidu plynul podstatně volněji než v Římě a událostí bylo uprostřed lesů poskrovnu. Nakonec i ty, které se přihodily, nebyly většinou příliš radostné: přepady, nemoci, špatné počasí, zima a hlad. Snad někdy příchod karavany poněkud osvěžil líně plynoucí tok času. Jiné události se většinou nestávaly.

	Všichni byli proto zvědavi na má dobrodružství a každý večer jsem musel vyprávět zážitky z cest, z války i z Říma. Před naším domem se u ohně scházely celé davy lidí, aby poslouchaly má vyprávění. Pro ně to bylo naprosto nové hlavně proto, že všechny ty příhody zažil jejich člověk, kterého mnozí znali osobně ještě z dětství.

	Musím se však ale ještě vrátit k mému příjezdu do Zavasta. Nebyl jsem doma ještě ani půl dne, když se objevil vigil od Ambitorixe, abych co nejdříve přišel za ním. Pozvání druida nelze odkládat, a tak jsem se oblékl do svých římských šatů a připnul si meč na důkaz svého postavení a vážnosti. Také Ambitorix za ta léta zestárnul, ale byl stále plný energie a vyzařovalo z něj jeho druidské kouzlo. Přivítal mě velmi srdečně, ale s vážnou tváří. Když jsme se spolu posadili v jeho domě k poháru s medovinou, přešel po krátkém úvodu rovnou k věci:

	„Jsem rád, Zagu, že ses v pořádku dostal tou dlouhou cestou domů. Jsem rád i proto, že tvé služby budeme ještě potřebovat.“ Všiml si, že jeho řeč ve mně vzbudila poněkud nelibost, a proto zdvihl v obraně ruce, aby mě předem zarazil. „Ne, ne, počkej ještě se svými protesty, já velmi dobře vím, co mi chceš říci, ale nejdříve mě vyslechni. Dovol mi, abych ti poděkoval za zprávy, které jsi nám předal.“

	„Nebylo jich tak mnoho, otče,“ protestoval jsem.

	„Mýlíš se, nebylo jich sice mnoho, ale byly velmi důležité. Pomohly nám především u Gergovie i později.“

	„Asi se na mě budeš, otče, zlobit, ale nemohl jsem jinak, po Alesii jsem se stal Římanem i přesvědčením. Nebylo možno nechat bez povšimnutí skutečnost, že Vercingetorix způsobil takovou hrůzu a spoušť v řadách našich bojovníků a nedokázal porazit nepřítele šestkrát slabšího a ještě nechal vykrvácet v takovém boji výkvět všeho keltstva. Vždyť tehdy se u Alesie rozhodovalo o tom, zda celá kulturní Evropa, část Asie i Afriky bude keltská, germánská či římská. Stačilo porazit čtyři legie a celý svět vypadal dnes jinak. Druidský duch, římské a řecké znalosti se dnes mohly prolínat v kultuře, jaká by mohla změnit svět. Nebylo by síly, která by se nám mohla postavit. Říše založená na takovýchto základech by vydržela věky. Co chceš dnes po takové porážce ještě dělat? Se zbytky válečníků táhnout proti dobře posíleným a organizovaným legiím, které dnes jsou na plných stavech s morálkou, s níž se nemůže rovnat nic na světě? A to mi můžeš věřit, že mluvím pravdu, vím, o čem je řeč. Není žádná šance na ozbrojený boj.“

	Druid hleděl před sebe a nijak se nesnažil mě přerušovat. Počkal, až domluvím, a pak pokračoval:

	„Tomu, cos právě řekl, se nedá nic vytknout. Vše je naprostá pravda. Vercingetorix neobstál ve zkoušce před bohy, neobstál ani před sílou, kterou jsme mu svěřili. Nedokázal s ní dobře zacházet a využít ji. Zřejmě to byla vůle bohů. My jsme v dané chvíli nikoho lepšího neměli. Přesto jsme věřili, že nás bohové neopustí a pomohou mu. Nestalo se tak. Já ti přece nic nevyčítám. Stal ses Římanem se vším všudy a učinil jsi dobře. Nyní jsi však zde a měl by sis uvědomit, že jsi doma, u svých, kteří ti věří a potřebují tě. Jsi jeden z mála, jenž byl vyvolen a přijal požehnání Taranise. Cožpak sis nevšiml ničeho zvláštního? Nebylo ti divné, že jsi vždy vyvázl z bitev jen s malými zraněními, která se rychle a bezpečně hojila, že všude a při každé příležitosti tě provázela neviditelná ruka, která nad tebou bděla? Stále jsme věděli, co děláš, co tě trápí i zda tě něco neohrožuje. Byl jsi neustále v bezpečí našeho vlivu. Máme právo za to vše žádat tvoji pomoc v jakémkoliv směru. Ale neobávej se ničeho, pokud se rozhodneš s námi již dále nespolupracovat, zbavíme tě tíhy tvého poslání, samozřejmě však také dobrodiní božského požehnání. To dobře uvaž. Svůj meč však klidně můžeš šetřit pro germánské divochy, my tě již do žádné války posílat nebudeme. Nyní bychom spíše potřebovali tvé znalosti z cest a umění latiny.

	Tvým mečem teď bude zkušenost a obratnost ducha. Co mám konkrétně na mysli, se včas dozvíš. Dobře si má slova rozmysli a já tě zavolám, až přijde čas. Dnes o tom již mohu mluvit zcela otevřeně. Velká druidská rada skutečně udělala chybu, když za vůdce všech našich vojsk určila Vercingetorixe. Vycházeli jsme ze zkušeností a vojenských úspěchů, kterých tento válečník dosáhl, a podcenili jsme skutečnost, že je něco jiného velet bojovníkům jednoho kmene než obrovské armádě složené z mnoha různých kmenů. Takový úkol mohl splnit jen člověk Caesarovy velikosti a takového jsme neměli. Nebylo by však správné házet všechnu vinu jen na Vercingetorixe. Na vině byla především hloupost a nekázeň našich bojovníků, kteří nepochopili, že nelze bojovat, jak se komu zlíbí, bez taktiky a strategie, a že přesila mužů neváží nic, není-li dodržena jednotná vůle vůdce, který jediný rozhoduje o tom, jak se bude bojovat. Celý plán byl vypracován tak, že Alesie měla být pro Caesarovy legie pastí, ve které měly být zcela zničeny. Caesar sám měl být zajat a dopraven před hradby Říma, kam se měla celá naše armáda přesunout. Jeho život však neměl být ohrožen, naopak měl být senátem jmenován imperátorem a podepsat s Kelty takovou smlouvu, nad kterou by se protáčely oči všech senátorů včetně samotného Caesara. Já jsem přesvědčen, že by ji Římané podepsali, až by se podívali z hradeb a viděli skoro půl milionu Keltů před branami. V té smlouvě mělo být zakotveno rozdělení moci mezi Římem a Keltskou říši, stanovení hranice impéria na Rýnu a Dunabeu, nedotknutelnost Dacie a Norika, Panonie i celé Galie. Uznání Keltské říše a omezení počtu legií. Řím se měl zavázat, že vycvičí deset keltských legií po vzoru těch římských, čímž by byla zaručena rovnováha sil mezi oběma říšemi. Chtěli jsme jít ještě dál a podepsat s Římem spojenectví proti Germánům.“

	„Tohle všechno by Caesar nikdy nepodepsal, tomu nevěřím,“ vpadl jsem druidovi do řeči.

	„Ale podepsal, ta smlouva by totiž pro Řím byla výhodná, protože by mu rozvazovala ruce na celé půlnoční straně říše a dávala volnost pro výboje do Afriky i do Asie a přitom by Římané nic neztratili po tak hrozné porážce. Celé to však mělo jeden pojistný háček:

	Blízko Říma mělo zůstat po určitou dobu utábořeno na deset tisíc našich vojáků, aby snad někoho nenapadlo smlouvu porušit. Tuto armádu by museli Římané jako válečnou pokutu vydržovat. To bylo jediné, v čem by tratili. Oni by samozřejmě nevěděli, že naše síť lidí, jež nám dodávají zprávy, je tak dokonalá a rychlá, že se s jejich nedá vůbec srovnávat. To by nám vždy dávalo ohromnou výhodu, takže bychom se každý úmysl porušit dohodu dozvěděli ještě dříve, než by stačili cokoliv podniknout. Předpokladem však bylo, že se naše křehké keltské spojenectví udrží i po našem společném vítězství.“

	„Ano, po našem vítězství, ale ono se nekonalo,“ poznamenal jsem s hořkostí v hlase. „Namísto něho jen hanebná porážka. Vysvětli mi, otče, proč nedokáží Keltové držet spolu, i když mají jejich druidové tak dokonalou organizaci a tolik vědí a znají. Proč dokáží být svorní keltští druidové, ač jsou z různých kmenů, ale jejich válečníci nedokáží dlouho bojovat bok po boku a neumějí se spojit proti společnému nepřítel, i když vědí, že by pak byli neporazitelní?“ položil jsem mu nepříjemnou otázku.

	„To ti mohu snadno vysvětlit: keltské druidy spojuje už jejich zasvěcení, mystérium, které jim bylo sděleno, ale to není vše. Spojuje je také míra jejich vzdělanosti, se kterou se váže i jejich odpovědnost a spolehlivost, daná jim jejich výchovou a přípravou, k tomuto již směřující. V tom je také jejich síla.“

	„Proč tedy nerozšířit toto poznání na všechen lid?“ zeptal jsem se s údivem, „proč nenaučit všechny Kelty tajemstvím zasvěcených? Pak by přece všichni z vlastního přesvědčení dokázali spojit své síly, a to nejen ve válce?“

	„Bláhový chlapče, cožpak je to možné? Obyčejní lidé přece nemohou být zasvěceni, to obnáší léta a léta duchovní přípravy a té nejsou všichni lidé schopni.“

	„Římané to dokáží a přitom jsou jejich legie mnohdy složeny z mnoha příslušníků různých národů,“ snažil jsem se triumfovat.

	„Nemáš pravdu, Zagu, legie jsou vojskem námezdním, které bojuje za žold a je mu jedno, pro koho zdvihne zbraň, hlavně že mu někdo zaplatí, to je rozdíl. Naše armáda byla vždy vojskem národním. Porážka u Alesie změnila naprosto vše, i naši taktiku. Správně jsi řekl, že nemůžeme bojovat, ale ty sám jsi příkladem toho, co lze vlastně dělat, a tento příklad je hoden následování. Nevím, zda si to sám uvědomuješ, ale v tvém jednání nám bohové napovídají správnou cestu. Když selhal meč, musí nastoupit myšlenka a čas.“

	Nechápal jsem vůbec, o čem ten člověk mluví, ale byl jsem rád, že náš rozhovor se chýlil ke konci. Mé myšlenky utíkaly domů, k nemocnému otci, kterému jsem nemohl pomoci, a k rodině a přátelům, na které jsem si teprve zvykal a líbilo se mi mezi nimi. Byli jiní než Římané. Mnohem prostší a méně okázalí. Nechrastili zlatem a náramky. Jejich domy byly velmi skromné ve srovnání s římskými, přesto jsem se zde cítil dobře. Sledoval jsem po očku, jak se zde líbí Halkarovi, který byl zvyklý na daleko vybranější společnost a prostředí, ale nezdálo se mi, že by něčím strádal. Všiml jsem si, že dost času tráví s Vercingou v družném rozhovoru, což mě nesmírně zajímalo. Velmi rychle jsem pochopil, že na něho upírá obdivný pohled a přímo hltá vše, co mu vychází z úst. Bylo to pochopitelné. Tato dívka z lesů byla u vytržení z Halkarových vyprávění i pouček, jimiž ji zahrnoval. I jemu se velmi líbilo mít takovou půvabnou žačku. Snad i to mu pomáhalo si zvyknout.

	Halkar byl zvláštní člověk. Nikdy by nikdo nepoznal, že byl kdysi otrokem a staral se o své pány ve všech směrech a přitom byl tak vzdělaný. Hovořil nejen latinsky, řecky a partsky, ale nikdo by u něho nehledal tak naprosto dokonalou keltštinu, bez jakéhokoliv jiného přízvuku.

	Tato skutečnost byla také jedním z důvodů, proč jsem si jej tehdy koupil, abych měl v Římě někoho, s kým bych mohl bez problémů hovořit svou mateřštinou a připomínal si tak domov. Nyní vedl nekonečné hovory s Vercingou a spřátelil se i s Ambitorixem, se kterým trávil spoustu času. Zjevně se v oppidu vůbec nenudil a stále měl o čem a s kým rozprávět. Někdy si se mnou též vyjel do okolních lesů a trávil docela rád čas nasloucháním přírodě a zvukům lesa. V takových chvílích jsme nepromluvili celé hodiny a jen tiše seděli opřeni o strom nebo projížděli po stezkách vyšlapaných zvěří či lovci. Při takové projížďce se jednou udála zvláštní příhoda:

	* * *

	Byl krásný letní den a my jsme si jako již mnohokrát dříve vyjeli do lesů směrem na západ. Chtěli jsme ten den dojet až k postavené zemnici, kde přespávali naši lovci při podzimních lovech. Cesta ubíhala bez problémů, a tak jsme trochu polevili v ostražitosti. Schylovalo se již k polednímu, když kolem mé hlavy zasvištěl náhle šíp. Projížděli jsme zrovna malý palouk, a tak bylo nutno zaujmout nějaký úkryt před napadením. Nevěděl jsem přesně, odkud byl šíp vystřelen, raději jsme proto sesedli z koní a snažili se je zatáhnout do lesa. V tu chvíli však na mýtinu vyběhli dva Markomani a jali se nás pronásledovat. Když jsem zjistil, že jsou pouze dva, vytrhl jsem meč a postavil se do střehu. Předpokládal jsem, že totéž udělá Halkar, ale ten stál mlčky, jako by se ho to netýkalo, a držel oba koně, poplašené křikem a naším chováním, za uzdy. Oba bojovníci se tedy společně vrhli na mě, což mě vyděsilo. Nebylo to poprvé, kdy jsem čelil útoku dvou mužů, ale chování Halkara mě překvapilo. Očekával jsem, že si se dvěma muži snadno poradíme. Nyní jsem však měl co dělat, abych se ubránil. Když menší z nich odkryl nepodařeným úderem svůj krk, bodl jsem a muž se zhroutil, s rukou na ráně. Nyní jsem měl před sebou sice pouze jednoho, ale mnoho to platné nebylo.

	Germán byl jistě o hlavu větší a podstatně silnější než já. Sekl po mně svým mečem a já byl nucen ustupovat. Má levá noha však zachytila o kořen a já padl k zemi na lokty. Při tom mi meč vyletěl z ruky a ležel jsem tudíž na zádech v očekávání poslední rány, ke které se Germán již napřahoval. V té chvíli se stalo něco nepochopitelného. Halkar vskočil jako rys mezi nás a vztáhl proti mému nepříteli ruku s roztaženými prsty. Upřel do jeho očí pohled a řekl hrdelním hlasem jazykem Germánů jedinou větu, které jsem nerozuměl. Muž stál jako přimražený a pak pomalu sklonil svůj meč, stále hledě Halkarovi do očí. Pak pohled sklopil a zašeptal něco v odpověď. S mečem v ruce se otočil, šel ke svému zraněnému druhovi, pomohl mu vstát a odešel do lesa. Halkar za nimi chvíli hleděl a pak se také otočil, a jako bych zde vůbec nebyl, šel ke koním. Naprosto jsem nechápal, co se vlastně stalo a proč Halkar nevytáhl meč, který měl připnut u sedla svého koně, a namísto toho riskoval, že jej Germán zabije. Co znamenala ona hrdelní věta, kterou Halkar pronesl a která zněla nějak jako: „Ochta - holt, éz hot holege vothan ez dos holege man - nýd wof, nýd wof!“

	V první chvíli, když jsme se opět rozjeli, jsem nebyl schopen se ho na to ani zeptat. On však mlčel, jako by se celá příhoda stala jen v mé mysli, a tak jsem pochopil, že o tom ani mluvit nechce. Přesto jsem to však již déle nevydržel a zeptal jsem se ho na to. Odpověď, kterou jsem však na svůj dotaz obdržel, mě uspokojit nemohla.

	„Nepoužívám meč,“ řekl po chvíli, „bývá na něm lidská krev.“ Udiveně jsem na něho hleděl a nepřítomně se zeptal:

	„Cos mu to řekl?“

	„Ze jsi zasvěcen Votanovi a ať se ani neopováží ti zkřivit vlas.“

	Rozhlédl se kolem sebe a zcela mimo téma hovoru se rychle zeptal:

	„Je to ještě daleko k té chatě?“

	Musel jsem na tuto otázku reagovat, a tak jsme se o prožité příhodě již více nebavili. K chatě jsme dojeli dle plánu, udělali si jídlo a usedli k ohni. Na druhý den jsem ulovil srnce a vrátili jsme se domů již v pořádku, bez nepříjemných zážitků. Za nějaký čas mi příhoda s Germány odezněla v mysli, protože starosti s otcem, jehož stav se nikterak nelepšil, zabíraly většinu mého času. Halkar otce prohlédl a konstatoval, že jde se vší pravděpodobností o „žlutou nemoc“, protože otec měl velmi žlutá bělma a tmavou moč. Halkar doporučil nedávat mu žádnou medovinu, kterou se zpočátku otec snažil sám léčit, ale pouze mléko a tvaroh s kousky suché placky. Jediným lékem na tuto nemoc bylo kobylí mléko a výtažek z koňské krve. Připravovali jsme lék podle pokynů, které nám Halkar dal, a čekali s nadějí, že se stav otce snad zlepší. Trvalo to ještě dlouho, ale za nějaký čas přece jen přišla změna. Začal jíst lehká jídla a byl schopen se na lůžku alespoň posadit. To byl velký pokrok. Stále však byl velmi slabý. Kůži ani oči však již neměl tak žluté, což samo o sobě ukazovalo, že nemoc ustupuje.

	Nyní když jsem vylíčil ty nejdůležitější věci. které se týkaly mé rodiny a mě samotného, musím se také zmínit o tom, jak jsem vyhledal Brigetu. Samozřejmě že po svém návratu jsem si na ni vzpomněl, ale v té první chvíli byly důležitější záležitosti k řešení, a tak teprve po nějakém čase jsem měl možnost zabývat se starými vzpomínkami a dávno vyčpělou láskou. Nicméně Brigeta stále byla mou velkou první láskou, a tak si zasloužila, abych ji vyhledal a alespoň pozdravil. Byl jsem také zvědavý na naše setkání po tolika letech. Mé zklamání však, a to v takových situacích bývá časté, bylo veliké. Málem jsem ji ani nepoznal, neboť přede mnou již nestála ta svůdná kráska, ale ztrhaná a ušmudlaná žena bez vnitřní jiskry a bez jakéhokoliv půvabu, s povislými ňadry a širokým zadkem. V první chvíli mě vůbec nepoznala a teprve potom, když jsem se jí prohlásil, si vzpomněla na chlapce, který ji kdysi miloval a odešel do daleké ciziny. Nyní jsme si již neměli co říci. Brigeta se nevdala a žila se svými sourozenci, o které se starala až do jejich dospělosti. Peníze si vydělávala svým tělem a žila z výtěžku malého pronajatého políčka, které jí zůstalo. Ukázal jsem jí její přívěšek, který mi dala před mým odchodem a jejž jsem stále nosil na krku. To ji potěšilo a nostalgicky jsme vzpomínali na časy našeho mládí. Všechno to bylo již tak dávno. Dal jsem jí několik zlatých mincí, aby tak přilepšila své rodině i sobě. Mohl jsem si to nyní dovolit, protože jsem již patřil mezi nejbohatší muže v oppidu a bylo zřejmé, že jsem byl asi opravdu nejbohatší vzhledem k tomu, co jsem si přivezl zlata a drahých kamenů z Říma, ale o tom mimo Halkara nikdo nevěděl. Za peníze byla ráda a děkovala mi, netroufla si však nabídnout mi na oplátku své služby, protože jsem pro ni byl již jako muž nedostupný a styděla se za to, že není tak krásná jako dříve. Rozloučili jsme se jako přátelé a já měl na duši dobrý pocit z toho, že jsem ji navštívil a obdaroval. Myslel jsem si, že jsem tak ukončil jednu kapitolu svého života bez morálního dluhu, mýlil jsem se však.

	* * *

	Jak docházely zprávy z různých stran mezi pohraniční hory Bohemie, nikde ve světě nebyla situace jednoduchá. Římem zmítaly spory o moc, v Galii byla bída a nouze, Germáni zle tlačili na své sousedy všude a pouze malé království Norikum, kde se keltský duch dokázal trochu semknout, představovalo určitou oázu klidu a dělné práce. Vzpomínali jsme s Halkarem na nudu a klid zimy, kterou jsme tam spolu prožili, a teprve zde v Zavastu jsme si dovedli vážit míru a prosperity, jež tam vládly. Zavastum bylo velké oppidum s mnoha bojovníky i rolníky, kteří byli odhodláni svůj domov hájit, avšak všichni věděli, že síla doutnající jen nedaleko od nich, ve stejné kotlině Bohemie, nebude donekonečna nečinně čekat a že k válce s Markomany dojde co nejdříve. Malé slávské enklávy, které se již dříve začaly objevovat tu a tam a vlastně nikomu z Keltů příliš nevadily, byly teď naprosto zdevastovány a Slované se stáhli opět do svých držav na východě, jako by jejich doba teprve měla přijít. Všichni, kdo se alespoň trochu vyznali ve vojenství, věděli, že před Kelty v Bójsku jsou pouze dvě možnosti, které pro budoucnost přicházejí v úvahu. Jít s Germány do litého boje, ve kterém je pravděpodobnost vítězství jen velmi malá. Pokud by se to i stalo, znamenalo by to skoro naprosté zdecimování Bójů i Volků-Tektoságů v jejich životním prostoru a ve skutečnosti stejný osud, ba zřejmě ještě horší, jaký potkal Belgy či Helvety, Atrebáty nebo Alverny. Druhá možnost byla se s Germány dohodnout o určitých, a to dost ponižujících až pauperizačních podmínkách, kdy by se vlastně tyto keltské kmeny staly otroky a vazaly Markomanů a Kvádů. Obě varianty nebyly dobré, obě znamenaly v podstatě porážku a ústup keltského živlu. Ta druhá však dávala jakousi šanci na přežití. Nikdo, ani Germán nebude bojovat, byť by byl sebevíc válkychtivý, když může svých cílů dosáhnout bez boje.

	Vysvětlit však tuto skutečnost prostým lidem i odvážným jezdcům nebylo dost dobře možné. Pojmy jako čest, hrdinství a udatnost hrály vždy v myšlení Keltů rozhodující roli. K tomu přistupovala i nesvornost, pro Kelty tak typická a zhoubná. Přesto nebylo možno jednoty dosáhnout. Tak stál každý kmen osamoceně proti obrovské síle, která jen čekala na vhodný okamžik k úderu. Lidé v oppidu, kteří již přečkali několik přepadení ze strany Germánů, nabyli přesvědčení, že za valy a palisádami jsou neporazitelní, a nechtěli si připustit, že zatím na ně útočila jen hrstka Markomanů a že vše to, co prožili, bylo jen jakýmsi cvičením v boji a ne skutečnou invazí nepřítele. Ti chytřejší z druidů, kteří měli dostatek dobrých zpráv, to již věděli a snažili se bojovníky přesvědčit, že jednáním a dohodou by se snad dalo ještě katastrofě zabránit. Nebyli však v žádné radě bráni vážně. Každý kmen měl na věc jiný názor a v radách se řečníci předváděli s plamennými projevy na oslavu svých budoucích hrdinství a statečnosti. Nikdo s Germány jednat nechtěl.

	Ostatně s Germány se opravdu jednalo špatně. Vyjednavači se obvykle vraceli domů s hlavami u sedel svých koní, což nebyla pozice nikterak záviděníhodná. Druidové se proto rozhodli jednat s představiteli Germánů tajně a zjistit alespoň, zda by byla nějaká vůle po jakékoliv dohodě. S Germány však neexistoval žádný kontakt. Znal jsem z Říma či z armády mnoho Germánů, se kterými by možná byla nějaká řeč, ale ti všichni byli daleko a bez jakéhokoliv vlivu. Jet pouze do lesa a čekat na to, až člověk narazí na germánskou hlídku a ta jej dopraví bezpečně k někomu, kdo má nějakou autoritu a moc, bylo naprosto absurdní. Každý Kelt, který se dostal na dostřel germánského luku, byl okamžitě zastřelen nebo rozsekán dříve, než stačil cokoliv říci. Bylo také důležité vědět, s kým jednat a kde. Jediní, kdo se mohli odvážit přes určité riziko napadení vstoupit na markomanskou půdu, byli zase jenom kupci, kteří přinášeli věci, které Germáni potřebovali.

	Věděl jsem proto již předem, že se Ambitorax opět obrátí na mě, abych s tímto velmi choulostivým úkolem vyrazil do hnízda zmijí. Skutečně si mě také jednoho večera zavolal a přednesl mi svou prosbu, tak jak jsem právem očekával. Na moji výmluvu, že neumím ani slovo germánsky, mě ujistil, že budu mít dobrého tlumočníka, který jejich řeč dokonale zná. Když jsem se nevěřícně zeptal koho, odpověděl mi, že se to včas dozvím, až přijde ona chvíle. Mé znalosti germánštiny byly opravdu chabé. Znal jsem jen několik pozdravů a nadávek, které jsem pochytil v římské jízdě od neotesanců a hrdlořezů, s nimiž jsem se musel stýkat, a to bylo tak asi vše. Germánsky uměl v oppidu málokdo, vlastně nikdo, a tak jsem byl zvědav, koho mi druidové určí jako překladatele pro tak náročný úkol.

	Dalším problémem bylo sehnat vhodnou kupeckou karavanu, která by byla ochotna riskovat zboží obchodem s Germány a vstoupit co nejdříve na jejich území. Žádná z těch, které procházely naším oppidem, neměla namířeno na západ k hradištím Markomanů či Kvádů. Syřané směřovali jednoznačně po svých trasách na půlnoc a Rekové spíše na východ ke Slovanům, odkud se pak sami otáčeli na poledne a přes panonské stepi k Dákům a domů. Na to, abychom vystrojili falešnou kupeckou karavanu, nebylo ani pomyšlení, protože Germáni nebyli hloupí a takový podvod by jistě poznali, čímž by věrohodnost vyslanců byla okamžitě obrácena vniveč, nehledě na to, že by taková karavana byla okamžitě pobita do posledního muže. Před druidy stál tedy obtížný úkol přesvědčit nějakého vůdce karavany, aby táhl na západ. To bylo velmi těžké. Našel se nicméně úplatný Arab, který se uvolil se svou karavanou do těchto krajů vyjet.

	To bych však trochu předbíhal událostem, které předcházely mému odchodu na tuto nebezpečnou, i když velmi důležitou cestu. Styčným a řídícím článkem tohoto tajného podniku byl samozřejmě Ambitorax, který měl spojení s tajnou radou druidů a měl za úkol zajistit vhodného vyjednavače, který by byl ochoten riziko podstoupit a přitom nevzbudil svým jednáním pozornost a ještě větší nepřátelství Germánů, než již existovalo. Takovým člověkem jsem měl být já, i když jsem dobře nechápal, proč nemohou druidové vstoupit v jednání s Germány sami, bez zbytečných prostředníků. Ambitorix mi vysvětlil, že druidové nemohou vést jednání sami, protože by ztratili tvář před svými lidmi, navíc by pro druhou stranu nebyli důvěryhodní vzhledem k mytologické rozdílnosti obou národů. Můj úkol zatím nespočíval v tom, abych domlouval jakoukoliv mírovou smlouvu, ale především zjistil opatrně, jaké požadavky by Germáni měli a kam až by bylo možno jim ustoupit. Že to bude v každém případě smlouva pro Kelty potupná, bylo jasné všem, ale druidům šlo především o to, aby zachránili Bóje a Volky před naprostým vyvražděním, které by mohlo po prohrané válce následovat. Polovina Bohemie byla již nyní v područí Markomanů a bylo velmi pravděpodobné, že se Germáni na břehu Velké řeky nezastaví.

	Uběhlo několik lun a já si již naprosto zvykl na život v oppidu a vše prožité v Římě se mi teď zdálo jako sen, který jsem prožil někdy v minulém životě. Ty tam byly krásy římských staveb a keltské sruby mi nyní připadaly opět jako vrchol všeho stavebnictví. Otec se vůčihledě zotavoval a již trochu přecházel a občas se podíval i na dění v kovárně, kde nyní vládl Roderix. Přestože byl bratr ještě mladý, vyznal se ve všem, co potřeboval k vedení řemeslné výroby i kování. Důsledně řídil i obchodní činnost a jeho výrobky, ať již šlo o zbraně či nářadí, byly z prvotřídního materiálu. Železo nakupoval pouze z Norika a dovedl z něho vykouzlit vynikající věci. Kupci u něj rádi nakupovali, protože měli jistotu, že vždy se ziskem dobře prodají. Otec měl tedy již svého nástupce, jakého si jen mohl přát. Roderix byl vážný chlapec, na svůj věk mimořádně vyspělý. Miloval až obdivnou láskou oba rodiče a svého otce uznával skoro jako nějaké božstvo. Chránil svou sestru a velmi na ni žárlil. Byla krásná po matce a ztepilá po otci, nebylo divu, že ji obletovali všichni místní krasavci. Lákala je především nezvyklá jemnost v chování i vzhledu, který Vercinga měla po matce. Vybrané chování patricijky, jež měla vrozené, působilo v poměrně hrubším keltském prostředí velmi cizokrajně. Přestože byl Halkar podstatně starší než Vercinga, bylo znát, že ji jako muž velmi zaujal, a stačilo jen z jeho strany projevit minimální zájem a ona by se bez velkého zdráhání stala jeho ženou. Halkar však jako by tuto její snahu ani neviděl. Rád s ní hovořil a dlel v její přítomnosti, ale nedokázal se ji jakýmkoliv způsobem přiblížit fyzicky. Přiznám se, že mě to dosti udivovalo, protože já bych byl tomuto spojení určitě nakloněn. Viděl jsem obdivné pohledy, které Vercinga na Halkara upírala, i snahu o to spočinout v jeho náručí. Připadalo mi naprosto nemožné, aby tak vnímavý a citlivý člověk, jako byl Halkar, nepoznal, že jej má sestra miluje. Jednoho dne jsem to již nevydržel a oslovil jsem jej v této záležitosti:

	„Halkare, zdalipak sis všiml, že tě má sestra miluje?“ šel jsem rovnou k věci.

	„Zajisté, pane, jsem si toho vědom,“ odpověděl po chvíli, „také já ji velmi miluji,“ doplnil smutně.

	„Jestliže se máte rádi, k čemu pak tolik okolků? Nevidím jediný důvod, proč byste nemohli žít spolu,“ pronesl jsem s údivem.

	„Ty jej samozřejmě nevidíš, ale já jej znám,“ se zoufalstvím v hlase pronesl Halkar.

	„Řekni mi jej tedy, snad ti budu moci být nápomocen,“ snažil jsem se pochopit jeho problém .

	„Nemohu ti to zatím, pane, říci, ale věř mi, že velmi trpím tím, že musím trápit sebe i tvou sestru, ale nejsem svým pánem.“

	„Nejsi ale také již ničím otrokem,“ poznamenal jsem.

	„Otrokem nejsem, pane, ale přesto nemohu dělat, co bych chtěl, a musím se podrobit vyšším zájmům. Jednou to pochopíš. Nyní tě prosím, abys mi věřil a své sestře vysvětlil, že ji miluji jako nikoho na světě.“

	Halkar vždy věděl, co a proč dělá, a tak mi nezbylo nic jiného, než jeho vysvětlení přijmout, ale stejně jsem tomu nerozuměl. Snažil jsem se tedy alespoň Vercingře naznačit, že ze svatby s Halkarem nebude nic, ale také to nepochopila. Byla smutná a strádala nešťastnou láskou.

	Tytéž povahové znaky jako Vercinga měl i Roderix. Proto byl svými vrstevníky uznáván. Jeho mírumilovná povaha však nijak nebyla projevem slabosti. Bylo zřejmé, že jako bojovník si s nikým nezadá, a ti, kteří zkusili si k němu příliš dovolovat, poznali, že to nebyl dobrý nápad. Zacházel naprosto bezchybně s mečem stejně jako s kopím a málokdo se s ním mohl měřit. Zvykl jsem si již na ně a trochu jsem litoval, že s nimi nemohu pobýt déle a povinnost mě opět od nich odloučí. Oni to však nevěděli a já jim to prozatím ani říkat nechtěl. Jediný, kdo o mé připravované cestě věděl vše, byl Halkar. Když jsem mu sdělil co a jak, měl jsem to od Ambitoraxe dovoleno, nikterak ho to nepřekvapilo, jako by to již věděl předem. Zajímal mě pochopitelně jeho názor a on mi ho také bez obalu řekl. Podle něj bylo rozhodnutí druidů moudré a jedině možné. Nesdílel názory rady, která byla rozhodnuta nepoddat se Germánům, bojovat s nimi do posledního muže a třeba nechat zničit celý kmen, ale nepříteli způsobit takové ztráty, že se z nich nevzpamatuje.

	To bylo možná hrdinské, ale hloupé. Zisk z takové války mohl mít vždy pouze ten třetí ve hře - Řím. Komu by mohlo více vyhovovat oslabení Germánů než právě římským legiím, které by tak snáze mohly odrážet výpady svého půlnočního souseda, pokud by k nim vůbec došlo. To byl také důvod, pro který jsem předpokládal, že dopadne-li přijatelným způsobem moje mise u Germánů, bude určitě následovat rovněž cesta k Římanům. Velkým problémem však i nadále zůstávalo sjednocení názorů mezi samotnými Kelty, to jest mezi bojovníky a přívrženci vyjednávání. Vše, co jsem mohl podniknout já, bylo zaměřeno především na vyřešení životně důležitých zájmů Bójů a Volků-Tektoságů, kteří žili v kotlině Bohemie. Ostatní kmeny, a nebylo jich málo, mnohdy značně početnější, nebyly ochotny se k jakémukoliv společnému postupu připojit. Ještě stále měly v sobě nezažité špatné zkušenosti z toho, když se sjednotily pod Vercingetorixovým vedením. Cítily se zrazeny a opuštěny. Nebylo možno je přimět k nějaké společné akci. Dacie nebyla v tuto chvíli tolik ohrožena Germány a Galie se stala římskou provincií. Nejvíce ohrožená tedy byla Bohemie a Norikum. Tři tisíce bójských mečů, které zůstaly v Galské válce, nyní ve výčtu sil palčivě chyběly. Jednání, ať již s jakýmkoliv výsledkem pro budoucnost, dávalo alespoň naději, že se chvíle, kdy se Germáni dají do pohybu, oddálí. Bylo proto nutno spěchat.

	Ben Halila, vůdce nikterak početné karavany kupců ještě v poslední chvíli před odchodem z oppida smlouval a plakal, než se s Ambitorixem dohodl na podmínkách přijetí vyjednavače do své karavany, která směřovala přímo na západ. Vybaven vším potřebným jsem se musel rozžehnat se svými blízkými, hlavně s dosud nemocným otcem, a připravit se na cestu. Chtěl jsem požádat Halkara, aby dohlédl na celou moji rodinu a chránil je v době mé nepřítomnosti, a tak jsem večer před svým odjezdem k němu přisedl a oslovil jej. K mému údivu mě mlčky vyslechl a po chvíli pravil:

	„Jistě víš, pane, že si tě nesmírně vážím a bez jakéhokoliv odporu bych splnil každé tvé přání, ale v tomto ti vyhovět nemohu.“

	„Chceš tím snad říci, že ti zde není dobře a po mém odjezdu rovněž odejdeš z oppida?“ Podivil jsem se jeho odpovědi.

	„Nikoliv, pane, myslel jsem si, že to bereš jako samozřejmost, já přeci pojedu s tebou. Nemohu tě nechat jet samotného.“

	„To je od tebe nesmírně šlechetné, ale již přece nejsi můj otrok a nemusíš mě proto následovat do všech nebezpečí, kterým já budu kdy vystaven,“ usmál jsem se, i když mě toto jeho rozhodnutí potěšilo. „Pokud vím, pojede se mnou nějaký překladatel do germánštiny a ani zatím nevím, kdo to vlastně bude.“

	Halkar se usmál a přisvědčil:

	„Ano, pane, to pojede, v tom se nemýlíš - tím tlumočníkem budu já.“

	Přiznám se, že teprve nyní mi poněkud spadla čelist, protože tato možnost mě vůbec nenapadla a já ani pořádně nevěděl, že Halkar hovoří také germánsky. Mohl jsem si to ale dovodit z toho, jak mi zachránil život tehdy v lese a vzkřikl onu germánskou větu. Avšak teprve nyní mi všechna sklíčka mozaiky do sebe zapadala.

	„Halkare, řekni mi, prosím tě, pravdivě, kolika jazyky ty vlastně hovoříš?“

	„Mluvím keltsky, germánsky, latinsky, řecky, znám trochu jazyk Slovanů a Egypťanů.“

	„A snad také Parthů, jsi přeci Parth,“ doplnil jsem jej.

	„Parthsky se samozřejmě domluvím, ale Parth nejsem,“ řekl po chvíli.

	„Ale já jsem se domníval, že jsi po otci,“ chtěl jsem protestovat.

	„Je to složitější, pane, a jednou ti to všechno vysvětlím, ale až přijde čas.“

	„Kdo tedy vlastně jsi?“ poznamenal jsem nedůvěřivě s pocitem oklamaného spíše k sobě.

	„Jak říkám, jednou se vše dozvíš, ale věz, že nejsem ani tvůj nepřítel, ani darebák. Zatím ti to musí stačit.“ S tímto konstatováním jsme řeč skončili.

	* * *

	Nadešla luna ve znamení lípy a já jsem stál opět v karavaně na vyhrazeném místě, abych podnikl cestu na západ do území Germánů. Tentokrát neměla být cesta dlouhá, pouze několik dní. O to však byla nebezpečnější. Byl jsem proto nakonec rád, že po mém boku seděl na koni Halkar. Dávalo mi to mnohem klidnější pocit a cítil jsem se s ním také podstatě bezpečnější.

	Přebrodili jsme obě řeky, jež se pod oppidem do sebe vlévaly a po břehu té západní jsme se vydali proti jejímu proudu. Postupovali jsme pomalu a velmi obezřetně. V čele jel jezdec s velkým odznakem kupecké karavany doplněným zkříženými větvemi. Krajina byla sice krásná, ale velmi pustá. Občas jsme naráželi na stopy osídlení, nebylo to ale osídlení germánské, nýbrž keltské. Zemnice však zely prázdnotou a sruby byly vypálené. Známky toho, že Germáni už zde byli. Cítili jsme, že nás z okraje lesa zajisté pozorují divoké oči modrookých bojovníků, a čekali jsme s hrůzou v srdcích, kdy přiletí první šíp. Když se již sklonil večer a karavana se zastavila k odpočinku, sesedli jsme též s Halkarem z koní a chystali se připravit si nějaké lůžko, na kterém bychom přečkali noc. V té chvíli však na mýtinu vyjelo asi pět jezdců a pomalu přijíždělo k nám.

	Když nemávali meči a nekřičeli, vypadali Markomani jako normální lidé, přesto mě však z tohoto pohledu obešla hrůza. Jezdci se zastavili asi na dostřel šípu od tábora a čekali, až k nim někdo přistoupí. Podle toho, jak byli klidní, se dalo usuzovat, že si uvědomují, koho mají před sebou. Kupců se nemuseli obávat a také se podle toho chovali. Z tábora vyjel Arab zřejmě se svým tlumočníkem a před Germány se v sedle uklonil a zdvihl ruku k pozdravu. Jeden ze skupiny jezdců skoro znechuceně pozdrav opětoval a něco na Araba vyštěkl. Ten se obrátil na svého druha a nechal si přeložit, co Germán řekl. Pak následoval krátký dialog, při kterém Arab několikrát ukázal za sebe a udělal kruhový pohyb rukou. Posléze ukázal také na mě a zdvihl prst. Neslyšel jsem, o čem hovoří, ale pohledy všech jezdců se se zájmem obrátily ke mně. Sklonil jsem hlavu a zdvihl ruku k pozdravu. Nikdo z jezdců mi však neodpověděl. Germáni se otočili a odcválali do lesa.

	Arab se vrátil zpět do tábora a sdělil nám, že zde můžeme nocovat, ale ráno musí kolona dále. Pro mě a mého průvodce si však přijedou zvlášť. To znamenalo, že mé návštěvě asi nějaký význam přikládají, anebo se rozhodli skončit se mnou nějakým zvláště vybraným způsobem. Když ráno slunce proniklo větvemi stromů, byla již karavana na nohou a chystala se k další cestě do germánských hradišť. My s Halkarem jsme však zůstali na místě a čekali jsme eskortu, která si měla pro nás přijet. Dávno zmizely za ohybem cesty poslední zadky koní a slunce bylo již vysoko, když se ozval dusot kopyt a z lesa vyjelo cvalem na mýtinu asi deset jezdců. Pouze dva z nich byli z těch, co navštívili tábor večer. Všechny ostatní jsem viděl poprvé. Jezdci nás obklopili a jeden z nich, patrně jejich velitel, sesedl z koně a přistoupil ke mně.

	„To jsi ty, kdo chce mluvit s vůdci?“ zeptal se hrdelní keltštinou. Halkar přistoupil a odpověděl mu germánsky. Další hovor už byl veden v této řeči prostřednictvím Halkara.

	„Jsem Zag, vyslanec vašich sousedů Bójů. Chtěl bych rozprávět s vašimi vůdci či s těmi, kdo rozhodují o germánských věcech,“ snažil jsem se hovořit klidně a věcně. „Můžete mě k nim dovést?“

	„Co od nich chceš?“ zeptal se muž zamračeně.

	„Chci s nimi hovořit o vztazích mezi našimi národy a kmeny,“ odpověděl jsem mu po pravdě.

	„Dobře,“ ukázal k našim koním. Byl to pokyn, abychom nasedli. Odepnul jsem si pás s mečem a podával jsem mu jej na důkaz toho, že přicházím v míru a nechci jej ohrozit. Nechápavě na mě okamžik hleděl a pak pravil:

	„Nech si svou zbraň, mám přece také svou. My se Keltů nebojíme. Bojovník nikdy svůj meč neodkládá a tys přeci bojovník, nebo nejsi?“ Kývl jsem na souhlas a uklonil se. Již si mě nevšímal. Počkal, až jsme nasedli, a pak dal povel svým lidem, aby nás obstoupili, a všichni jsme se cvalem rozjeli za ním. Cesta nebyla tak krátká, jak jsem předpokládal, trvala celý den a ještě půl. Po celou dobu cesty se s námi již nikdo z našich průvodců nebavil, ale vždy nám podávali v určitou dobu jídlo a vodu. Nikdo z nich se k nám nechoval vyzývavě, pohrdavě či jinak špatně.V tomto směru jsem byl opravdu překvapen. Také jejich kázeň a rychlost, s jakou plnili rozkazy svého velitele, mě naplňovala respektem. Konstatoval jsem, že se poněkud liší od Germánů, na které jsem byl zvyklý z římské jízdy. Nerozuměl jsem sice, o čem si mezi sebou povídali, ale z jejich smíchu a gestikulace bylo zřejmé, že spolu žertují jako všichni vojáci. Kudy jsme vlastně jeli, bych asi nedovedl určit, pouze směr byl stále na západ a později se stáčel na poledne. V noci postavili hlídky a my jsme ji prospali bez velkých starostí v pocitu relativního bezpečí.

	Druhý den okolo poledne jsme vyjeli na rozsáhlou planinu, kde se zdvíhalo opevnění germánského hradiště, které se táhlo až za blízký les. Nikdy jsem v germánském sídlišti nebyl, a tak pro mě všechno bylo nové. Hradby však byly postaveny podobně jako v římských táborech, i když poněkud hruběji. Zato byly důkladné a řemeslně dobře promyšlené. Domy uvnitř opevnění však byly vesměs nuzné a nikterak vábné. Bylo patrné, že bydlení a rodina u Germánů není na prvním místě. Vůbec vše, co sloužilo k vojenství, bylo u nich v rozporu s tím, v čem a jak žili. Jejich styl života zatím příliš neovlivnili ani Keltové ani Římané. Jestli se od Římanů něco naučili, pak to bylo nejspíše umění válečnické.

	Vojáci nás doprovodili před jeden srub a vysvětlili nám, že zde máme počkat do té doby, než nás přijme jejich rada náčelníků nebo jejich král. Srub, v němž nás ubytovali, byl bytelně postavený, ale byl tmavý a jen velmi skromně zařízený. Stůl, lavice, lůžka a pár kůží. V rohu stála truhlice a na ní džbán s vodou a několik rohů místo pohárů. Chtěl jsem vyjít před srub, protože zde bylo šero, ale když jsem překročil práh, zjistil jsem, že venku je stráž, která mi beze slova zastoupila cestu. Byli jsme tedy uvězněni. To se mě sice trochu dotklo, ale mohlo být i hůře. Nezbývalo než čekat, až si pro nás někdo pošle. Ulehli jsme tedy oba na lůžka a klidně prospali zbytek dne. Když jsme se probudili, byl již večer a na stole bylo jídlo a džbán s nějakou tekutinou. V dřevěných miskách leželo pečené maso, zjevně zvěřina, a ječné placky. Ve džbánu šplouchalo, a když jsem k tekutině přičichl a ochutnal, zjistil jsem, že je to medovina, a velmi dobrá. Jakmile jsme se najedli a osvěžili medovinou, chtěl jsem alespoň vyhlédnout na prostranství před chatou. Zjistil jsem, že stráže se mezitím vyměnily a voják, co stál u dveří, mi v tom, abych vyšel ven, nebránil. Pouze mě sledoval a pak ukázal kopím okolo chaty, jako by mi tímto pohybem chtěl sdělit, že se mohu pohybovat volně, ale jenom v okruhu svého ubytování. Neměl jsem ani chuť někam se v šeru vydávat a noc již stejně byla na spadnutí. Prostranství před srubem osvětlovala jediná louč zavěšená v koši pod větví dubu a nebylo vcelku nic vidět. Usedli jsme tedy s Halkarem na lavici před srubem a hleděli na hvězdy. Byli jsme sice stále ještě v Bohemii, ale nikoliv již ve své vlastní zemi. V duších nás oba tlačil strach, že může být ještě hůře a že pokud tomu nezabráníme, bude jednou celá Bohemie nést stopy germánského meče. Ta představa byla hrozná.

	Vrátili jsme se zpět do chaty a pokoušeli se usnout. Spánek však nepřicházel, a tak jsem skoro polovinu noci přemýšlel o tom, jakou taktiku zvolím pro jednání s představiteli germánských náčelníků. Nebylo to v žádném případě jednoduché, protože jsem nevěděl, jak bude jednání probíhat a jak budeme přijati. Také nebylo možné předvídat, jak se bude celé jednání vyvíjet a zda vůbec budou Germáni ochotni jednat. Dalším naším nedostatkem bylo, že jsme nikoho z těch, se kterými jsme se měli setkat, neznali. Vždy se jedná lépe, když se lidé na obou stranách znají. V těchto a jiných úvahách uplynula noc. K ránu jsem tvrdě usnul a teprve hluk před chatou mě probudil. Halkar již byl vzhůru a sledoval dění venku. Ukázal na mísu s jídlem, kterou nám přinesli, a tak jsem se v klidu najedl a napil. Před námi byl zajisté perný den a my jsme museli být na něj připraveni. Slunce již stálo na poledni, když do chaty vešel onen muž, který nás minulého dne provázel se svou eskortou, a pokynul nám, abychom jej následovali. Šli jsme s ním provázeni ozbrojenou stráží do velkého srubu, který byl postavený trochu odlišně od ostatních chat. Zřejmě to byl jakýsi palác podle představ Germánů, protože vykazoval stopy po určitých ozdobách ve dřevě, jež byly provedeny záseky na trámech a sloupech, které podpíraly strop. Jednalo se asi o trůnní síň, protože na vyvýšeném prostranství stál trůn a pod ním stůl a lavice. Místnost byla poloprázdná, pouze okolo stolu sedělo několik Germánů a hlasitě se o něčem dohadovali. Jakmile jsme vešli, hovor utichl a my jsme čekali, až budeme vyzváni, abychom se posadili. Nikdo nás však nevyzval. Stáli jsme tedy u stolu a tvářili se nezúčastněně. Zřejmě se ještě na někoho čekalo. Ten někdo v zápětí přišel. Byl to muž statného zjevu, mohl být přibližně tak stár jako já, nebo jen o málo starší. Usedl na vyvýšené místo, které jsem předtím označil za trůn. Měl krátce přistřižený vous, poněkud ryšavý, jasně modré oči a urostlou postavu. Byl vysoký a choval se velmi sebevědomě. Pokynul nám, abychom si sedli, a hodnou chvíli na nás oba mlčky a se zájmem hleděl. Pak promluvil:

	„Kdo jsi a co si ode mě žádáš?“

	„Jsem Zag, vyslanec druidské rady, a chtěl bych hovořit s někým, kdo je oprávněn jednat a mluvit za markomanský kmen. Nevím však dosud, pane, kdo jsi ty?“ překládal Halkar. Mírně jsem upozornil toho muže, že dosud neznám jeho jméno.

	Usmál se a docela přátelsky pronesl:

	„Nevěříš, že jsem oprávněn mluvit za svůj kmen? Pak tedy věz, že jsem též králův vyslanec a moje jméno je Sarbodvaz. Již jsi spokojen?“

	Povstal jsem a uklonil se stejně jako Halkar a teprve pak jsem opět usedl. Halkar tlumočil každé mé i jeho slovo a nebyla proto žádná hráz mezi námi, abychom si nerozuměli.

	„Pověz, Bóji, proč přicházíš a co od nás vlastně chceš?“ zeptal se vyslanec.

	„Chtěl bych s tebou, pane, hovořit o tom, jak chceš nadále rozvíjet vztahy s naším kmenem a zda je možné, abychom spolu žili v míru,“ pokusil jsem se navodit dobrou vůli.

	Markoman se zasmál a pronesl:

	„Všichni přece chceme žít v míru, ale nesmí nám jiní stát v cestě. Jaké máš pověření a za koho vlastně mluvíš?“ pronesl nyní již s vážnou tváří.

	„Řekl jsem již, za druidskou radu kmene Bójů a Volků-Tektoságů.“

	„Tedy hovoříš za vaše kněze a nikoliv za vašeho krále nebo radu?“ chtěl upřesnění.

	„Ano, taková je skutečnost,“ přiznal jsem.

	„Jste zvláštní národ, každý kmen se stará jen o sebe. Takhle nikdy žádnou válku nevyhrajete,“ konstatoval pohrdlivě.

	„Co ti na to mohu říci, pane? Jsi bojovník a víš to nejlépe sám. Také já jsem bojovník a mám za sebou nejednu bitvu. Kdysi jsem stál v jednom bojovém šiku s germánskými jezdci, vím, jak Germáni umí bojovat i umírat. Jako malý chlapec jsem hleděl z palisád oppida, jak se vaši muži vrhali proti střelám našich lučištníků, mnozí padali a jiní útočili dál. Ale také jsem viděl, jak naši bojovníci neméně statečně odráželi jejich útok a posléze i zvítězili. Budeš mě proto více nenávidět, že jsem Kelt? Pro to vše a především proto bych si přál, aby se naši muži nemuseli již vzájemně zabíjet. Jestli mi rozumíš.“ Ukončil jsem svou úvodní řeč.

	Má slova na něho zřejmě udělala dojem, protože chvíli mlčky seděl a potom poručil všem přítomným, aby opustili sál. Obrátil se ke mě a zeptal se latinou:

	„Mluvíš latinsky?“

	„Jistě, pane,“ odpověděl jsem mu stejnou řečí.

	Pokynul tedy Halkarovi, aby též odešel, a zůstali jsme sami. Sestoupil ze svého trůnu a usedl ke mně. Sáhl po džbánu s medovinou, který stál na stole, a nalil dva poháry. Jeden postavil přede mě a druhý si vzal sám. Chvíli přemýšlel a pak pronesl:

	„Tys bojoval u Alesie, jestli se nemýlím, a na straně Césarově. Jak je možné, že nyní vyjednáváš za Bóje - tomu nerozumím?“ zeptal se.

	„To není tak těžké pochopit - mělo to tak být.“

	„Ach tak, nyní již rozumím. Nu, jsi asi skutečně významný ve svém kmeni, ale tím spíše se domluvíme.“ Zvedl číši a pokynul i mně, abych se napil. Potom zcela rezolutním hlasem pronesl:

	„Dosti okolků. Vím, proč jsi přišel. Máte strach. Víte dobře, že proti síle markomanských zbraní nic nezmůžete a že vás rozdrtíme jako obilí. Je to tak?“

	„V tom máš asi, pane, pravdu, ale válka mezi námi neposlouží nikomu, snad jenom těm, jejichž řečí právě mluvíme.“ Pokusil jsem se mu podstrčit myšlenku, která by jej trochu vyvedla z jeho nadřazenosti.

	„Budiž, ale Římané budou spíše moje starost než vaše. Vy jste již na tomto poli svou pšenici zaorali.“

	„Ano pane, v tom máš též krutou pravdu,“ musel jsem mu přiznat.

	„Řeknu ti, jak že se jmenuješ, Zax? Řeknu ti, Zaxi, kdybych já měl takovou armádu, jakou měl ten váš Vercingetorix, zahnal bych Římany do moře a plavali by až do Egypta. Nezlob se na mě, ale děláš dobře, že nechceš své krajany vystavit válce. Jste špatní vojáci, i když jste stateční. Nemáte kázeň a já to vím. V tom je má výhoda a budoucí vítězství.“

	„Dobře tedy, pane, řekni mi, je nějaká možnost, abychom udrželi mír? Nebo jste již pevně rozhodnuti, že se pokusíte ovládnout celou Bohemii?“ zeptal jsem se ho přímo.

	Lišácky se usmál a prohodil lehkým tonem:

	„To ještě nevím. Pokud nevyprovokujete naše bojovníky k odvetným činům a budete platit výpalné, není důvod k tomu, abychom vám vyhlásili válku. Můj národ je velmi skromný, to jsi konečně viděl sám, ale je veliký a musíme mu zajistit životní prostor a obživu. To jistě chápeš.“ To byla slova, která jsem očekával a která znamenala naprosto vyhýbavou odpověď. Proto jsem se snažil naladit jej poněkud smířlivěji:

	„Nevěřím pane, že jsi tak krvežíznivý a neuznalý, abys nevěděl, že tato země mezi horami může uživit oba naše národy, aby mohly žít v míru.“

	„Myslí si to také váš král a vaše rada?“ zeptal se poťouchle.

	„Řekl jsem ti přece, že hovořím za druidy. Rada je rozhodnuta s vámi bojovat, jestliže nás napadnete, do posledního muže a věz, že to dovedeme. V tom případě padne nejeden markomanský válečník, to si uvědom!“ Nasadil jsem trochu výhružný tón. On na to však neskočil.

	„Neděs mě, Kelte, my se ztrátami počítáme! V takovém případě vás z této kotliny prostě vymažeme!“ To byla přímá výhrůžka a nebylo ji možno přejít.

	„Jistě chápeš, pane, že pak nám nezbude nic jiného, než opravdu bojovat do posledního muže, protože nám nedáváš jinou možnost. Sám víš, že žádná bitva není již předem vyhraná či naopak. V každé se mohou stát nepředvídané věci. Vercingetorix si také myslel, že má vítězství jisté, a nezvítězil. Ani ty si tím nemůžeš být naprosto jist. Proto si myslím, že jednání je vždy lepší než tasený meč.“

	Takto jsem argumentoval a mým úvahám se nedalo nic podstatného vytknout. Sarbodvaz byl sice velmi sebevědomý člověk, ale rozhodně se nedalo říci, že nebyl soudný. Každý můj argument dobře zvažoval a hledal proti němu pádnou odpověď. Ne jinak tomu bylo i nyní. Proto jsem pokračoval:

	„Zoufalství a pocit, že člověk nemá již co ztratit, je ohromná síla, která vede k nadlidským výkonům, tomu věř,“ doplnil jsem svou řeč. V tuto chvíli jsem již věděl, že z nějaké dohody, která by zabránila alespoň na čas germánským hordám napadnout Bóje, nebude zřejmě nic a strategie musí být naprosto jiná, jen zbude-li na ni vůbec čas. Proto v tuto chvíli bylo důležité dohodnout a pojistit pouze odklad toho, kdy Markomané zaútočí. Věděl jsem, že podaří-li se mi dosáhnout toho, bude to jediný, ale kolosální úspěch, protože nám to dá možnost učinit další nezbytné kroky.

	„Pane, ty jsi jistě uvědomuješ, že keltské voje vás nikdy nenapadnou, protože by si tím řekly o vyhlášení války, ale vyprovokovat se může nechat každý a každý také dovede, když chce, toho druhého podnítit k činu. Proto rozhodnete-li se k válce, nikdo vám v tom nemůže zabránit. To jistě víš. Jestli jsi mě dobře pochopil, jsem zde proto, abych se s tebou dohodl o tom, jak válce zabránit. Toto řešení je v zájmu nás obou, a proto bych chtěl, aby v tomto bodě bylo mezi námi jasno.“ Takto jsem mluvil a nepozorovaně tak přešel do ofenzívy.

	„Jsi chytrý, Zaxi,“ odpověděl a napil se medoviny. „Dobře se s tebou rozpráví. Hraješ otevřenou hru a to se mi líbí. Avšak nebuď si tak jist tím, že co říkáš, je také pravda. Pokud se námi podaří ovládnout celé území Bohemie, získáme tak důležitý nástupní prostor proti Římanům a z takové pozice se daleko lépe vyjednává.“

	„Pochybuji velmi, že se ti bude dobře jednat, když za sebou budeš mít jen zdecimovanou armádu, protože utkáte-li se s námi na širé pláni, možná zvítězíte, ale napadnete-li nás v našich oppidech, zůstanou vaši nejlepší bojovníci ležet před našimi palisádami, tak jak se to stalo již mnohokráte. A jestliže nás přesto porazíte, což je možné, zbude z vaší armády jen žalostné torzo, se kterým si římské legie snadno poradí. To mi věř.“

	„Nedovedeš si vůbec představit, co mužů můžeme proti vám postavit a jací jsou to bojovníci. Spíše bys spočítal zrnka písku v moři než celou armádu Markomanů,“ prohodil pohrdlivě, ale bylo vidět, že o mých slovech přemýšlí. Po chvíli proto dodal:

	„Vše, cos mi řekl, je známo i nám, ale rovněž i náš král je nucen čelit bojovnosti svých náčelníků, kteří prahnou po boji s vámi. Jsou přesvědčeni, že budete pro ně snadná kořist a že dokáží s konečnou platností zbořit valy vašich zatím nedobytných oppid a pobít všechny bojovníky, kteří jim stojí v cestě za bohatou kořistí a územím plným obilí a zvěře. Máte dobré a ostré meče, zlato a šperky, ženy z celého světa a dovedete věci, které my nedokážeme. Proto jste pro nás tak důležití a zajímaví. Když vás porazíme, získáme obrovskou kořist a vyzbrojíme se proti Římu a pak nebude nikoho, kdo by se nám dokázal postavit. Alespoň tak uvažují naši velitelé.“

	„Zapřísahám tě, Sarbodvaze, udržte své náčelníky na uzdě a nasaďte udidlo svým divokým psům, zadržte a nedopusťte válku, zničíte tak nejenom nás, ale i sebe a své lidi. Z mé strany bylo již vše řečeno. Věz, že od nás můžete počítat s rozumnými ústupky a s ochotou jít na dohodu. Neprosadíš-li to, dojde v Bohémské kotlině k strašlivé tragédii. Víc nemám, co bych ti řekl.“

	Ukončil jsem svou řeč a bylo mi jasné, že jsem nikterak neuspěl a že má mise může přinést nějaký výsledek jen částečně. Uklonil jsem se mu a požádal jej o propuštění. Z výrazu jeho tváře bylo znát, že rovněž nemá dobrý pocit z našeho jednání, a proto mě ani neudivilo, když mě pozval na večerní slavnost a hostinu a odůvodnil to tím, že Germáni jsou přece velmi pohostinní a on že nemůže dopustit, abychom odjeli se špatnou náladou. To se samozřejmě nedalo odmítnout, a tak jsem se zatím vydal zpět do chaty, která nám byla pro pobyt vyhrazena. Halkar na mě již netrpělivě čekal a byl zvědavý, jak probíhalo jednání a na čem jsme se vlastně dohodli. Vylíčil jsem mu jeho průběh i to, k čemu jsme po dlouhé debatě dospěli. Zdálo se mi, že pro něho to byla skoro daná mez, o které se domníval, že jí bude rozhovorem dosaženo. Více si od tohoto setkání ani nesliboval. To mě trochu uklidnilo, ale stále jsem měl pocit, že jsem jako vyjednavač zklamal. Dělal jsem však, co jsem mohl, tím jsem si byl jist. Měl jsem plnou hlavu dojmů z předchozího jednání a znovu jsem si promýšlel všechna slova, která jsem vyslechl od markomanského krále, a tak jsem se jen trochu najedl a napil a ulehl unaven na lůžko. Během krátké chvíle jsem spal a nechal Halkara, aby bděl a přemýšlel o všem, co ode mě slyšel.

	Čas odpočinku mě velmi osvěžil, a tak jsem již večer, kdy pro nás přišel jeden z náčelníků Sarbodvazovy družiny, aby nás odvedl na slavnost, byl opět při síle a mohl jsem se věnovat svým vyjednavačským povinnostem. Usedli jsme s Halkarem na vykázaná sedadla blízko Sarbodvaze, která byla vybrána pro čestné hosty, a sledovali ukázky bojového umění, které předváděli zvláště silní germánští muži. Nejdříve spolu zápasili a posléze předvedli ukázku boje s meči. Nutno přiznat, že bylo na co se dívat, protože oba muži své umění ovládali dobře. Vzpomněl jsem si při této příležitosti na gladiátorské hry, jež jsem sledoval kdysi v Římě, a musel jsem se usmát nad tím, jak jsou vlastně muži všude stejní a předvádějí vždy především svou sílu jako všichni samci a nikdo se nepokusí oslnit publikum svým rozumem či moudrostí. Ono to tak dobře jako ukazování svalů nejde. Po tomto představení začali hrát nějakou zvláštní velmi nepříjemnou hudbu vybraní pěvci, kteří tak měli možnost ukázat své básnické umění. Vzhledem k tomu, že jsem jim příliš nerozuměl, a z toho co mi přeložil Halkar, jsem také moc moudrý nebyl, nemohu dobře posoudit, zda jejich zpěv i písně byly dobré či ne.

	Více mě však zaujal tanec, jaký předváděly germánské ženy. Nedal se v žádném směru srovnávat s tancem, jejž jsem viděl v Římě či doma v oppidu. Germánské dívky zdaleka nevynikaly onou ladností, na jakou jsem byl zvyklý z římských slavností, a lišily se i od keltských dívek v pohybech svou toporností a úsečností pohybů. Bylo to něco, co jsem zatím neměl možnost blíže sledovat. Celou tu dobu mě Sarbodvaz nepozorovaně sledoval a vnímal každou moji reakci. Proto mu také asi došlo, že již delší čas mi chybí žena, podle toho, jak jsem se na dívky zahleděl. Jídla i pití, která nám byla předkládána, byla spíše obyčejná, i když vcelku chutná, ale nebylo to nic proti tomu, co mě čekalo ještě po skončení slavnosti na naši počest. Nevázaná pitka, která se po skončení této úvodní části rozproudila, nebyla zrovna tím, po čem bych toužil, nicméně když jsem vypil již několik loků vína i medoviny, rozlila se i v mých žilách poněkud větší uvolněnost, a tak jsem bez velkého přemáhání snášel i doteky a laskání světlovlasé dívky, která mi zřejmě byla přidělena hostitelem pro to, abych se cítil dobře.

	Jmenovala se Ádly a měla jako len světlé vlasy a modré oči jako čistá voda v našem potoce. Jemná, bílá pleť na celém těle jí dávala onu mimořádnost germánských žen, jež dokázaly zúročit ve svém objetí. Nikterak jsem se jí nebránil, když mě vzala za ruku a odvedla si mě do své komnaty, kde jsem sice nepostřehl žádný zvláštní luxus, ale nacházelo se zde vše, co k milování bylo potřeba. Lůžko s kožešinami i stolek se džbánem medoviny a nádoba s čistou vodou. Jediným pohybem odstranila ze sebe veškerý oděv, který byl stejně jen z jednoho kusu látky, a vkleče, nahá na lůžku, vztáhla ke mně své dlaně. 
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	Nechal jsem se vést její rukou, která ostatně byla dosti zkušená na to, aby mě dokázala nejen uspokojit, ale přitom si přijít i sama na své i svým tělem. Když skončila bohoslužbu germánskému bohu lásky, zůstal jsem vyčerpán ležet na jejím lůžku a neměl jsem nikterak snahu se ještě trmácet do své chaty. Usnul jsem a probudily mě až paprsky slunce, které se draly dveřmi a snažily se proniknout do mých očí. Hlava mě nesnesitelně bolela po špatném víně a dobré medovině a v mrzuté náladě jsem si říkal, že jsem měl raději ochutnat germánské pivo než špatné víno a mohl zabránit tisícům kopiníků ničit mou hlavu. Hledal jsem tedy, kde bych se mohl opláchnout a uspořádat si poněkud myšlenky. Ádle jsem nerozuměl, co se mi snažila říci, a tak jsem jenom naznačoval, že musím nalézt svého druha. Po nějaké chvíli mě snad pochopila a zavedla mě k chatě, kde jsme dříve s Halkarem spali. Ten již byl také na nohou a očekával mě, abychom zjistili, co bude dál. Z jídel a pití minulého večera se mi ještě trochu houpal žaludek, a tak jsem raději ani nic nejedl, přestože pro nás ranní jídlo bylo přichystané. Čekali jsme, zda pro nás Sarbodvaz ještě pošle a zda nám dá na cestu domů alespoň nějaký doprovod. Před polednem nás opravdu navštívil velmož z jeho družiny a předvedl nás před svého krále. Sarbodvaz se s námi rozloučil a dal nám opravdu několik bojovníků, kteří nás měli provázet až na místo, kde jsme opustili kupeckou karavanu. Poté mě vzal za předloktí a odvedl kus stranou od ostatních na několik slov jen mezi čtyřma očima. Řekl mi asi toto:

	„Jsem rád, že jsem se s tebou setkal, a věz, že udělám vše pro to, aby k válce mezi našimi kmeny zatím nedošlo. Nemohu ti to však napevno slíbit. Je mnoho věcí, které znají jen bohové, a je-li psáno, že boj mezi Markomany a Bóji má vzplanout, tak se to zajisté stane. Proti vůli bohů nic nezmůžeme. Věz však, že bych tě nechtěl potkat v boji. Jdi nyní v pokoji a neobávej se, tvá cesta bude bezpečná, moji lidé se o vás postarají.“

	Deset bojovníků nás obklopilo a vyrazili jsme na zpáteční cestu směrem k východu. Nebylo nutné nikde se příliš zdržovat, a tak nám cesta ubíhala mnohem rychleji, než když jsme jeli sem. Za jediný den jsme ujeli to, co posledně za den a půl. Naši průvodci se s námi rozloučili na místě, kde nás předtím vyzvedli, a dále jsme již pokračovali v návratu sami. Druhý den večer se před námi objevily palisády oppida a my jsme byli doma. Sotva jsme dorazili a zpráva o našem návratu se donesla i k Ambitoraxovi, hned pro nás poslal, abychom mu sdělili výsledek naší výpravy. Podrobně jsme mu popsali cestu i přijetí u markomanského krále i výsledek našeho jednání. Nikterak jsme jej však nepotěšili. Bylo mu jasné, že k dohodě nemůže dojít. Přesto však byl rád za slova, která mi Sarbodvaz řekl při našem odchodu.

	Nyní nezbývalo než čekat, jak se věci budou vyvíjet dále samy. Bylo nutné se připravit na to, že k napadení může dojít během krátké doby, ale také nemusí, a obě strany budou sbírat síly na rozhodující boj. Jednoznačně bylo však třeba učinit vše pro to, aby se zvýšila bezpečnost oppida, a to především odolnost jeho hrazení, valů a palisád, zpevnily se brány, postavily strážní věže a zdokonalil se způsob a systém včasného upozornění na hrozící nebezpečí. Doporučil jsem radě, aby zavedla pravidelné hlídkování na pomyslné linii, kde docházelo ke kontaktu s markomanskými bojovníky. Tyto bójské hlídky měly za úkol okamžitě hlásit blížícího se nepřítele, avšak nevyhledávat s ním žádný kontakt. Od té doby, co Markomani zněkolikanásobili tlak na své sousedy v Bohémské kotlině, se nestávalo, že by přes tato území táhly jiné kmeny, především slovanské. Ty zatím s Germány nikterak styky nerozvíjely a bály se jich jako moru. Stáhly se do východních a půlnočních krajů, kde měly většinu a nebyli tolik ohrožovány. Náš kmen spolu s Volky byl jediný, který stál Markomanům a Kvádům v cestě jejich rozpínavosti. Bylo skutečně jen otázkou času, kdy ke střetu dojde. Halkar po zkušenostech, které jsme měli z jednání se Sarbodvazem, prosazoval názor, že by bylo třeba ihned vstoupit v jednání s představiteli Říma, ale situace nebyla ani v této zemi nijak klidná a stabilní. Nepřetržité tahanice o moc v říši nedávaly žádný prostor pro seriózní jednání s někým, jehož moc by vydržela déle než jeden rok či byla tak pevná, aby se bylo možno spolehnout, že dohodnuté zásady budou platit ještě za pár měsíců. Řím se zmítal ve svých vlastních nechutných sporech a nikdo nebyl schopen pohlédnout jen trochu do budoucnosti, aby řídil běh věcí s určitým předstihem. Bylo nutno vyčkat. Nečinnost a nemožnost věci řešit mě však přiváděla k šílenství. Pocit slabosti a nutnosti podřídit se silnějšímu se zmocňoval nejenom mě, ale všech, kteří byli trochu se situací obeznámeni a věděli či jen tušili, v jakém nebezpečí se keltský živel v Bohémské kotlině nachází.

	Věru nebyl čas velkých úspěchů pro keltské kmeny. Galie zdecimovaná římským mečem tvořila římskou provincii, ve které se nedostávalo mužů, a legionářský sandál nebyl tou nejpřátelštější oporou, která by lidem dodávala naději v lepší budoucnost. A v bójské kotlině se rozpínal Germán nikým neomezován. Všichni jsme tušili, že soumrak keltstva nadchází.

	Za nějaký čas však začaly docházet do oppida zprávy, že Germáni se chovají nepochopitelně a zcela nezvykle. Přestali napadat naše hlídky, se kterými se občas dostávali do styku, a tváří se naprosto neutrálně, prostě si jich nevšímají. Jasně to svědčilo o tom, že Salbodvaz zatím dodržuje slib, který mi dal, a Germáni nevyhledávají s Bóji spory. Tuto skutečnost si však začali někteří naši velmožové vykládat zcela mylně tak, že Germáni se jich bojí. Proto bylo nutné vysvětlit všem, kdož se na předsunutých hlídkách podíleli, že tomu tak není a že se musí dodržovat tento přístup také z naší strany a nevyhledávat spory a nedávat záminku k porušování příměří, protože i jen malý konflikt mohl vyvolat nepředstavitelnou katastrofu. Za nějakou dobu se toto ozbrojené příměří již vžilo a zdálo se, že v obou táborech dochází k určitému uklidnění. Ubíhal čas a Bohémská kotlina se podobala domácnosti dvou žen, které spolu vzájemně nemluvily, ale měly společné ohniště a čekaly na to, až jedna udělá osudovou chybu. I tato situace však byla stále lepší než válka a vzájemné vyvraždbvání. Náš život tak musel jít dále a s ním i řešení běžných denních starostí.

	* * *

	Otec se již zotavil a po jeho dřívější slabosti nebylo ani památky, ale nikdy už to neměl být ten silný a neporazitelný bojovník, který se mohl měřit s kýmkoliv v boji či v práci. Zjevně zestárl a postava se mu nakláněla dopředu. V kovárně již kladivo nezvedal, a pokud se přiměl k něčemu fyzicky náročnějšímu, rychle se unavil a musel odpočívat. Byl jsem rád alespoň za to, že mi jej bohové zatím ještě uchovali a mohl jsem s ním vést diskuse o všem, co jej zajímalo. Kovárnu již zcela ovládl Roderix a otec na něho byl hrdý.

	Halkar teď často navštěvoval Ambitorixe a trávili spolu mnoho hodin v diskusích a plánech do budoucna. Někdy jsem se jejich hovorů zúčastňoval i já, a tak jsem byl stále u zdroje všech zpráv. Také mně ubíhal čas a bylo nutno pomýšlet na to, abych založil svou vlastní rodinu a dal oppidu nové bojovníky i ploditelky potomstva. Často jsem dříve snil o tom, jak si přivedu do svého domu krásnou ženu, kterou mi budou všichni závidět, a zplodím s ní početné potomstvo. Nyní se můj zorný obzor zmenšil na dívky žijící v oppidu a ty se mi zdály být všechny nesmírně mladé a hloupé. Doba, kdy jsem žil v Římě, mě připravila o možnost zabývat se mými vrstevnicemi a také mé nároky na ženy značně stouply s možností stýkat se s velmi krásnými a pěstěnými ženami Říma. Nyní jsem stál před problémem, kde najít vhodnou životní družku, kterou bych mohl milovat a uznávat a která by mě byla také schopna pochopit při stylu života, který jsem v současnosti vedl. Měl jsem ženě co nabídnout. Byl jsem velmi bohatý a v ledasčem jsem se vyznal.

	Mé postavení v oppidu bylo velmi dobré a můj hlas od určité doby měl váhu i v radě, kde jsem zasedal. Nemusel jsem si vybírat ženu podle věna, ale podle skutečných kvalit, jež jsem si stanovil sám. Přesto však mě žádná ze známých žen či dívek nikterak nezaujala. Halkar si ze mě začal dělat legraci, že se stanu pravidelným návštěvníkem neslušných domů a vyhlášených žen se špatnou pověstí, a já se vždy velmi bránil, ale žena mi skutečně již dosti chyběla i po stránce společenské. Nebyl jsem už dávno ten naivní chlapec, který v lásce hledal především své tělesné ukojení znásobené oním vnitřním citovým prožitkem a nehleděl při tom příliš na jiné osobnostní rysy ženy. Dnes jsem již k ženám přistupoval daleko opatrněji a s větší kritičností nejen vůči vnějším, ale především k vnitřním znakům. Mohl jsem si také koupit nejednu krásnou otrokyni ke svému obveselení, a chci-li být upřímný, pomýšlel jsem na to, protože i Daru můj otec původně koupil a bylo to nakonec velmi podařené manželství. V tomto směru jsem žádnými předsudky netrpěl, ale karavany, které zatím do oppida přišly a nabízely též otrokyně ke koupi, neměly zboží, jež by mě něčím zaujalo.

	Nezbývalo mi tedy nic jiného než opět čekat na chvíli, kdy mi bohové postaví do cesty tu, kterou mi přisoudili. Nevyhýbal jsem se nikterak společnostem, kde se tančilo, recitovalo či předváděla hudba, a zvuky liry mi vždy dokázaly navodit onu příjemnou náladu ducha, která se v člověku rozlije při poslechu a v dobré společnosti. Problémy oppida mě stále vytěžovaly natolik, že jsem ani neměl mnoho času na hledání ženy. Dozíral jsem na opravu valů a hradeb. Kreslil jsem plány nových zdvojených bran a bojových věží, učil jsem mladé bojovníky stavět balisty a katapulty. Vysvětloval jsem některým zabedněným vojákům, proč je třeba mít taková a ne jiná kopí a proč s nimi musí zacházet tak a tak, k čemu jsou dobré lícnice na přilbách a proč je pevný šik lepší než nepevná a volná sestava bojovníků, přesvědčoval dubové hlavy v radě, co je nutno udělat pro obranu oppida a jak vést válku v případě, že vypukne, a podobně.

	Bylo to vysilující. Také jsem v tom čase přesvědčil radu, aby jmenovala vrchním a jediným velitelem našich vojsk Ortanixe, ze kterého vyrostl uvážlivý a statečný bojovník, jenž měl všechny předpoklady velet a dokázal si získat u všech takovou autoritu a uznání, že byl všemi brán jako přirozený vůdce. Toto jmenování jej velmi potěšilo a především morálně silně zavázalo k tomu, aby považoval obranu oppida za svoji osobní věc. Vyprávěl jsem mu také své osobní zážitky a zkušenosti z galské války a našel jsem v něm pozorného a vnímavého posluchače, který se rád učil. Věřím, že i tyto poznatky mu pomohly v příštím boji, i když nakonec jako jeden z mnohých položil svůj život na palisádách oppida. Také jsem několikrát přece jenom navštívil Brigetu, když mě samota už moc tížila, a prožil jsem s ní vždy příjemnou noc. Naše láska ale byla již pouze tělesná a nic z toho sladkého a také bolného pocitu jsem už neobjevil. Když si brala ze stolu zlatou minci, sklopila pokaždé hlavu a já věděl, že tentokrát své rozpaky nehraje a že se opravdu stydí brát za lásku se mnou peníze, ale vždy je vzala, protože to byl jediný větší příjem, který měla, a já to chápal. Stejně jako já i ona postupně stárla a její krása odkvětala.

	Ubíhaly měsíce a jednoho odpoledne mi zastoupila cestu neznámá dívka a požádala mě, zda bych nenavštívil její sestru, že je velmi nemocna a chce se mnou mluvit. Poněkud mě toto přání zarazilo, a tak jsem se zeptal, kdo že je její sestra, k mému zděšení jsem se dozvěděl, že je to Brigeta. S obavami jsem proto následoval rychle ono děvče do chaty, kde bydlely. Brigeta ležela v horečce na lůžku a málem bych ji ani nepoznal. Ta tam byla její kdysi sličná tvář. Nyní vyhublé líce jen těžko dávaly tušit bývalou krásu a přitažlivost. Lesklé oči svědčily o tom, že je na tom již velmi zle. Když mě poznala, přece jenom se na její tváři usídlil úsměv a natáhla ke mně ruku. Uchopil jsem její horkou dlaň a usedl k ní na lůžko.

	„Copak to vyvádíš, má krásná, zase za nemravnosti?“ snažil jsem se ji trochu rozveselit. „Ty máš přece na světě jiné poslání než stonat. Ty máš především muže potěšit a ne je zarmucovat.“ S úsměvem jsem jí hladil ruku. Bylo na ní znát, že je velmi ráda, že jsem k ní přišel, a v očích se jí objevily slzy.

	„Chtěla jsem tě ještě vidět, Zagu, protože ty jistě tušíš, že jsem tě milovala, ale bohové všechno zařídili jinak, vždyť víš.“ Tichým hlasem, který již selhával, se snažila mi sdělit, co jsem samozřejmě věděl. „Zdalipak, Zagu, máš ještě můj přívěsek?“ vzpomněla si.

	„Samozřejmě, pohleď,“ rychle jsem si rozvázal tkanici u krku a vyňal její amulet. „Ten já nikdy neodkládám.“ Uklidněna přivřela oči.

	„Nos jej, Zagu, nos - ochrání tě vždy, věř mi, je v něm kouzlo mé lásky a to tě bude nadále provázet.“

	Bylo na ní vidět, že je již unavená, a tak jsem se s ní rozloučil a slíbil jí, že se druhý den určitě u ní ještě zastavím .

	Druhý den jsem ji však již mezi živými nezastihl. V noci zemřela. Nechal jsem jí vystrojit slušný pohřeb a na moje přání druid u její mohyly promluvil pár hezkých slov. Položil jsem poslední kámen na mohylu své první velké lásky a postál u ní, než zapadlo slunce. Její sourozence, pro které se obětovala, jsem obdaroval zlatými mincemi a poslal je domů. Stál jsem tam sám, a tak jsem nechal své slzy téci volně. Nikdo je neviděl a nikomu do nich také nic nebylo.

	
RODENA

	Sledovali jsme bedlivě všechny zprávy o dění v římské říši i o tom, co se děje na germánské straně za Západní řekou, ale od Germánů žádné zprávy nepronikaly, a tak jsme byli odkázáni pouze na to, co nám říkali kupci, kteří tudy procházeli. Markomanský král prý založil veliké hradiště a cvičí silné vojsko, jedná s ostatními kmeny a rody a snaží se je sjednotit pod svým vedením, stejně jako to kdysi udělal Vercingetorix. Kupci si stěžovali skoro vždy na to, že obchody s Germány váznou, protože jsou chudí, nemají skoro žádné zlaté peníze a dokonce i málo věcí, které by mohli vyměnit, a to málo, co mají, nestojí za tu cestu k nim. Tato skutečnost zapříčinila, že čím dále tím více obchodníků již nepodnikalo cesty ke germánským kmenům a Markomani se tak dostávali do naprosté izolace. Tím ale také přestával být přehled o dění v germánské Bohemii, což nebylo dobře. Na germánských stolech musela zákonitě chybět sůl a koření, kovářům chyběly přísady do železa a ženám látky a jantar. Ten ovládali půlnoční Slované. Zajisté též chyběly léky proti některým nemocem, které nebyli germánští šamani schopni si vyrobit. To vše jen zvyšovalo tlak na to, aby si Markomani pro tyto chybějící věci došli ke svým sousedům, kde obchod vesele kvetl a lidé žili v určitém dostatku. Situace se tak stávala čím dál víc kritickou. Jediná a poměrně dost slabá naděje byla v tom, že se keltské kmeny alespoň na čas přimknou k římské říši a dohodnou určitý společný postup pro budoucí možné ohrožení římských zájmů v Noriku a při Dunabeu.

	V této době se to stále jevilo jako menší zlo než krutá ruka Germána, protože Římané se přece jenom přes všechna příkon, která svým poddaným kmenům činili, chovali mnohem civilizovaněji a kulturněji než divocí Germáni, kteří bezuzdně plenili, vraždili a loupili. Zatímco Římané razili heslo „Rozděl a panuj“, Germáni panovali sami a vskutku barbarsky. Zničili a povraždili většinou vše, co jim padlo do rukou. Strach z Germánů byl proto v keltských zemích obrovský. Zprávy, které přicházely z Galie, svědčily o tom, že situace se zde poněkud uklidňuje a také římská moc se ustálila na pravidelném vybírání poplatků, což zajisté nebylo pro místní obyvatele nic příjemného, ale dovolovalo přece jenom určitý normální život i bezpečí. Řím neměl zájem na nestabilitě těchto krajů, a tak i kontribuce nebyly stanoveny tak, aby se nedaly splnit.

	Po vleklých sporech a pletichaření se i v Římě situace poněkud uklidnila a moc se ustálila v rukou Octaviánových. To byla příznivá zpráva, protože Octaviánus byl známý jako dobrý politik a člověk přístupný jednání. Proto se také dalo uvažovat o případném jednání s ním ohledně možnosti nějaké formy spojenectví proti Markomanům. Na druhé straně však existovalo reálné nebezpečí, že prozrazení takovýchto jednání Germánům by mohlo mít za následek urychlení jejích vpádu a daleko tvrdší sankce vůči Keltům, protože by se to z jejich strany zcela určitě bralo jako porušení dohodnutých pravidel příměří. Situace bójských oppid byla velmi složitá a případná jednání s Římem proto musela být utajena na nejvyšší míru. Nebylo vyloučeno ani to, že markomanský král má i mezi Kelty své zvědy, kteří jej zpravují o dění v oppidech, ale bylo dosti nepravděpodobné, že by tito donašeči pronikli i do druidských rad. Příměří s Germány však mělo jednu velkou přednost. Bylo mnohem bezpečněji na cestách, zrychlil a zlepšil se styk s Norikem. Cesty, jež spojovaly Carnuntum a Zavastum se upravily a rovněž byly více udržovány stezky na východ, kde bylo možno rychleji informovat Volky a dosáhnout až do Panonie, kde zatím Keltové nebyli od Germánů tolik ohroženi.

	Oppidum stále ještě nemělo takové opevnění, jak bych si představoval, i když valy jsme zpevnili a zvýšili, palisády zdvojili a vybudovali jsme věže a střílny. Probíhala přestavba bran, kde bylo ono kritické místo při případném obléhání a dobývání. Brány nebyly zatím dokončené.

	Jejich mechanismus spočíval v tom, že se daly otevřít a zavřít velmi rychle, i když jejich váha byla značná, protože byly umně sroubeny z dubových klád v železných závěsech zazděných v kamenných pilířích, stejně jako byly řešeny brány v Římě. Teď mohly odolávat i úderům těžkých beranidel. Osadili jsme je po obou stranách úzkého průchodu, který umožňoval i při pádu jedné brány pobíjet útočníky z obou stran. Spěchali jsem s jejich dokončením, abychom tak odstranili poslední kritické místo celé obrany oppida, přestože již začal padat sníh a bylo méně pravděpodobné, že by se Germáni hnuli právě nyní. Nebylo to však vyloučené. Konečně jsme brány vyzkoušeli a dokončili. Oppidum bylo připraveno na útok, nikdo si však nebyl schopen představit, jak by takový hromadný útok probíhal. Dosud jsme byli vystaveni vždy jen jakýmsi lokálním, drobným útokům z některé strany a těm ještě bylo možné s určitým vypětím vzdorovat, protože strmé valy a dobré palisády to umožňovaly. Všeobecný útok z obležení zatím oppidum nepotkal.

	Dny se krátily a noci byly dlouhé. Sníh zasypal celou zemi a stále padal. Jak dříve Bojové s nelibostí snášeli přívaly této bílé přikrývky, tak nyní s uspokojením hleděli na závěje, které vytvářely přírodní překážky pro každého, kdo by se rozhodl podniknout jakékoliv tažení či cestu. Pravděpodobnost, že by se Germáni rozhodli právě v takovém počasí zaútočit, byla velmi malá. Jednak by nebyli schopni překonat minimálně dvoudenní vzdálenost v hlubokém sněhu a jednak se v závějích nedalo válčit, když koně nebyli schopni ani chůze, natož cvalu. V celé bójské kotlině se tedy rozhostil klid a mír. Na obou stranách řeky lidé zalezli a hřáli se u svých ohňů, počítali jídlo a choulili se v kožešinách. Nedalo se nic moc dělat. Slunce se ukázalo vždy jen na chviličku a někdy celé dny nevyšlo. Ze všech zemnic, chat i srubů vycházel dým a jako jediný dával tušit vzdálenému pozorovateli, že zde žijí lidé a snaží se překonat útrapy hladu a zimy.

	Také v našem domě jsme trávili čas nejvíce v místnosti s velikým krbem, kde jsme se ráno všichni scházeli a mnohdy i spali, když mráz venku dosahoval takové síly, že nebylo možné v nevytopených ložnicích vůbec být. Pili jsme teplou vodu s medovinou a ovocným sirupem, vyprávěli si o všem možném. Nejvíce jsme museli vyprávět my s Halkarem, protože jsme ze všech přítomných byli nejvíce světa znalí. I v našem srubu se jídlo odměřovalo na dny, přestože jsme nebyli chudí, protože nikdo nevěděl, jak dlouho skutečná zima potrvá a zda nám zásoby vydrží. Ničím se neplýtvalo a každý dostal tolik, aby nehladověl, ale nikterak jsme se nepřejídali. My dva s Halkarem jsme denně chodívali na obhlídku palisád a kontrolu stráží, což byla jediná povinnost, kterou jsme nesměli zanedbávat. Potkávali jsme se tam často s Ortanixem, jenž byl velmi přísný velitel a dbal o to, aby ostraha oppida byla vždy bdělá a za každého počasí plnila své povinnosti. Stali jsme se s Halkarem svědky toho, jak nechal do krve zbičovat stráž, která schoulená vedle palisády usnula. Obejít valy celého oppida znamenalo denně chůzi několika hodin, ale bylo to nutné.

	Z valů bylo vidět nejenom do kraje za hradbami, ale též do vlastního oppida. Tak se stalo, že jsem jednoho poledne procházel úsek kolem nově postavených zemnic přistěhovalců z lesů, když jsem uviděl ležet u vyšlapané cesty člověka jen v lehkém oděvu bez kožešinového pláště, který nosil každý, kdo mohl, když musel vyjít do mrazu. Seběhl jsem z valu a šel jsem se podívat, co se tomu člověku stalo. Když jsem se sehnul, zjistil jsem, že u cesty leží v bezvědomí promrzlá dívka, která jen s námahou hýbe rukama a otvírá oči. Byla bledá a zjevně vysílená. Zavolal jsem na strážné, aby mi poslali dva muže s kožešinou a poručil jsem jim, aby dívku donesli do našeho domu. Obhlídku jsem již nedokončil a odebral jsem se s těmito nosiči taktéž domů. Zde u ohně, ve vyhřáté místnosti, jsem dívce třel ruce a nechal ji zabalenou v kožešině. Poručil jsem Vercingře, aby jí svařila vodu s malinovým sirupem a nalila do ní trochu medoviny. Dívka nápoj vypila a konečně jí poněkud zčervenaly tváře. Řekla nám, že se jmenuje Rodena a že je dcerou jircháře. Na podzim se přestěhovali do oppida, protože se báli zimy a Germánů. Žijí v zemnici a už jim dochází jídlo, protože na podzim nestačili sklidit všechnu úrodu z pole, které jim sebrali Markomani. Měl jsem již ze svého mládí zkušenost s takovouto dívkou, a tak jsem nyní spíše pohrdlivě poznamenal:

	„Ty jsi dcera jircháře a to nemáš ani pořádnou kožešinu, když jdeš ven, abys nezmrzla?“

	Pohlédla na mě a s vážnou tváří odpověděla:

	„Nemám, pane, všechny volné kůže jsme již prodali, abychom si mohli koupit mouku, proso a kus masa, ale i to nám již dochází. Když jsi mě našel, vracela jsem se od známých, kde jsem si chtěla vypůjčit trochu jáhel na kaši. Mám doma ještě rodiče a dvě sestry. Ty jsou ještě malé. U známých jsem ale neuspěla, také nemají nic.“

	Smích mi tak trochu zmrzl na rtech, protože jsem poslední dobou jaksi pozapomněl, že v oppidu žijí také lidé, kteří jsou velmi chudí a pro něž je zima obdobím hladu a strádání. Dívka se ohřála a odložila šátek, do kterého měla zabalenou hlavu, a já viděl, že je v obličeji velmi hezká. Měla dlouhé kaštanové vlasy a nazelenalé oči. Tvář měla jemnou a postavu spíše drobnou než štíhlou. Když vstala, byla trochu menší, než se zdálo, když ji přinesli. Byla milá a působila trochu dětsky, i když bylo zřejmé, že dítětem již není. Poděkovala za teplo a osvěžení a chystala se odejít. Zadržel jsem ji a poručil otrokyni, aby jí dala do vaku několik odměrek mouky, nějaké uzené maso, jáhly a zeleninu. Jejím sestrám džbánek sirupu a otci džbánek medoviny. Přehodil jsem přes ni svou kůži a rozhodl se, že ji přece jenom do jejich obydlí doprovodím. Po cestě jsme příliš nemluvili, pouze ona mi děkovala za jídlo a ochranu. Neměl jsem důvod chovat se k ní jakkoliv důvěrně, ale přesto se mi její drobné tělo pod přehozenou kůží líbilo. Ukázala mi, kde bydlí, a já tak bez velkého zjišťování poznal místo, kde se zdržuje. Rozloučil jsem se s ní trochu nervózně, což mě samotného poněkud překvapilo, a spěchal domů. I přes starosti, které jsem měl s obranou oppida a přípravou na cestu do Říma, se mi stále myšlenky vracely k této drobné Rodeně a čím dál víc mi před očima vyvstával obraz její tváře a postavy.

	Snažil jsem se však těmto představám bránit, protože za podobných okolností jsem se seznámil s Brigetou. Zdálo se mi poněkud plytké zamilovávat se do dívek, které nějakým způsobem zachraňuji. Myšlenky na jakékoliv sblížení, které mě napadaly, jsem silou vůle zapuzoval, protože mi vnitřně bylo trapné, že bych si měl začínat něco s dívkou tak mladou a tak křehkou, která byla o tolik let mladší než já. Ostatně již jsem dávno nebyl tím naivním chlapcem, který je chytlavý na každou hezkou suknici či dolíček ve tváři. Chyběla mi sice žena, ale dovedl jsem tuto situaci při svých zkušenostech i věku řešit tak, abych nikterak nestrádal. Co naplat, Rodena přesto do mě svůj otisk vryla. Uběhlo několik dní a já jsem se pozvolna ze svého zápalu k této dívce vzpamatovával, jelikož jsem ji nikde neviděl a nepotkal, a také “proto, že jsem setkání s ní nikterak nevyhledával. Jaké však bylo moje překvapení, když jsem na jednom nácviku obrany valů uviděl, že k jednomu muži, který stál s dlouhým oštěpem v řadě obránců, přistoupila malá postava a něco mu sdělovala. Byla to Rodena a onen muž byl její otec. Když velitel nařídil svým mužům rozchod, přistoupil jsem k nim a Rodena mi radostně představila svého otce a neopomněla připomenout, že ta dobrá medovina, co pije, je právě ode mě. Jirchář byl muž tak o deset zim starší než já, ale stále plný síly a statného zjevu. Nevím, po kom byla Rodena tak drobná. Dali jsme se do hovoru a nakonec jsem je oba pozval na skleničku k sobě. S určitými rozpaky mé pozvání přijali, a tak jsem měl možnost ukázat svůj, vlastně otcův dům také Rodeninu otci. Všechno si uznale prohlížel a docela rád vypil nalitý pohár. Pohovořili jsme o obraně oppida i o nutnosti vzdorovat Markomanům.

	Rodenin otec se ukázal jako rozšafný řemeslník, ale zcela prostý a nezáludný muž. Nesděloval jsem mu nikterak své názory, protože by jim asi nerozuměl. Jemu stačilo, že dovedl držet kopí a bodnout dýkou. Ostatní pro něho nebylo tak důležité. Rodena mě celou tu dobu se zájmem sledovala a bylo na ní vidět, že jsem ji zaujal. Její zájem mi lichotil, protože šlo o dívku velmi mladou a hezkou a já byl již muž v zenitu své mužnosti. Nedal jsem to však na sobě nikterak znát, bylo mi to však velmi příjemné. Čím více jsem dlel v přítomnosti této dívky, tím více roztávala moje snaha o oproštění se od jejího vlivu a já již jsem se nebránil dalšímu styku s touto osůbkou. Najednou a zcela neočekávaně jsem začal pociťovat onu potřebu přijímání lásky i potřebu jejího darování, té základní lidské touhy milovat a být milován. Všechna léta, kdy jsem neměl jakoukoliv možnost tento pocit prožívat, jako by byla pryč. Ten pocit se najednou objevil v celé své velikosti a nutnosti. Drobná dívka, hledící na mě s nekritickým obdivem a láskou, ve mně opět probudila muže plného citu a mladistvého zápalu pro milování, který ve mně dřímal a vlastně nikdy nevymizel. Cit, který mě nyní ovládl, neměl nic společného s poblouzněním, jaké jsem zažil ve vztahu ke Claudii či ještě dříve k Brigetě, ale přesto mě naplňoval vědomím, že právě nyní nadešel onen čas, který mi určili bohové k tomu, abych se stal mužem jedné ženy a s ní zplodil své potomky. Nemá smysl dlouze popisovat průběh a osudy naší známosti. Jisté je pouze to, že jsem se s Rodenou ještě několikrát sešel a několikrát také ve své ložnici pomiloval. V prvních chvílích jsem se domníval, že její tělo se oddává mému laskání spíše z vděčnosti než z opravdové lásky, ale po nějaké době jsem poznal, že je jí mé milostné snažení velmi příjemné a moje zkušenosti s láskou ji skutečně oblažují. To také rozhodlo o tom, že jsem ji ještě uprostřed zimy požádal o ruku, a když začal roztávat sníh, byli jsme již životní druhové. Náš svazek zpečetil i Ambitorax ke své i Halkarově spokojenosti. Tak se stala drobounká Rodena ženou velmože Zaga, vyjednavače druidské rady.

	Miloval jsem ji láskou zralého muže a našla u mě oporu a pochopení, protože byla milá, tolerantní a dobrá. Velmi rychle poznala všechny mé špatné stránky a dovedla je obejít i s nimi zacházet k naší oboustranné spokojenosti. Přiznám se, že náš svazek byl také dosti podložen rozumovou úvahou, protože jsem byl už v letech, kdy muži mají své děti již poměrně velké, ale můj život byl doposud utkán převážně z vláken tenkých a dlouhých a nedovoloval mi příliš užívat klidu a rodinné pohody. Rodena ke mně vzhlížela spíše obdivnou láskou mladé ženy, jež se zračí především v tom, že usiluje splnit každé přání svému muži a být mu vždy nablízku. Sama však byla bezbranná a spíše očekávala z mé strany ochranu a bezpečí. Mnohdy jsem si připadal více jako její otec než manžel, protože přece jenom věkový odstup mezi námi byl značný. Nicméně naše manželství bylo šťastné a plnohodnotné. Byl jsem silný postavou i jako muž na lůžku a moje mladá žena se v ničem nemusela cítit poškozena. Naše noci na kožešině byly stále ještě vyplněny velmi zajímavě a mé zkušenosti se vskutku zamlouvaly i mé malé Rodeně.

	* * *

	Po dlouhých jednáních v radě a po vyslechnutí názorů druidských poradců, což trvalo poměrně dlouho, bylo o mé cestě do Říma konečně rozhodnuto a nyní zbývalo jen určit vhodný čas pro cestu. Bylo by však chybou jednat ukvapeně a cestu uspěchat. Důležité bylo také vzít v úvahu dění jak v Bohemii, tak v samotném Římě. Čas však dosti pokročil a nebylo také radno příliš otálet. Blížila se zima a v horách již napadl sníh. Promýšleli jsme tedy alespoň vhodnou strategii a obsah připravovaného jednání. Spojenectví s Římem nebylo samozřejmě všespasitelné, ale jistě by na Germány zapůsobilo, kdyby věděli, že napadnou-li Norikum či bójskou Bohemii, budou mít co do činění s legiemi, které tak dostanou záminku, aby vpochodovaly do těchto krajů v rámci spojenecké smlouvy. Bylo jen otázkou, zda situace tak dlouho vydrží stabilní, či se nám podaří přesvědčit Octaviána, kterému senát udělil titul Augustus (Vznešený), že je to pro Řím výhodné. Nejdůležitější byl čas. Ten v žádném případě nepracoval pro nás. Každý den mohlo dojít ke střetu s Markomany a jedna jediná potyčka by vyvolala řetěz konfliktů, které se mohly rychle změnit ve válku.

	Zima odcházela a s ní i klidný čas mého milostného štěstí. Zem se opět zbarvila do zelenohnědá, sníh roztál a slunce začalo ukazovat svou vlídnější tvář. Byl čas osedlat koně a vyrazit k polednímu. Tak jsme jednoho rána s Halkarem a deseti jezdci, kteří nás měli provázet až na hranice Bohemie, vyrazili podél Velké řeky, proti jejímu proudu. Byl zamračený den a každou chvíli se rozpršelo. Jeli jsme mlčky, zahaleni do plášťů, cesta nám ubíhala jen pomalu. Věřili jsme, že v takovém počasí však spíše unikneme slídivým zrakům germánských hlídek, které nás snadno mohly sledovat a dát vědět o našich úmyslech svému vůdci.

	Tak jsme dojeli nikým nespatřeni až na hranici Nízkých hor, kde se cesta zdvíhala a nebyla již tak přehledná jako podél řeky. Poslali jsme doprovod zpět a sami se vydali dále. Během jednoho a půl dne jsme tyto hory přejeli a ocitli se v rovině, kde jsme, kam až oko dohlédlo, mohli sledovat terén a vidět každý případný pohyb jezdců. V klidu jsme dostihli břehů Dunabea a nechali se převézt na druhou stranu pro každý pád, kdyby snad se přece jenom nějaký Germán objevil. Druhý břeh byl již v Noriku a tudíž i bezpečnější. Protože noci byly ještě velmi chladné, přijali jsme pohostinství starého převozníka v jeho chatě, kde byl sice notný zápach, ale jinak teplo a útulno. Stařec nás nakrmil ječnými plackami a s naším masem, které jsme si vezli s sebou, to byla docela slušná a dobrá večeře. Převozník neměl v této době ještě mnoho zákazníků, a tak byl rád, že si může s někým popovídat. Dozvěděli jsme se od něho, že na druhé straně řeky se nyní objevují Markomani mnohem častěji než dříve a stařec vždy rychle odstrkuje lodku od břehu, když se na planině ukáží. Na norickou stranu se však zatím neodvažují. Zaplatili jsme starci ráno několika duhovkami k jeho velké radosti a rozjeli se dál směrem k poledni. Nyní byla cesta bezpečnější a já se těšil, že spatřím opět Carnuntum, kde jsme s Halkarem před nějakým časem přezimovali.

	Měl jsem v úmyslu navštívit místního krále a říci mu o důvodu naší cesty a zeptat se jej na jeho názor na případné spojenectví Norika s Římem. Po příjezdu do oppida jsem se však dozvěděl, že král zde není, neboť odejel do Noreje. To mě trochu rozladilo, ale nechtěl jsem zde na jeho příjezd čekat, protože jsem nebyl pánem svého času a mohlo se snadno stát, že bych nemusel v Římě zastihnout ani Augusta a celá má mise by tak skončila nezdarem. Ve hře bylo příliš mnoho, proto jsme po dvou dnech, kdy jsem alespoň promluvil s radou v Carnuntu, pospíchal dále. Od rady v tomto oppidu jsem se dozvěděl, že místní velmožové se též velmi obávají silného nájezdu Germánů, ale stále doufají, že Danubeum jejich hordy zastaví. Podle mě to však byla velmi pošetilá představa, protože jsem věděl, co Germáni dovedou a že je prakticky nezastaví nic. Ani pevné hradby nebo valy, ani řeka, ani hory, jestliže si zamanou něčeho dosáhnout. Není síly, která by jim v tom mohla zabránit. Ve své divokosti a vzteku jsou ochotni jít i proti přesile, opovrhujíce životem či majetkem. To však lidé v Carnuntu nevěděli, neboť s Germány zatím tolik zkušeností jako Bojové neměli. Věděl jsem, že nemá smysl vykládat o obrovské síle nepřítele starcům, kteří si již zvykli na klidný život za hlubokou a širokou řekou, za hradbami a valy pevného oppida.

	* * *

	Za zády nám zmizely palisády posledního velkého sídliště Keltů a my jsme postupovali svou cestou, nyní již podstatně klidněji, až jsme narazili na silnici, kterou jsem již znal a po které jsem kdysi jednou jel s Caesarem do Říma. I slunce jako by nás vítalo svými paprsky podstatně teplejšími než ještě před několika dny. Tato Via, jak ji Římané jmenovali, byla upravená a koně se po ní rozběhli jako o závod, až jsme je museli spíše držet, aby se neschvátili. Hostince u silnice nás vždy dobře přijaly a skutečnost, že jsme oba mluvili dobře latinsky, nám otevírala dveře přesto, že jsme byli oblečeni přece jenom jako cizinci. Nyní již nebyl problém v několika dnech dostihnout Říma, ale i tak jsem trnul strachem, abychom Augusta v Římě vůbec zastihli a aby nás v nějakém krátkém čase přijal, nemluvě již vůbec o tom, aby byl ochoten se s námi na něčem dohodnout. S takovýmito úvahami jsme jednoho poledne projeli branami Říma a srdce se nám oběma zastavilo, když jsme si vybavili, co vše jsme tu za ta léta našeho pobytu prožili. Teprve nyní jsme si opět silně uvědomili, jak nám toto město utkvělo nejen v paměti, ale i v srdcích. Při všem tom zlu, neřesti a špatnosti, jakých se nám dostalo, jsme zde byli šťastní. Čas nějak zacelil rány, které člověk utrpěl dříve. Projížděli jsem ulicemi a vše nám připadalo důvěrně známé a blízké.

	Budova senátu, aréna, Jupiterův chrám, kašny a sochy velikánů, ani jsme si to neuvědomili a oba jsme drželi najednou otěže svých koní tak, že směřovali k našemu bývalému domu, ve kterém jsme s Halkarem žili tak dlouho. Nemuseli jsme ani nic jeden druhému říkat, stačil pouze jediný vzájemný pohled a za chvíli jsme stáli před domem. Samozřejmě že zde již bydlel jiný velmož, bylo to patrné z toho, že zahrada byla jinak udržovaná a na schodech byly umístěny jiné kamenné vázy. Nemělo smysl vpadat do soukromí cizím lidem, a tak jsme se pouze chvilku zastavili a mlčky postáli. Otočili jsme koně a jeli si zajistit nějaké ubytování na dobu, kdy budeme pobývat v Římě. Z ničehož nic jsem si uvědomil, že nějak špatně vidím, ale byly to jen slzy, které mi stékaly z očí a zamlžovaly pohled. Snažil jsem se nenápadně je rukou setřít, aby si jich Halkar nevšiml, ale bylo to zbytečné, jeho oči na tom byly stejně.

	Měl jsem velikou chuť navštívit Claudii a pohlédnout jí alespoň do tváře, ale Halkar mi to rozmluvil. Zdůvodnil mi to tím, že nebylo jisté, zda nepřišla na to, že jsme jí za našeho správcování pouštěli žilou poněkud více, než bylo zdrávo a ona by na nás mohla poštvat vigily, což by mohlo vážně ohrozit naše plány. Naše poslání bylo skutečně tajné a důležité a vyžadovalo velkou opatrnost. Přesto mě ale zvědavost sžírala. Našli jsme si tedy slušný hostinec, který odpovídal našim představám, a rozjeli se ihned k Augustovu paláci, abychom zjistili, zda a kdy nás přijme. To, že je v Římě, jsme se dozvěděli již dříve.
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	V paláci jsme přednesli svoji žádost Augustovu tajemníku a správci jeho kanceláře a dostali jsme ujištění, že nás imperátor přijme, i když je velmi zaneprázdněn. Nedozvěděli jsme se však. kdy to bude. Bylo nám řečeno, abychom se ptali každý den. To samo o sobě znělo jako výmluva, ale nemohli jsme nic jiného dělat, než se skutečně denně chodit připomínat. O to větší byla naše radost a překvapení, když již třetí den ráno nám tajemník sdělil, že máme počkat, protože nás „Božský“ přijme. Trvalo sice ještě několik přesypání písku, než se otevřely dveře a byli jsme vyzváni, abychom vstoupili do audienčního sálu, ale to vše již nebylo pro nás podstatné. Minuli jsme několik pretoriánských stráží, stojících u každých dveří, prošli řadou vznosných pokojů, až jsme byli vyzváni okamžik sečkat, než budeme ohlášeni.

	* * *

	Augustus seděl u velkého stolu a před ním ležely svitky pergamenů a listin, které právě studoval. Byl to muž ostře řezaných rysů ve tváři, přibližně ve středních letech, svalnaté postavy a rozhodného pohledu. Ve srovnání se vší tou krásou, kterou se vyznačoval palác, byla audienční místnost zařízena jen velmi prostě a ani imperátorův oděv nevykazoval zvláštní výjimečnost. Prostá tóga a jednoduché sandály. Přivětivě nám pokynul a vyzval nás, abychom mu stručně vysvětlili, proč přicházíme. Neřekl nám však, abychom se posadili, a tak jsem začal mluvit ve stoje.

	„Imperátore,“ oslovil jsem ho, „naše poslání je velmi delikátní a jistě uznáš, že i zvláštní,“ snažil jsem se zaujmout jeho pozornost. „Určitě víš, že Bohemie, která se nachází na půlnoční straně od římského impéria, je stále zužována nájezdy germánských kmenů - Markomanů a Kvádů. Jejich sílaje ohromná a můj národ již není schopen odolávat jejich tlaku tak, aby v boji s nimi nebyl zcela vyhuben. Jediná síla, která by byla v současné době schopna jim čelit, je neporazitelný Řím. Ve spojení s tvými legiemi by Bojové a Volkové-Tektoságové dokázali Germánům odolávat a porazit je.“

	Augustus mlčky poslouchal moji řeč a bylo na něm vidět, že velmi dobře rozumí tomu, co se mu snažím svým projevem říci. Po chvíli se zeptal:

	„Můj tajemník mi řekl, že hovoříš za druidskou radu, je tomu tak?“

	„Ano, imperátore.“

	„Pak mi také zajisté sdělíš, jakou pravomoc má tato rada, protože, a to mi promiň, já s těmito věcmi nejsem obeznámen.“

	„Druidská rada je jakýmsi duchovním a poradním orgánem, který předkládá Velké radě celého kmene k rozhodnutí veškeré závažné otázky, jaké souvisejí s životem všeho lidu,“ vysvětloval jsem, jak nejlépe jsem uměl, tuto zvláštnost keltské správy.

	„Je to tedy jakási obdoba římského senátu?“ zeptal se Augustus.

	„Dá se to tak říci, pane,“ přisvědčil jsem.

	„Dobře tedy, mluv dále prosím a řekni mi, kolik můžete postavit proti Markomanům bojovníků?“ vyzval mě.

	„Snad pět tisíc,“ zaváhal jsem.

	„To je málo,“ řekl Augustus smutně. „Pokud vím, jsou Markomané mnohem silnější,“ prohodil zamyšleně. Tato poznámka sama o sobě znamenala, že ví, o čem je řeč, a má již své informace.

	Poznal jsem, že nyní doba uzrála k tomu, abych Augustovi předestřel myšlenku, jíž jsem se zaobíral celou tu dobu, kdy jsem připravoval toto jednání.

	„Dovol mi, pane, mluvit zcela otevřeně. Mám určitou představu, která tě možná zaujme,“ odvážil jsem se vzít jednání na chvíli do svých rukou.

	Augustus si všiml, že přešlapujeme z nohy na nohu, a pochopil, že by bylo asi vhodné nechat nás usednout, a proto mě zarazil pohybem ruky a zatleskal. Přiběhl otrok a uklonil se. Imperátor ukázal na džbán a poháry a muž mlčky nalil víno. Poté nám Augustus pokynul, abychom se též posadili, a bylo na něm vidět, že je zvědav, co mu navrhneme.

	Opřel se pohodlně ve svém křesle a pobídl mě k dalšímu hovoru:

	„Mluv směle, vyslanče, k čemu by mi byla nejasná řeč.“

	„Jistě si též, pane, uvědomuješ, že nebezpečí od Germánů je veliké a bylo by i pro Řím daleko bezpečnější, kdyby jeho hranice byly posunuty až za Dunabeum. Jsem zmocněn ti sdělit, že pokud by Řím uznal způsob vlády a života tamních keltských kmenů a spokojil se pouze s poplatky, které by kompenzovaly udržování přiměřeného počtu vojsk římské armády, a nebyla pošlapána práva, majetky ani životy lidí zde žijících, nesetkaly by se legie s odporem, kdyby vstoupily na keltské území v Noriku i v Panonii.“

	To byla zajisté zajímá zpráva i pro římského imperátora. Augustus na ni reagoval mírným zdvižením obočí, což bylo u tohoto zkušeného vládce co říci.

	„Abys mi dobře rozuměl, imperátore, my nemáme příliš na výběr a jsme si vědomi toho, že musíme učinit určitá opatření a ústupky, chceme-li přežít vedle Germánů. Řím je kulturní zemí, kde jsou ctěny životní hodnoty, umění i řemesla a Římané nepotřebují drancovat své provincie, aby získaly to, co mohou koupit anebo nechat vyrobit. Germáni nikoliv. Víš sám, že styky s Norikem byly pro Řím vždy přínosné a dobré, nebyly zde nikdy žádné problémy ani v minulosti. Mnohé meče římských legionářů odvozují svůj původ od železa a práce norických kovářů.“

	„Nevěřím, že byste byli tak velkorysí a pouze za moji ochranu mi věnovali novou provincii. Řekni, co za to budete chtít, ale upřímně,“ usmál se Říman.

	„To je jednoduché - porazit Markomany a zahnat je do jejich lesů alespoň na sto let,“ řekl jsem pevně.

	„To není málo, vyslanče,“ odvětil s vážnou tváří Augustus, „přesto však se mi to zdá jako nabídka, o které se sluší uvažovat. Popřemýšlím o tom a zítra vám sdělím svou odpověď. Předpokládám, že máš k tomuto jednání zmocnění i od norického krále a velké Rady Panonie?“

	Povstal a dal nám tím najevo, že slyšení je u konce. Uklonili jsme se a odešli. Halkar celou dobu nepromluvil ani slovo, ale bedlivě sledoval, jak si počínám, a byl připraven vstoupit do jednání, jakmile by se mu zdálo, že něco není v pořádku. Poslední věta římského vládce mi trochu sevřela hrdlo, protože bych na ni asi nemohl kladně odpovědět s čistým svědomím, ale tak už to při vyjednáváních chodí. Augustus naštěstí na mou odpověď nečekal a to bylo dobře.

	Jednání proběhlo lépe, než jsem očekával. Augustus nás v poměrně krátkém čase přijal, vyslechl a naše návrhy neodmítl. To znamenalo, že se mu v podstatě nezdály špatné, a tak byla reálná naděje na uzavření nějaké dohody. Probírali jsme celou situaci s Halkarem mnoho hodin, když jsme bloumali Římem bez cíle a spíše si jenom obnovovali v myslích vzpomínky na doby, kdy jsme zde prožívali část života. Řím mi připadal stále stejný, jako bychom jej opustili před několika dny a ne před lety. Mnoho se zde zatím nezměnilo, ale bylo vidět, že za jeho hradbami vyrůstá nové město z nových krásných domů velmožů, kteří nadělali svůj majetek na obchodu, válce i různými podvodnými machinacemi.

	K večeru jsme se, oba hladoví, vrátili do svého hostince a po dlouhé době jsme si dali vydatnou římskou večeři, která nás měla posílit na zítřejší významný den, kdy nám měl Augustus sdělit své rozhodnutí. Nemohl jsem téměř dospat, jak se mi v hlavě honily různé myšlenky a představy. Když se mi konečně podařilo k ránu usnout, zdály se mi divoké sny, kdy mě honili Germáni v hustých lesích a srdce se mi svíralo úzkostí, že mě dostihnou a zabijí. Probudil jsem se zpocený a se zmuchlanou pokrývkou, bolela mě hlava a měl jsem špatnou náladu. Také Halkar si stěžoval, že jej v noci trýznily zlé představy, a tak jsme se skeptickými myšlenkami usedli v Augustově paláci v předsálí, kde čekaly všechny návštěvy na přijetí u imperátora. Asi po dvou přesypech jsme byli vyzváni, abychom vstoupili. Augustus nás přijal trochu zamračeně a bylo vidět, že i on neměl nikterak klidnou noc. Jeho tvář byla vážná, dobrá nálada, kterou měl minulého dne, byla ta tam. Bez dlouhých úvodů přešel ihned k věci:

	„Vyslanče, věř mi, že jsem velmi pečlivě přemýšlel o tvém návrhu a zvažoval jsem všechny dopady, které by měl pro Řím i pro mě takový krok. Nemohu si dovolit poslat legie, aby obsadily další provincie okolo Dunabea, aniž bych takovéto rozhodnutí neprojednal v senátě. Na druhé straně však asi přílišné otálení by také nebylo vhodné, vezmu-li v úvahu postavení, v jakém se nacházejí keltské kmeny nyní. Je stejně jen otázka času, kdy Řím bude nucen posunout své hranice severním směrem, a tak nevidím důvod, proč by se to nemohlo stát právě nyní. Vězte proto, že jsem srozuměn s touto myšlenkou a učiním tak s největší pravděpodobností ihned, jakmile s tímto návrhem vysloví souhlas senát, a to je již moje věc, abych ho dokázal přesvědčit.“ Celou tuto řeč pronesl s poněkud nepřítomným výrazem, jako by již promýšlel další kroky a události související s obsazením provincií.

	„Dobře tedy, imperátore, jsem rád, že rozumíš našim problémům, ale můžeš nám přibližně říci, kdy asi počítáš s tím, že by tvé legie mohly vstoupit do Norika a Panonie? Ptám se proto, abych mohl na tvůj příchod připravit norického krále a dát vědět tvé rozhodnutí i keltským kmenům v Panonii. Také není vyloučeno, že přes moji snahu i ochotu norického krále či panonského vládce se mohou najít ojedinělé skupiny Keltů, které nepřistoupí na náš plán, ale s tím si již musíš poradit sám.“

	„To ti, vyslanče, v tuto chvíli nemohu říci, ale věz, že se tak stane v době co nejkratší,“ upřesnil Augustus.

	Jelikož jednání zatím probíhalo nad míru dobře, dovolil jsem si ještě jeden dotaz:

	„Jestli si, pane, vzpomínáš, hovořili jsme včera také o možnosti přímého zásahu tvých vojsk proti Markomanům v Bohemii. Přemýšlel jsi také o této mé prosbě?“ zeptal jsem se trochu odvážně.

	„Jistě, vyslanče, i o tom jsem přemýšlel, ale je nutno pochodovat jen krok za krokem. Nejdříve musí člověk překročit práh domu a teprve potom jej může zajímat, jaký povrch má cesta. Až budou zabezpečeny nové provincie, zařídím výpravu proti Germánům, máš mé slovo.“

	To byl ten nejlepší výsledek jednání, v jaký jsem jen mohl doufat. Více jsem ani neočekával, a tak jsme se s Halkarem rozloučili a požádali o propuštění. Augustus se s námi také velmi slušně rozžehnal a my jsme spokojeni opustili jeho palác. Neměli jsme sice v ruce žádný dokument, který by dokazoval výsledek našeho společného jednání, ale slovo římského imperátora muselo být závazné. Ostatně ani žádný dokument s pečetěmi by nebyl nic platný v případě, že by se Augustus rozhodl postupovat jinak či nedodržet své slovo. Žádné sankce bychom si stejně nemohli dovolit. Bylo však třeba se neprodleně vydat na zpáteční cestu a zpravit o výsledcích našeho jednání strany, kterých se mělo ujednání v Římě týkat. V Noreji i v Panonii museli vědět, že v krátké době se budou muset sklonit před římskou mocí, dříve než je vyplení markomanští divoši. Proto jsme se ihned druhý den vydali na cestu domů, do Bohemie, ale ještě nás čekala zastávka v Noreji.

	Spěchali jsme. Počasí bylo k našemu štěstí stále ještě dobré, občas nás provázela modrá obloha a jen někdy vlahý déšť omyl naše tváře. Díky dobré silnici jsme během několika dní dorazili do Noreji. Toto oppidum nebylo ničím zvláštní. Valy i palisády byly asi na úrovni Carnunta a stavebně se nelišilo od ostatních sídlišť, ve kterých bydleli Keltové. Vyhledali jsme tedy v jediném slušném srubu místního panovníka, který byl již o účelu naší cesty do Říma zpraven a s netrpělivostí nás očekával. Nebudu zde popisovat, jak probíhalo naše jednání s ním, ale každý si dovede jistě představit, že není jednoduché vysvětlit svrchovanému vládci a ještě k tomu keltskému králi, aby přijal něčí nadvládu dobrovolně a předal svou nejvyšší moc do rukou silnějšího protektora, ale nic jiného místnímu monarchovi nezbývalo.

	Mohl si pouze vybrat: buď Germána, nebo Římana. Zatím co Germán jej mohl bez dlouhého váhání po svém vítězství připravit o život, Říman mu zajisté ponechá jeho korunu i praktickou vládu v zemi. Zatímco Germán dozajista zpustoší celé království, Říman jej požádá o poplatek, ale nedotkne se víceméně ničeho, co je životně důležité pro zemi a životy lidí. Zde byla volba jednoduchá. Žádná třetí cesta nebyla, pokud by se tento keltský svaz nechtěl utkat s Římany i s Germány, což by bylo zjevné šílenství a pošetilost. Nakonec vládce Norika uznal naše argumenty a zavázal se, že ve stejném duchu dá vědět i do Ilirika. Bylo však na něm znát, že více než Augustus mu dělají starosti jeho velmožové a vlastní lidé, kterým bude muset situaci vysvětlit. V Noreji jsme po dvoudenní přestávce obdrželi z královských stájí nové a čerstvé koně a vydali se již přímou cestou do Bohemie.

	Záplavy na Velká řece odezněly už před nějakým časem, a tak jsme bez problémů zvládli i přeplavení s našimi koňmi a za dva dny jsme projížděli stezkou, která vedla lesy v Bohemii. Zde se však opět zvýšilo riziko germánského přepadu, proto jsme si přece jenom trochu oddechli, když nás na cestě čekal silný oddíl bójských jezdců, kteří již sedm dní vyhlíželi náš příjezd, aby nám poskytli ochranu. Přepad tím samozřejmě vyloučený nebyl, ale naděje na záchranu byla větší. Obezřetně, ale rychle jsme ujížděli zpět k oppidu a netrpělivě vyhlíželi palisády Zavasta. Zahlédli jsme během tohoto úseku naší cesty několikrát germánské hlídky, ale byly vždy v početní menšině, a tak proti nám nikdy nezaútočily. Možná také měly takové rozkazy, nevím.

	S uspokojením a úlevou jsme přivítali, když se před námi otevřel prostor s vysokou skálou, na které se ježila palisáda našeho oppida. Unaveni, ale šťastni jsme projeli jeho polední branou a uslyšeli známé a bezpečí přinášející prásknutí jejích křídel a žuchnutí zajišťovacího břevna. Byli jsme, po dvou uplynulých lunách, opět doma. Má první cesta v oppidu vedla k Ambitoraxovi, kam jsem byl s Halkarem ihned, jak zapadla brána, odveden. Objal nás oba s nepředstíranou radostí i očekáváním, jaké že zprávy z Říma neseme. Protože na našich tvářích již mohl číst radost, bylo zřejmé, že jej tentokrát nezarmoutíme.

	Velmi podrobně jsem vyprávěl, za občasného upřesňování a doplňování Halkarem, celý průběh naší cesty a jednání s Augustem i to, na čem jsme se nakonec dohodli. Ambitoraxovi hořely vzrušením tváře a kladl stále doplňující otázky. Nakonec jsme svá vyprávění ukončili, a protože druid byl zjevně potěšený výsledkem naší cesty, propustil nás domů k mé rodině. Zde jsem zase já hořel nedočkavostí setkat se svou ženou, sourozenci a v neposlední řadě i s otcem, o jehož zdraví jsem si dělal neustále starosti. Byl jsem rád, že jsem nalezl všechny své drahé ve zdraví a v dobré náladě. Rodena, která mi vyběhla vstříc, se spíše již jen valila pro vysoký stupeň těhotenství, jež ji činilo takřka nepohyblivou, a tak bylo jen otázkou krátkého času, kdy se stanu otcem, což mě naplňovalo jednak obavami a jednak také hrdostí. Dara i Vercinga se otáčely v kuchyni a otec s Roderixem něco dojednávali v kovárně.

	Všichni se hned seběhli, aby nás pozdravili, a museli jsme znova vyprávět až do omrzení. Seděl jsem u krbu, kde plápolal oheň, a uvědomoval si, jak jsou krásné návraty domů, kde člověka čekají jeho drazí. Vychutnával jsem si ty chvíle štěstí, jež byly v mém životě tak vzácné, a byl jsem rozhodnutý nyní si skutečně odpočinout a věnovat se pouze své ženě a také sobě. Toužil jsem povídat si nezávazně s Halkarem, vést filozofické úvahy o životě, poslouchat bardy a jejich písně, číst si řeckou poezii a rozvíjet svého ducha. V ranní páře si vyjet do lesa a splynout s přírodou. Posedět u posvátné studánky, obejmout starý dub a vysát z něho jeho sílu. Věděl jsem však dobře, že místo toho všeho mě čekají obhlídky palisád, cvičení záloh a nekonečné porady v radě, strach z každého ostřejšího zahoukání stráží a ryku nepřátel. Vyjíždka do lesů by mohla být moje poslední a namísto klidu v duši se mi tam utábořil stálý nájemník - strach, který byl všeobsažný. Strach o sebe i o své drahé, o celou tuto krásnou zem, kde jsem žil a kterou jsem miloval, již mi chtěli vzít a pošlapat tupou zlobou a chamtivou hloupostí. Při tom všem nebylo síly, která by tomu dokázala zabránit jednou pro vždy. Nerad jsem si to připouštěl, ale byl jsem dosti soudný na to, abych dokázal pochopit, co je skutečné a co je pouze mé vroucí přání. Nebyl jsem sám, kdo si to uvědomoval. Halkar i druidi věděli, co Bóje čeká v nedaleké budoucnosti, a proto jsme všichni vkládali takovou naději do jednání s Římem a do jejich síly, i když jsme také neměli jistotu, zda jedno zlo nevyháníme zlem jiným. Toto riziko jsme však uváženě museli podstoupit.

	Dny i luny ubíhaly a já si zatím užíval chvíle v míru, i když ve stálém napětí, co bude příští ráno. Každým dnem se již dal čekat porod a Rodena se neodvažovala ani na krok z domova. Až jednou v noci mě vzbudila Vercinga a já vyskočil a hned se zaposlouchal, jaký že to signál troubí hlídka u palisád, ale neslyšel jsem nic. Pouze Vercinga mnou cloumala a šeptala mi, abych rychle vstával, že Rodena již bude rodit, a tak jsem uklidněn málem opět ulehl, ale sestra mě již spát nenechala. Poslala otrokyni pro bábu a ta se po krátké chvíli dostavila se vším potřebným. Rodena měla velmi těžký porod, protože plod byl opravdu veliký. Na konci jejího utrpení byl však chlapec. Přenošený a silný. Když mi jej bába ukázala, nemohl jsem věřit svým očím. Chlapec měl hlavičku porostlou hustými vlásky a křičel tak, že snad i Germáni, kteří se toulali kolem oppida, se museli vyděsit. Drobná Rodena, která vysílená, ale šťastná ležela po tomto svém boji s přírodou, si mě zavolala a toužila po ocenění, že mě obdařila takovým krásným a zdravým synem. Ráda si poslechla má slova díků a chvály, než usnula. Nechal jsem Vercingu, aby o ni pečovala, a sám jsem odešel poděkovat bohům za tento jejich dar. Po oběti, která mi zabrala zbytek noci, jsem čekal na Ambitorixe, abych mu tuto novinu sdělil a abych si od něho vyprosil požehnání a uvedení syna do společenství kmene. Ambitorix sdílel mou radost a hned mě uctil ze svých zásob bylinkovým nápojem, ze kterého jsem cítil medovinu i víno. Nicméně to byl nápoj velmi opojný a já v duchu viděl starého druida, jak mi žehná a říká, abych dal chlapci jméno Arenix, což jsem také později učinil.

	Bohové mě obdařili synem, jenž prospíval k radosti mé i všech v mé rodině. To však nebyla jediná událost, jež by byla hodna podrobnějšího vyprávění. Musím se také zmínit o tom, že Roderix již dospěl do věku, kdy mohl pomýšlet na založení rodiny, a jak už jsem řekl dříve, neměl o zájem dívek a žen v žádném případě nouzi. Také postavení, jež zaujímal jeho otec, já a nakonec i on sám, z něj činilo velmože velmi žádaného. K těmto zajisté nikoliv zanedbatelným přednostem se přidružovala i jeho mužná ztepilost a hezký vzhled. Byl jemný a slušný i přesto, že jej tvrdá práce nikterak neformovala zženštile. O to byl pro druhé pohlaví zajímavější. Nebylo proto divu, že se kolem něho otáčely ty nejhezčí dívky z oppida. Byl ale dosti vybíravý. Nicméně i jeho nakonec zasáhl šíp lásky a zamiloval se do dcery velmože z Velké rady. Ten proti spojení s naším rodem nic nenamítal, ba právě naopak byl rád, že jeho dcera přijde do domu jednoho z nejbohatších Bójů v celém Zavastu, a tak nic nestálo v cestě, aby se Roderix oženil dle svého rozhodnutí. Byl stále ještě mlád a všichni jsme věděli, že doba, která co nejdříve přijde, nebude zdaleka příznivá ani svatbám, ani klidnému životu. Proto jsme chtěli, aby si oba mladí ještě užili trochu štěstí a klidu, než jim to vše válka vezme.

	Tak se stalo, že jednoho dne se sešli všichni známí i mnoho neznámých, aby se společně poveselili na svatební hostině a zábavě. Nevěsta, jmenovala se Thiliga, byla krásné děvče. Dovršila asi sedmnácti zim věku a na svatbě jí to velmi slušelo. Měla tmavé kaštanové vlasy a černé, jako tůňky zářící oči, štíhlou postavu, kterou si vznešeně nesla, sněhobílý chitong, zdobený květy, a ve vlasech vetkány listy dubu a polního kvítí. Boky jí zdobil překrásně tepaný pás, který jí jako svatební dar věnoval můj otec. Byla to mistrná práce a směle řeknu, že tak řemeslně zvládnutou věc jsem neviděl ani v Římě, a tam se daly vidět věci. Roderix byl oděn ve vyšívaný kožený oděv s ozdobami. U boku měl krátký meč, jejž si sám vykoval, a malou dýku rovněž ze své kovárny. Obě rodiny se chtěly nechat vidět, a tak bylo všude na stolech mnoho mís a džbánů s různým pitím. Medovina, pivo i různé ovocné nápoje byly běžné, ale otec nevěsty se nechtěl nechat zahanbit, a tak nechal dovézt na svatbu víno až odněkud z půlnoční strany impéria. Bylo skutečně výborné a mnohý svatebčan pil tehdy víno snad poprvé v životě.

	Ambitorix si dal záležet na tom, aby obřad provedl se všemi poctami bohům a novomanželé měli na co vzpomínat. Přiznám se, že moje svatba se s touto slavností nedala vůbec srovnávat. Věnoval jsem snoubencům váček s několika zlatými pruty a dva drahé kameny, za které bylo možno vystavět zcela nový pevný srub, kde měl můj bratr po svatbě bydlet. I místo jsem jim vybral a dojednal povolení ke stavbě, což nebylo zdaleka jednoduché, protože v oppidu již pomalu nebylo k hnutí, co lidí se sem již dříve nastěhovalo z okolí mnohdy velmi vzdáleného. Byl jsem rád, že lidé na slavnosti alespoň na chvíli zapomněli na strach, který byl jejich denním společníkem a nočním děsem. Tančili, zpívali a alespoň na chvíli se v myslích přenesli do trochu jiného světa. Každá slavnost však musí mít svůj konec, a tak i svatební veselí skončilo po několika dnech únavou a často bolestí hlavy a ochraptěním ze stálého zpěvu.

	Hosté se rozešli a začal opět normální všední život spojený s denními povinnostmi, radostmi i nepříjemnostmi, jež s sebou život nese. Kolem oppida byl zatím stále ještě klid a cesta mezi Norikem, vedoucí do Carnunta a Noreji byla zatím průchodná, takže se občas objevil i někdo, kdo přinesl zprávy o dění na římské hranici. Mě však nyní znepokojovalo ještě navíc to, že otec vůčihledně chřadl. I když se dříve z těžké nemoci vzpamatoval, nyní na něm bylo vidět, že jej stáří i prodělané útrapy ohýbají k zemi. Jednoho dne již ráno z lůžka nevstal a nám všem bylo jasné, že jeho dny se blíží ke konci. Dara i Vercinga o něho pečovaly s láskou a velkou obratností, ale vše bylo marné. Ani Halkarova moudrost nepomáhala. Žádné léky již nezabíraly a stařec tiše zesnul. Tehdy jsem opět slyšel dunění Velkého bubnu, který na jeho počest oznamoval všem lidem v oppidu, že odešel významný velmož a člen rady Xeran, pán nad železem, otec bojovníků, kovář a umělec, hrdina a dobrý člověk. Stráže u palisád zdvihly zbraně a třikrát udeřily do svých štítů. Ta-dum, ta-dum, ta-dum. Buben hlásil, že slunce nevyjde. I pro nás tím dnem slunce zapadalo, i když jsme to jenom tušili. A tak svatební veselí velmi brzy vystřídala slavnost pohřbu, jak už to většinou v životě bývá. Tělo otce bylo uloženo a poslední kámen na jeho mohyle byl zasazen. Ambitorix pohovořil při rozloučení o otcově životě a my všichni jsme zdvihli číši s medovinou na slávu jeho památky.

	* * *

	A slunce šlo na své pouti oblohou dál. Jak bylo možné, že se nic nezměnilo, že ptáci dále zpívali a lidé se smáli či plakali nad svými strastmi, když mě se zmocňoval takový stesk a smutek. Teprve v této chvíli jsem si uvědomil, že přes svůj věk jsem až nyní přestal být dítětem a již si v tom světě musím se vším poradit sám. Já, také už otec, jsem byl nyní na tom místě, kdy žádali o radu mě a já ji nemohl odmítat poskytnout. Smrt otce mnou velmi otřásla a musím připomenout, že Halkar byl znova tou osobou, která mi dodávala vnitřní sílu a schopnost věnovat se veřejným věcem spíše než vlastnímu zármutku. Čas je ale na duši jediným velkým léčitelem a události, které se odvíjely bez mého přičinění, mi v údobí dalších lun daly zapomenout na vlastní smutek.

	Čekali jsme, že nás jednou probudí troubení rohů, jež nám zvěstuje nebezpečí a ohlásí nepřítele, ale stalo se to všechno poněkud jinak, než jsme předpokládali. Na sklonku léta se přiřítili do oppida jezdci ze západní strany, kteří byli na předsunutých hlídkách, a hlásili, že se blíží ohromné uskupení několika tisíc germánských jezdců i pěších a že dorazí k oppidu za několik přesypů. To byla vskutku děsivá zpráva a znepokojení, jež nastalo, bylo veliké. Všichni, kdo měli co dělat s obranou valů, se rozmístili na svá přidělená místa a očekávali, kdy se z lesa vynoří první šiky nepřátel. Ty se skutečně objevily, ale až na sklonku večera. Nepřátelé však nejevili žádnou snahu vrhnout se do jakéhokoliv útoku proti valům a palisádám. Dobře věděli, že jsou již očekáváni, a zřejmě se jim nechtělo ve tmě bojovat. Tak uplynula noc. Germáni si nás nikterak nevšímali. Seděli kolem ohňů a pojídali svá jídla a ulovenou zvěř. Ani ráno se ještě nic nedělo. Snažili jsme se odhadnout jejich počet, ale nebylo to možné. Jejich útvary se stále přesunovaly jednou z lesa, jednou do lesa, a tak bylo značně obtížné množství bojovníků odhadnout. Když se již slunce vyhouplo na východě dosti vysoko, vyjeli z davu Markomanů tři jezdci směrem k našim valům a jeden z nich mával zelenou větví. Když se dostatečně přiblížil na doslech, začal něco germánsky křičet a znova a znova onu nesrozumitelnou větu opakoval. Stále se v jeho projevu opakovalo slovo „Zax“. Halkar se zaposlouchal do jeho křiku a po chvíli se na mě obrátil s překvapeným úsměvem:

	„Zagu, on žádá, abys jel s ním k jeho vládci. Trvá na tom, že s tebou chce jejich vůdce mluvit. Musíš s ním jet už jenom proto, abychom věděli, co vlastně chtějí,“ vysvětloval mi zbytečně.

	Řekl jsem si o lano a nechal jsem se spustit přes palisády a valy k příkopu a při valech došel k lávce. Nenechal jsem z opatrnosti otevřít bránu, protože její opětovné zavření bylo dosti složité a chvíli trvalo. Toho by totiž mohli Germáni využít k rychlému útoku. Se zbraní, ale bez koně jsem došel ke skupině jezdců. Jeden z nich, když viděl, že jsem opěšalý, přeskočil ke svému druhovi, vzal mu koně a pokynul mi, abych nasedl. Germánský kůň byl trochu divoký nebo nervózní, ale podařilo se mi jej zvládnout. Jezdci se mnou vyrazili cvalem do tábora Markomanů, což nebylo daleko. Zavedli mě před stan, kde se zřejmě ubytoval jejich vůdce, a jeden z nich vešel dovnitř. Za chvíli vyšel sám Sarbodvaz, to byl tedy onen vojevůdce Germánů, kteří stáli před oppidem. S úsměvem mi pokynul, abych vešel. Bylo zde několik hrubých židlí, stůl a prosté lůžko. Na sloupku visela jeho zbroj a kožená přilba s rohy, zdobená nějakým kovem. Velmi hrubá práce. Pokynul mi, abych usedl, a pronesl latinsky:

	„Tak se opět, Bóji, setkáváme. Pamatuješ, že jsem to předpověděl?“ „Ano, pane, pamatuji. Dnes nás ale dělí to, co bude následovat. Vím, že jsi nepřišel, abys zde zpečetil věčný mír s Kelty. Na to máš, jak vidím, příliš mnoho zbraní i bojovníků,“ odpověděl jsem mu s hořkostí v hlase i ve tváři stejnou řečí.

	Nalil dva poháry medoviny a jeden mi podal. Váhal jsem, zda jej mám přijmout, ale nakonec jsem po něm sáhl, protože jsem nechtěl Germána příliš dráždit, když jsem ještě nevěděl, co vlastně chce. Chvíli váhal a pak pronesl:

	„Ještě stále nemusí k válce dojít, když se domluvíme,“ utrousil s pohledem spíše judejského kupce než bojovníka. „Když otevřete brány a vydáte mi své hradiště nepoškozené, bude obětí na obou stranách daleko méně,“ pokračoval.

	„Říkáš, pane, daleko méně - to znamená, že v takovém případě se tví zdivočelí vojáci vrhnou na ty, kdo jsou v oppidu, a budou je vraždit podle své vůle?“ nevěřícně jsem odvětil.

	„Jsou to bojovníci, kteří chtějí mít z kořisti jistě nějakou radost. Ve vašem oppidu je spousta krásných žen, které se jim jistě budou líbit, a to zajisté vyvolá nějaké třenice. Znáš to přece sám z války, ostatně nemůžeš mi vyčítat, že jsem neudržel mír mezi námi dost dlouho, jak jsem ti slíbil.“

	„Ano, to uznávám a děkuji ti za něj. Mír byl ale přínosný i pro vás, nemýlím-li se?“ snažil jsem se mu také připomenout výhody toho, že nedošlo k válce již dříve.

	„To se mýlíš, Zagu. Mír byl pro mého krále i pro mě zátěží, neboť jsem musel čelit se svými lidmi nedostatku, zatímco vy jste si žili jako prasata v bukovině,“ zdvihl trochu hlas Sarbodvaz.

	„Ale pane, my jsme přece nezavinili ani vaši bídu ani nedostatek. Kupci se k vám bojí jezdit, Keltové se k vám bojí jezdit, všichni se vás bojí a vám se to líbí. Že jste odříznuti od světa, je vaše vlastní vina a nikoho jiného! Ty to přece víš stejně dobře jako já,“ uváděl jsem věci na pravou míru.

	„Možná že máš pravdu, nemá cenu se o to přít, ale jisté je, že můj národ již déle nemíní snášet vaši přítomnost a chce proti vám bojovat,“ odpověděl Germán a tím vlastně řekl vše.

	„Chci proto do večera vědět, zda otevřete brány a zda se podrobíte mé moci. Pokud ano, vezmu si, co potřebuji, a nechám vás žít. Pokud ne, vezmu si to také, ale bude vás to stát životy. Rozmyslete si to. Jak říkám - do slunce západu! To je vše.“ Tato slova pronesl již velmi rezolutně a s vážnou tváří.

	„Již nyní ti mohu odpovědět, Sarbodvazi - musíš to zkusit. Je mi jasné, že první tvou obětí budu já, protože vy Germáni vždy vyjednavače posíláte zpět s hlavou u sedla jejich koní. Nemám pravdu?“ odpověděl jsem mu pohrdavě a se značným znechucením nad jeho drzostí a velikášstvím. Byl mými slovy poněkud překvapen. Očekával zřejmě, že budu značně měkčí při vyjednávání, ale potlačil zlost i překvapení a již méně tvrdě pronesl větu, která mě zamrazila až do morku kostí:

	„Ty jsi nějak odvážný po své návštěvě u Augusta, ale nemyl se, on vám nepomůže, má svých starostí dost. Kde ho máš, toho starého lišáka, nikde ho nevidím, kde jsou jeho legie? Ani záblesk jejich zbraní. On s tebou nejednal, co? Vyhodil tě?“ pronesl se smíchem. Tato slova svědčila o tom, že má v Římě své špehy, ale již mu asi nebyli schopni říci, na čem jsme se s Augustem dohodli. To zřejmě nevěděl a chtěl se to tímto ode mě chytře dozvědět. Spoléhal na to, že mu ve zlosti odkryji karty. To jsem však v žádném případě neměl v úmyslu. Proto jsem jen s úsměvem mnohoznačně odvětil:

	„Augustus je moudrý vládce, nepodceňuj ho. Nyní jste na tahu vy.“ Pochopil, že jsem jeho záměr prohlédl, a tak se vrátil opět k tématu: „Jak jsem již řekl, očekávám vaši odpověď do západu slunce. Nemusíš se bát o svůj život. Kdybych tě zabil, jak by se v oppidu dozvěděli, co mají dělat? Na to jsi nepomyslel?“

	Ne, na to jsem v první chvíli úplně zapomněl. Nyní jsem se tedy zvedl a s pokývnutím hlavy jsem se chystal odejít.

	Sarbodvazovo chování se však najednou jakoby změnilo. Položil mi ruku na rameno a chvíli na mě vážně hleděl. Pak pomalu změněným hlasem tiše promluvil:

	„Nemysli si o mně prosím nic zlého. Modlím se ke svým bohům, abychom se nesetkali v boji. Jdi a přesvědčí vaši radu, ať nebojují. Já ve skutečnosti také nechci válku.“

	Jeho slova mi vyrazila dech. Jaký to vlastně byl člověk, tak plný rozporů? Na jedné straně divoký barbar a na druhé vzdělaný a velmi chytrý vojevůdce. Nedokázal jsem to pochopit. Nebyl však čas na dlouhé přemýšlení. Vyšel jsem ze stanu a Markoman držící koně ke mně přistoupil a podal mi uzdu. Vyskočil na druhého a vydali jsme se směrem k oppidu. Když jsme byli již na dostřel, zastavil a natáhl ruku po uzdě. Seskočil jsem a podal mu ji. Rychle a beze slova s oběma koňmi odcválal. Pěšky jsem došel zbytek cesty k valům.

	Vytáhli mě nahoru a já odešel do rady, abych jim sdělil ultimatum, jež nám Sarbodvaz dal. Jak jsem také očekával, všichni zdvihali ruce se zbraněmi a volali po boji, i když jsem na mnohých tvářích viděl, že o možnosti vzdát se Germánům ve skrytu duše uvažují, ale neodvažují se takový názor vyslovit. Halkar mlčel, a tak jsem jej vzal za loket a odvedl kousek stranou.

	„Co ty si o tom myslíš, příteli?“ zeptal jsem se ho na názor.

	„Tady je volba těžká, pane. Když se vzdáme, s největší pravděpodobností nás stejně pobijí a oloupí. Když ne, můžeme být poraženi a pak to dopadne stejně. Budeme-li však bojovat, je naděje, že je odrazíme a vyčerpáme. To by na nějaký čas mohlo Sarbodvaze zastavit. Já bych to zkusil.“

	Byl jsem stejného názoru, a tak jsem se přidal k ostatním. Když zapadlo slunce, dali jsme pokyn bojovníkům, aby začali tlouci zbraněmi do svých štítů. To byla odpověď naprosto jednoznačná. Od této chvíle už jsme nemohli od nepřátel očekávat žádnou milost.

	Noc uplynula bez dalších příhod. Bylo jasné, že ráno dojde zřejmě ke germánskému útoku. Museli jsme se tedy na něj připravit. Všichni zůstali na svých místech a zálohy šly spát, aby byly ráno svěží. Ti, co stáli u palisád, se uvelebili, jak to jen šlo, a snažili se také trochu prospat.

	Jen hlídky obcházely své úseky a bděly. Také Germáni šli zřejmě spát, protože v jejich táboře se rozhostil klid a jen strážní ohně zářily do tmy. Napadla mě myšlenka, že nyní by nás určitě nečekali a takový přepad by možná vnesl do jejich řad trochu nejistoty. Bylo jich přece jen příliš mnoho a nikomu se nechtělo opustit určité bezpečí valů, a tak můj nápad nebyl přijat, i když se mi nezdál tak špatný.

	Ranní mlha se postupně začala zvedat a odkrývat ležení nepřátel. To se postupně vynořovalo na prostranství před oppidem a bylo znát, že se zde něco děje. Hrdelní hlasy dávaly povely a ržání koní znamenalo, že jsou sedláni. Útok se tedy připravoval. I my jsem sevřeli své zbraně pevněji. Snad každý se modlil ke svým bohům a žádal je o pomoc a ochranu. Někteří zvraceli, jiní usedali s vyhrnutými bederními rouškami u palisád, všichni však měli strach, co přinesou příští chvíle.

	To jsme se také měli dozvědět poměrně brzy. Markomani se sešikovali a vyrazili za hrozného řevu proti palisádám. Byl to běžný útok, jaký používali vždy. Nic nového. Naši kopiníci ukázněně odstoupili od průřezů v palisádách a udělali tak místo lučištníkům, kteří již s napnutými tětivami zamířili své střely a vypustili je.
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	Luky zabzučely a první vlna útočících bojovníků se složila s vytím a sténáním k zemi. Vždycky to bylo stejné. Šípy byly rychlejší a zabíjely již na poměrně velikou dálku, zatímco oštěp mohl být vržen pouze na krátkou vzdálenost a s podstatně menší pravděpodobností zásahu, zvláště když palisády poskytovaly poměrně dobré krytí. Druhý výstřel byl ještě úspěšnější, protože nepřátelé se přece jenom trochu přiblížili. Třetí výstřel kosil již Germány, kteří se dostali až k příkopu. Útočníci poněkud podcenili skutečnost, že valy i palisády byly o hodně zvýšeny, a tak jejich vržená kopí jen málokdy zasahovala cíl, protože musela být házena příliš kolmo vzhůru a mnohá padala zpět na hlavy Markomanů. První vlna útoku proto naprosto neuspěla a bojovníci se museli kvapem stáhnout zpět, jestliže nechtěli být zmasakrování rovnou pod hradbami. Ještě prchající muže kosily šípy obránců. Na planině zavládl na nějaký čas klid, a tak jsem mohl z té výšky zjistit, že v příkopu a za ním leží přibližně stovka mužů mrtvých či těžce zraněných, kteří tak jako tak již do bitvy nezasáhnou, zatímco na naší straně bylo zraněno asi deset lidí, a to pouze lehce. Mrtvý nebyl nikdo. Sarbodvaz si však nedostatek v taktice včas uvědomil a přes nezvladatelnost svých vojáků se snažil vnést do jejich útočení nějaký řád. Zformoval nový útočný voj a postavil za něj své lučištníky, kteří jej měli krýt palbou svých šípů. Měli tak znemožnit našim střelcům, aby stačili mířit a zároveň se krýt.

	To však byl pro Markomany neřešitelný úkol. Jakmile vyrazili s řevem vpřed, jejich řady se opět rozpadly, lučištníci se promíchali s pěšáky a stali se tak nebezpeční svými šípy především vlastním lidem nehledě k tomu, že v té strkanici nebyli schopni mířit. Ani tato vlna tedy nebyla úspěšná a Germáni padali pod hradbami jako mouchy. Tentokrát však i na naší straně, následkem útoku germánských střelců, byli již padlí a opravdu zranění. Také několik oštěpů proniklo přes palisády a našlo si své cíle. Stále jsem však s obavami čekal, kdy markomanské válečníky napadne, že by měli vést útok z několika stran a také proti branám. Římané by to už dávno zkusili. Taktika i strategie Germánů však byly velmi primitivní. Dobývat opevněná hradiště nebylo zrovna jejich silnou stránkou. Tento způsob boje byl velmi účinný, když útočili muž proti muži a šik proti šiku. Rychlost, s jakou byli schopni prorážet semknuté útvary nepřátel, byla obdivuhodná, ale zde se nedala využít. Se zuřivým vztekem a bezmocností se zas a znova hnali proti hliněným valům a kůlovým hradbám.

	Jejich odvaha a divokost šířily hrůzu mezi obránci, ale vlastní výsledek útoku byl jen malý. Věděl jsem, že dostanou-li se Germáni přes palisády a ztečou první valy, karta se rychle obrátí a Keltové nebudou schopni vést boj muže proti muži. Šlachovití a mohutní Markomani vycvičeni skoro nepřetržitým bojem prahli po tom, aby si zkusili svou sílu na někom slabším a takoví jsme byli skoro všichni. Proto bylo tak důležité udržet je pod hradbami a odrážet je vlnu za vlnou. Sarbodvaz však pochopil, že tímto způsobem by skutečně nechal vykrvácet své vojsko pod valy oppida, jak jsem mu předpověděl, a tak nechal zatroubit k ústupu a svolal své velitele k poradě. Viděli jsme, jak v hloučku svých nejbližších zuřivě rozkládá rukama a dává svým druhům lekci z taktiky, šlehaje se důtkami do lýtek.

	Po této poradě jsme zaznamenali, že hloučky Germánů se rozběhly do lesa a začaly vyrábět z roští a suchého klestí otýpky. Z tohoto jejich počínání se dalo odvodit, že se co nejdříve pokusí zapálit palisádové hradby. Bylo proto nutné nedovolit jim přiblížit se tak blízko, aby mohli oheň u hradeb založit. Měl jsem pro takovýto případ ještě jedno překvapení, se kterým zřejmě nepočítali. Za hradbami bylo připraveno na třicet katapultů a balist. V dobách míru jsem po vzoru římských legií vycvičil jejich obsluhy a ty nyní stály připraveny se svými zbraněmi a čekaly jen na můj povel. Na lžících katapultů již spočívaly kožené vaky s olejem a smolou, připravené jen na zapálení. Když se opět germánské voje daly do pohybu proti valům a bylo zřejmé, že otepi, které nesou před sebou, zapálí a budou házet směrem k palisádám, dal jsem pokyn svým obsluhám těžkých zbraní a úvazy katapultů a balist se začaly napínat. Knoty u vaků byly zapáleny a na mé mávnutí mečem stroje spustily.

	S hlasitým svistem se proti nebi vznesla řada hořících koulí a s mohutným žuchnutím a ohnivým výbuchem zasáhla tato monstra tábor Markomanů i houfy běžících bojovníků. Účinek byl strašlivý. Řev popálených a zasažených přehlušil válečný pokřik. Hořící lidé ve zmatku hledali úkryt, a tak oheň ještě více rozdmýchávali, nehledě na to, že jej dále šířili. Útok byl okamžitě zastaven a všichni v germánském ležení se snažili především o hašení svých spolubojovníků a majetku. Druhý výstřel z těchto zbraní jen zvětšil zmatek v řadách útočníků. Kdyby nebyl hlavním velitelem v té chvíli Sarbodvaz, s největší pravděpodobností by markomanská výprava proti Zavastu tímto skončila, protože odhodlání k loupeži a boji by zajisté shořelo se stany a bojovníky, na něž spadla hořlavá směs. Sarbodvaz však svou autoritou dokázal demoralizované vojáky znovu sešikovat a tentokrát je vést do útoku sám. Jak jsem předpokládal, rozhodl se zaútočit ve dvou směrech, a to proti půlnoční bráně a západní straně palisád, čímž nás donutil rozdělit svou obranu na dvě části. V té chvíli jsme ještě nevěděli, že nechal část svých vojáků přejít lesem nepozorovaně na druhou stranu oppida a připravil tak útok ještě z polední strany. Když se rozběhli Germáni proti oppidu ze tří stran, byla naše situace podstatně horší. Nemohli jsme již soustředit obranu do jednoho místa, a tak bylo nutné povolat zálohy na ohrožené úseky. Zatím jsme ještě měli bojovníků dost, ale situace se začínala postupně zhoršovat.

	Germáni se dostali těsně k hradbám a začali dotírat zblízka na obránce palisád. Vráželi svá kopí do průzorů v hradbě a nejednou se jim podařilo zranit či zabít obránce, který musel být vzápětí nahrazen jiným. Ke slovu se nyní dostaly meče a boj byl veden zblízka, což obráncům velmi ztěžovalo prostor k boji. Na několika místech se Markomani dostali přes palisády a využívali své fyzické a bojové převahy. Proto byli na tento úsek narychlo povolány zálohy. U brány se Germánům však tolik nedařilo. Zde Bojové vylévali na útočníky nádoby s vařící vodou a smolou, zahrnovali je šípy a kamením. Germáni nedokázali sestavit „želvu“, jako to dělali v podobných případech příslušníci římských legií a úspěšně tak čelili této taktice obránců. Markomani se vždy jen rozeběhli s beranidlem a udeřili strašlivou silou do brány. Ta však zatím dobře odolávala jejich náporu a nezdálo se, že by ji poškodili. Útočníci také nevěděli, že i kdyby se jim podařilo první bránu otevřít či rozbít, čekala na ně za ní ještě druhá, stejně pevná a zajištěná. Nad branami byl palisádový ochoz, z kterého mohli Bojové přesně odstřelovat nepřátele a při tom se poměrně dobře chránit proti jejich střelám. Zde zatím pro oppidum vážnější nebezpečí nehrozilo.

	Horší to však bylo v místě průniku v palisádách na polední straně. Tady Germáni začali obránce pozvolna zatlačovat od palisád do nitra oppida a hrozilo nebezpečí, že průlom se zvětší a umožní silný vpád. Proto bylo nezbytné sem soustředit všechny síly, které mohly postrádat jiné úseky. Nový silný oddíl kopiníků byl povolán k tomu, aby obklopil již proniknuvší Germány a zatlačil je zpět za palisády. Nebylo to ale jednoduché, protože útočníci bojovali jako šelmy, a i když padali pod náporem napřažených kopí a šípů, stále přicházeli noví a noví a byli jen velmi zvolna vytlačováni. Přece však nakonec obránci tuto skupinu odřízli a pobili a otvor v palisádách narychlo zacelili. Na bojišti v oppidu ale zůstalo i mnoho Keltů. Boj samozřejmě probíhal souběžně i na jiných místech a bylo znát, že obránci začínají umdlévat a nových sil se nedostává.

	V zápalu boje jsem si nějak neuvědomil, že postrádám po svém boku Halkara. Začal jsem ho hledat svým zrakem, ale nikde jsem ho neviděl. Rovněž mezi mrtvými ani raněnými nebyl. Roderiga jsem zahlédl před okamžikem u palisád, jak se ohání mečem a rozdává mezi Germány ránu za ranou. S hrůzou jsem si uvědomoval, že valy jsou pokryty mrtvolami nejen z vnější strany, kde byli především Germáni, ale i zevnitř, kde leželi naši mrtví. Do této chvíle ztráty přesahovaly vše, co jsem zde jednou zažil, a připomínaly spíše bojiště u Alesie, i když v menší míře. Pokud Sarbodvaz předpokládal, že zteče valy oppida jedním útokem, tak se velmi přepočítal. V krvi zde ležela dobrá třetina jeho armády a boj stále pokračoval. Prořídlé řady obránců však také napovídaly, že pokud bude Sarbodvaz vytrvalý, musí v tomto boji zvítězit. Bude ho to však stát zcela určitě polovinu jeho vojska. Otázkou bylo, zda Zavastum za tuto cenu stojí. Tu si musel jejich vojevůdce položit a také si na ni sám odpovědět.

	Učinil to. Z jeho tábora se najednou začaly ozývat táhlé zvuky rohů a útočníci se začali nechápavě otáčet a postupně se odpoutávat zpět od svých protivníků. Znamenalo to jediné: Markomani se stahují. Všichni v oppidu si oddechli, ale stále nebylo ještě jisté, zda se nechystají znovu zaútočit. Podle toho, že začali nakládat koně, se však dalo soudit, že se skutečně hotoví k odchodu. Po několika přesypech se začala louka před oppidem vylidňovat a Germáni tak, jak přišli, také odcházeli. Tiše a bez vítězného pokřiku. Nikdo je ale nepronásledoval, na to nebylo sil. Byl čas na počítání ztrát, ošetřování raněných a shromažďování mrtvých.

	Také ztráty Bójů byly strašné. Nebylo rodiny, kde by nescházel alespoň jeden bojovník. Někde byli pobiti všichni muži. Germáni sesbírali pouze své raněné z prostranství před oppidem, kam nedosáhli naši střelci svými šípy. Ostatní mrtvé a raněné zde zanechali. Roderix se objevil k mému ulehčení chvíli po ukončení boje, ale stále jsem nevěděl, co se stalo s Halkarem. Poslal jsem Roderiga domů, aby se přesvědčil, že naše ženy jsou v pořádku, a sám jsem spěchal ke svatyni, zda tam nezastihnu Halkara. Ulevilo se mi, když jsem již zdálky viděl jeho postavu klečet u nějakého zraněného. Teprve když jsem přišel blíže, zjistil jsem, že onen zraněný muž je Ambitorix, z jehož hrudi trčel germánský šíp. Z úst mu vytékal pramének krve, který zasychal na jeho oděvu. Na první pohled bylo znát, že zranění je velmi vážné. Halkar mu otíral šátkem čelo a na moji snahu vytáhnout vražednou střelu jen prudce a zamítavě učinil rukou gesto. Ke svatyni mezi tím přišlo několik velitelů a členů Velké rady a bezradně stáli nad umírajícím druidem. Ten se z posledních sil snažil něco říci. V ruce držel svůj odznak Velkého druida a očima prosil o pozornost. Podařilo se mu však jenom sípavým hlasem pronést:

	„Halkar, Halkar... zasvěcen, zasvěcen... Bohové si přejí... i má vůle. On ví vše. Věřte mu.“ Poté položil svůj amulet klečícímu Halkarovi na stehno, zvrátil hlavu a jeho pohled vyhasl. Halkar ještě chvíli mlčky klečel u mrtvého muže a potom mu dlaní přejel přes oči. Zdvihl hlavu a ruku s amuletem. Povstal a rozpustil si vlasy. Teprve nyní jsem si všiml, že sahají až na ramena a jsou skoro všechny bílé jako sníh. Výraz tváře se mu změnil. Před námi stál druid. Plášť, jenž ho halil, z něho po uvolnění přezky sklouzl a jako by se s odznakem nového úřadu, který si zavěsil na krk, změnila i jeho postava. Přivolal pohybem ruky u svatyně stojícího strážce a dal mu polohlasem několik pokynů. Ten s úklonou hlavy odběhl a vzápětí se oppidem rozezněl hlas Velkého bubnu, zvěstujícího, že odešel z tohoto světa druid. Jeho nástupce se nyní obrátil k nám a řekl:

	„Shromážděte lid a já mu sdělím vše, co musí vědět. Nyní jděte v míru.“

	Když doznělo smutné a ponuré ta-dum, ta-dum, ta-dum, dum, dum, dum, předstoupil Halkar před shromážděný bójský lid, aby se ujal svého nového údělu. V bílém obřadním rouchu velekněze se postavil před obětní stolec a pronesl tuto řeč:

	„Truchli, lide bójský, tvůj otec odešel.“ To byla povinná formulace, kterou musel říci.

	„Jsem z vůle bohů jeho nástupce a následovník. Mé skutečné jméno, které jsem dostal při zasvěcení, je Kalmantarix a pocházím z kmene Helvetů. Byl jsem rovněž kdysi připravován pro poslání druida. Mé zasvěcení provedla Velká druidská rada v posvátném lese v Galii. Z vůle Velké rady jsem však byl pověřen tajnými úkoly, jejichž obsah zná pouze Velká druidská rada a bohové. Ambitoraxova smrt mě však těchto úkolů zbavuje a bohové mě staví před poslání být vaším otcem. Zde je zlatá pečeť Velké druidské rady.“ Zvedl ruku a v jeho dlani se zatřpytil zářivý předmět, který svědčil o tom, že mluví pravdu. Poté pozdvihl mísu s ohněm a vykonal celý obřad, který příslušel pro uvedení nového druida. Celou tu dobu jsem užasle zíral na dění kolem sebe a jen polovině z toho všeho jsem rozuměl. Nyní mi již bylo jasné některé chování Halkara nebo Kalmantarixe a chápal jsem i to, proč nikdy nezvedl zbraň a proč si nemohl vzít mou sestru. Překvapilo mě to hlavně proto, že jsem jej celou dobu považoval za příslušníka vzdáleného národa a on byl zatím Kelt jako já. Byl mým otrokem, druhem, ochráncem i rádcem a já jsem se k němu choval mnohdy povýšeně a bez náležité úcty patřící jeho stavu. Nyní mě to mrzelo, ale nedalo se s tím již nic dělat. Když skončil obřad, vyhledal mě Kalmantarix pohledem a pokynul mi, abych za ním přišel. Nalezl jsem jej v předsálí svatyně. Usmál se na mě a já jsem k němu se sklopenou hlavou přistoupil a prvně jej oslovil v jeho novém stavu:

	„Přeješ si, otče? Přijmi mou omluvu za moji nevědomost,“ chtěl jsem alespoň naznačit svou nynější pokoru. Zarazil mě však pohybem ruky:

	„Nemáš se za co omlouvat, Zagu, to bych měl spíše já, ale jistě pochopíš, že jinak to nešlo. Z rozhodnutí Velké rady jsem ti byl stále nablízku a snažil se řídit tvoje kroky a konání. Byls dobrým žákem a Ambitorix dovedl číst v duši lidí. Proto tě také doporučil pro toto poslání. Věz však, že ono ještě neskončilo, ještě stále má Vercingetorix chromého koně a já tě ještě budu potřebovat. Meč není to jediné, s čím se dá bojovat.“

	Uklonil jsem se a zdvihl ruce k pozdravu. Pokynul mi hlavou a já se obrátil k odchodu. Když jsem byl skoro již u dveří, pronesl ke mně poslední větu:

	„A pro klid tvé poctivé duše chci, abys věděl, že Claudie nebyla nikdy zkrácena ani o jediný sestercius či denár. Zlato i drahé kameny, které máš, jsou keltské, jsou darem našich bohů a nic nepoctivého se jich nikdy nedotklo. Vydala je pro tebe keltská země. Užívej bohatství s jejím požehnáním.“

	Odešel jsem od něho s pocitem uspokojení, protože jsem věděl, že druid by se nikdy nedopustil nečestného činu, jenž by pošpinil jeho duši. Byla by mu totiž odepřena schopnost rozmlouvat s bohy a rozumět tajemstvím lidí i přírody. Jeho zasvěcení by mu pak nebylo k ničemu. Proto by také nikdo z nich nic nečestného neudělal.

	
KALMANTARIX

	Halkarův přerod jako by ve mně něco zlomil. Nedokázal jsem si tak rychle srovnat v hlavě všechny indicie, které mi již dříve měly naznačit, koho mám vedle sebe a kdo je ve skutečnosti onen muž, který se dokázal chovat s takovou pokorou a tolik toho ve skutečnosti věděl a znal. Nedotkl se meče a přitom si získal u lidí takovou autoritu a úctu. Byl jsem snad celou dobu slepý, že jsem si nevšiml všech těch neobyčejných věcí a jeho zvláštních projevů, počínaje znalostmi jazyků, zkušeností i filozofií? Ano, vždy jsem se s tímto člověkem cítil v bezpečí a spoléhal jsem ve skrytu duše na to, že on dokáže najít řešení v jakékoliv situaci. Znal tolik věcí a na každou měl nějaký názor. To přece nemohlo být samo sebou. Přesto jsem si nebyl schopen dříve všechny tyto kamínky srovnat do přesvědčivé mozaiky. Několik dní jsem chodil jako ve snách. Vyhýbal jsem se novému druidovi. Bál jsem se, že nebudu vědět, jak se mám k němu chovat, jak jej oslovovat či jak dát najevo svou pokoru i obdiv, nemluvě již o tom, že jsem se nyní cítil trochu podvedený a trochu provinilý za své chování nezralého mladíka, který napodobuje lidi mnohdy si to ani nezasluhující. Tolik pro mě tento muž znamenal a tolik toho pro mě učinil. Nebyl bych býval bez něho nic. Když jsem však hlouběji uvažoval o tom, proč byl ke mně tak štědrý a dobrý, nemohl jsem opomenout skutečnost, že to nemohlo být pouze kvůli tomu, že měl úkol od Nejvyšší rady být mým průvodcem, učitelem a opatrovníkem. Nikoliv, jeho motivem bylo zajisté ještě něco jiného: ten muž ke mně skutečně přilnul a já se pro něho stal vlastním synem, kterého on nikdy nemohl mít, a i kdyby jej měl, nemohl by ho vychovávat a vést. To vše mu však role, kterou mu rada svěřila, u mě dovolovala. Teprve nyní mi docházelo a dával jsem si do uceleného obrazu dění, které se událo během našeho společného života. Teprve nyní jsem chápal některé Halkarovy výroky i postoje.

	Tak vida - můj původně otrok, posléze druh a přítel, je ve skutečnosti „Zasvěcený“, je to svatý muž, hodný obdivu a úcty. Napadlo mě v té souvislosti, zda tato velká proměna je v jeho životě první, nebo již několikátá, ale on by mi asi stejně pravdu neřekl, protože tajemství druidů jsou většinou tajemstvími všech zasvěcených a oni nemají právo o nich hovořit. Přesto se mi však v hlavě rojily spousty otázek, na které bych býval chtěl znát odpovědi. Také jsem na druhou stranu toužil hovořit s Halkarem - nebo Kalmantarixem o všem tom, co jsem si nyní plně již uvědomoval. Byl jsem zvědavý, jak se bude ve své nové roli chovat k lidem i ke mně, zda s novým údělem a druidským odznakem přijal i ono nadřazené chování Zasvěceného či zda to opět bude ten můj starý druh a přítel Halkar, jak jsem ho znal. Co jsem však věděl zcela přesně, bylo to, že já už vůči němu nikdy nebudu onen Zag, kterého znal z dřívějška on. Vymýšlel jsem si nyní desítky záminek, pod kterými bych jej mohl navštívit, ale všechny se mi posléze zdály hloupé a prosté pro něho, člověka, který mě znal tak dobře jako nikdo jiný. Nakonec jsem se rozhodl, že si nic vymýšlet nebudu a jako jeho přítel, za kterého jsem se snad stále mohl pokládat, jej navštívím.

	Kalmantarix bydlel v druidském paláci, pevném srubu hned vedle svatyně, který byl velmi pěkně vybavený a vyzdobený uměleckými tesařskými výtvory. Chrámová stráž, která druidský dům střežila, se mě u vchodu zeptala, zda jsem očekáván, a já bez jakéhokoliv lhaní přiznal, že nikoliv. Když mě druid nepřijme, bude to vlastně také odpověď na mou otázku, jak se nyní ke mně bude chovat. Nepřekvapilo mě proto, spíše potěšilo, když si starší muž ze stráže poklepal na čelo, s útrpným pohledem se podíval na svého mladšího druha a pokynul mi dále. Ještě jsem zaslechl, jak svému příteli šeptá: „Ten je přece vždy ohlášen, hlupáku, to nevíš!“ Rozhovor chrámové stráže mě utvrdil v tom, v co jsem ve skrytu své duše doufal, že na mě Kalmantarix nezapomněl a vydal patřičné příkazy, abych se k němu vždy bez potíží dostal, budu-li chtít.

	Znal jsem obydlí druida, nebyl jsem zde poprvé, ale byl jsem zvědavý, jak se změnilo příchodem nového pána. Zaklepal jsem na dveře a vstoupil. Kalmantarix četl nějaký svitek. Zvedl oči, a když zjistil v pološeru, že jsem to já, upustil pergamen na stůl a jeho tvář se rozzářila v úsměvu.

	„Vítám tě, Zagu, již jsem se obával, žes snad na mě zanevřel, když ses tak dlouho neukázal.“ Srdečně mě objal a přitiskl k sobě. „Povídej, co je u vás nového? Jsou všichni zdrávi? Nepotřebujete něco? Nic se neostýchej, rád pomohu.“ Z jeho projevu bylo trochu cítit, že je též v rozpacích, ale to bylo pochopitelné, protože já jsem si byl rovněž vědom toho, že teprve nyní spolu budeme moci o některých věcech hovořit otevřeněji a zasvěceněji. Také já jsem byl v této chvíli trochu nesvůj, protože to bylo po jeho inauguraci poprvé, kdy jsme spolu byli sami, nepočítaje v to ono krátké vysvětlení, které mi poskytl, když se ujímal úřadu. Tehdy však nebyl čas na žádné dlouhé hovory.

	Usedli jsme ke stolu proti sobě a Kalmantarix zatleskal. Přišel otrok a druid poručil donést víno. Nebránil jsem se, protože jsem věděl, že víno upevňuje přátelství a dobrou pohodu a usnadňuje rozhovor. Kalmantarix poněkud zvážněl a pronesl:

	„Hodně práce nás čeká, Zagu, hodně nyní a ještě více v budoucnu. Přijdou těžké chvíle, moc těžké a budeme potřebovat nejen každou paži, ale především každý střípek moudrosti a umu.“

	Mlčky jsem s ním souhlasil, protože mi stejně tak jako jemu bylo jasné, že onen odražený pokus o dobytí oppida rozhodně nebyl poslední.

	„To vím, pane,“ řekl jsem svá první slova a dal jsem si záležet na tom, aby byla vyřčena s náležitou pokorou. Druid si toho rozhodně všiml, protože zdvihl na okamžik obočí, ale neřekl nic. Nechtěl jsem však hovořit o věcech obecných, ale především o tom, co nás dříve spojovalo a co jsem si chtěl vyjasnit do budoucna ve vztahu mezi námi. Jeho nové poslání zajisté silně ovlivní oba naše životy a já musel vědět, v jakých mezích možností se mohu pohybovat. Ještě jsem sbíral slova a nadechoval se k otázce, když mě Kalmantarix zarazil zdviženou dlaní:

	„Vím, Zagu, na co se mě chceš ptát a co tě zřejmě v současnosti trápí. Chceš vědět, co bude nyní a jaký vztah bude nadále mezi námi. Věz tedy, že mezi námi se nic nezmění. Počítám s tím, že mi dál budeš pomáhat prosazovat zájmy tohoto národa tak jako dosud, protože vzdělaných a moudrých lidí, znalých cizích jazyků, hlavně latiny, majících zkušenosti vyslanců je tak málo, že bys je dokázal spočítat na prstech jedné ruky. Víš sám, že druidové nemohou tuto práci zastávat, protože s nimi nikdo nebude ze strachu jednat. Naši velmožové i králové jsou většinou pouze válečníci neznalí světa a nemající vůbec jakoukoliv vědomost o složitostech a důležitostech vyjednávání. Také je to na výsledcích jejich jednání s druhou stranou vidět. Skutečným duchem Keltstva jsou opravdu druidové a jejich vědění. Na něm záleží, co s našimi kmeny jednou bude. Mečem se umí ohánět každý hlupák bez špetky moudrosti, tím nechci umění válečné nikterak zlehčovat, ale ono skutečně záleží na tom, kdy, kde a hlavně jak ten meč použiješ. To přece sám víš ze své zkušenosti. Proto věz, Zagu, že jsi pro věc druidů nepostradatelný a tvůj život nevyváží ani počet kopí celé legie.“

	Odmítavě jsem zdvihl ruce v protestu, ale druid mě nenechal promluvit:

	„Vskutku, Zagu, je to tak a sám to ještě poznáš, a proto je třeba, aby byl tvůj život dobře zajištěný a ty ses mohl věnovat tomu, co je nutno učinit.“

	„Já ale, pane, nevím, co znají druidové, a nevím, jaké jsou vaše představy ani co mám dělat, abych je naplnil. Jak tedy mohu dobře vykonávat své poslání?“ bránil jsem se.

	„Ničeho se neobávej, vždy se včas dozvíš, co a jak máš vykonat, to ti slibuji.“

	Kalmantarix se zamyslel a po chvilce mlčení pronesl: „Noha Kelta již zanechala svou stopu na západě od pobřeží Britanie až po řecké moře. Chybělo tak málo a celá Evropa mohla být spojena stejnou řečí. Jen naší nejednotnosti a krátkozrakosti můžeme děkovat za to, že dnes se skřípěním zubů závidíme Římu to, co dokázal. Také my jsme se mohli stát rozhodující silou světa a dnes bojujeme o své přežití a ani nevíme, zda někdy v budoucnu si někdo vzpomene, že na tomto území mluvili lidé stejnou řečí jako v Galii. Víš, Zagu, je to neuvěřitelné, nepochopitelné a přece pravdivé, že v této chvíli jsou na tom lépe Helvetové, Raurekové, Belgové, Atrebáti i Alvernové, jejichž muži ve většině vykrváceli u Alesie, ale jejich vnuci a pravnuci již budou vyrůstat pod zcela jinou a klidnější oblohou než bójské děti. Kdo si dnes v Evropě dovolí napadnout římskou provincii? Snad Germáni, ale ti si na římských štítech velmi záhy otupí své meče a poznají, že pro ně bude mnohem užitečnější usednout k jednání. Ano, dnes jsou silní a je jich mnoho. Co však přinese zítřek, to vědí snad jenom bohové.“

	Mlčky jsem naslouchal jeho slovům a zcela mimo tyto problémy, se zrakem upřeným na prkna podlahy, jsem poznamenal:

	„Zhubl jsi a nevypadáš dobře,“ nedoplnil jsem ono „pane“, protože jsem chtěl, aby si uvědomil, že nyní s ním chci hovořit jako s blízkým přítelem. Pohlédl na mě nechápavě a pak tišším hlasem pronesl:

	„Ano, mám starosti. Přiznám se, že doba na mě doléhá a hlupáci v radě oppida mi navíc bouří žluč. Neznají nic jiného než chvástavá slova, hrdinské proklamace a nemají žádné rozumné návrhy.“ Věděl jsem, že bych měl situaci nějak zlehčit, a tak jsem s úsměvem nadhodil: „Víš ty co, pane? Pojď, vyjedeme si tak jako dříve do lesů a budeme užívat darů bohů, pozorovat ptáky a srny, stopovat kance a dráždit medvědy, lehneme si u studánky a z tykve budeme ucucávat medovinu.

	Porozprávíme o hloupostech a vyženeme z hlav chmurné myšlenky. Co říkáš, nebylo by to k užitku?“

	Na jeho tváři se opravdu objevil úsměv, ale hned zas pohasl:

	„O ano, Zagu, ani nevíš, jak rád bych tohle vše udělal, velmi po tom toužím, ale bohové již rozhodli jinak. Svůj klid a štěstí jsem musel položit na jejich obětiště. Jim se musím zodpovídat za své činy a všechny ostatní příjemné věci teď musíš za mě dohnat ty.“

	„Víš asi sám, pane, že ani já jsem již vskutku neměl dlouho možnost vyjet si do lesů. Všude je plno markomanských špehů a netoužím po tom, aby mě stihl zákeřný šíp. Máš pravdu. Ty slastné chvíle pohody, míru a klidu jsou nenávratně pryč. Tak hned se asi nevrátí. Palisády oppida jsou přece jen o něco bezpečnější. Právo na klidný život si asi budeme muset krvavě vybojovat,“ dokončil jsem s povzdechem.

	Druid se usmál a navázal:

	„Právo, Zagu, je velmi zvláštní věc. Každý je přesvědčený, že právo je jeho spojenec a ten druhý je pošlapává, když se snaží prosazovat to své. My se bráníme tlaku Germánů a hájíme tak svá práva na život v téhle krásné zemi, kterou svým potem zúrodňujeme a svou krví bráníme, zatímco Germáni jsou přesvědčeni, že jim tím odpíráme jejich právo na životní prostor a oni si tak nemohou brát to, co my jsme vytvořili. Jejich právo silnějšího a četnějšího je přece nutné, z jejich pohledu, uznávat. I oni jsou tedy přesvědčeni, že na jejich straně je pravda a právo. Kde tedy ono právo práv vlastně je, v čem tkví? My umíráme za svou pravdu a oni také za svou. Až padne na obou stranách za pravdu dosti bojovníků a oba se vyčerpáme, vše kolem zničíme a už nebude oč bojovat, pak oba jako zbití psi pomalu a společně začneme obdělávat tu krví zbrocenou zem, která zbyla, abychom nezemřeli hlady. Najednou to půjde, dohodnout se. Oba si budeme lízat rány, abychom, až trochu pookřejeme, opět nabrousili zrezivělé meče a s novou silou se opět pustili do boje o to, co jsme mezitím společně vytvořili. Jsme horší než ta lesní hovada, než prasata v ohradě, protože i ta se dokáží dohodnout u svého koryta, kdo se kdy nažere jako první. My si vždy najdeme nějaký důvod k tomu, abychom zdvihli meč. Bijeme se kvůli právu, kvůli území, kvůli ženám, kvůli cti (a ani nevíme pořádně, co to je), kvůli svým bohům, kvůli čemukoliv, jen když teče krev. Skutečným důvodem je však naše krvelačnost a chuť zabíjet, nic jiného.“

	S tím jsem mohl souhlasit naprosto, neboť to přesně odpovídalo i mým zkušenostem. Bylo vidět, že druid opravdu zná velmi dobře myšlení lidí.

	„Řekni mi tedy, pane, co se s tím dá dělat a jak bys to chtěl změnit?“ zeptal jsem se.

	„To se nedá změnit, takoví už jsme a potrvá to možná tisíce let, než to lidé pochopí, a já se obávám, že to nepochopí nikdy.“

	„Jenomže jsem-li, pane, vtažen do boje a musím bránit svůj život, je válečné umění to jediné, co mě může zachránit před smrtí. Nebo se snad mýlím?“

	„Ne, nemýlíš se Zagu, sám jsi přece prošel válkou a víš, co obnáší. Meč ani kopí, stejně tak jako válečná dovednost nejsou na vině, že se lidé zabíjejí. Řekové to dobře věděli již dříve. Mimochodem, nejsou a nikdy nebyli žádní zvláštní válečníci, a proto snad vymysleli také olympijské hry, kterými se pokusili touhu lidí zabíjet poněkud otupit ve hrách bez krve. Trochu se jim to možná podařilo, ale přestože pro ně válka a boj nebyly zvláštním potěšením, dokázali vzdorovat a zvítězit nad mnohokráte silnějším nepřítelem, jako byli Peršané. Bitvu mečů totiž stejně vyhrává ten, kdo vládne silnější myšlenkou, nikoliv delším mečem.“

	Jeho slova jistě byla pravdivá, ale z vlastní válečné zkušenosti jsem věděl, že na druhé straně jenom dobrá myšlenka sama o sobě nic vyhrát nemůže. Proto jsem poznamenal:

	„Máš zajisté pravdu, ale je vždy lepší, když se dobrá myšlenka podepře ostrým a dobře ukutým mečem.“

	Druid se usmál a potvrdil:

	„V tom ti ovšem musím dát, hochu, za pravdu, i když nejsem válečník. Dosti však zatím hovoru o věcech boje, obávám se, že si jich ještě užijeme více, než nám bude milé. Pověz mi Zagu, něco o tom, jak smýšlejí naši lidé nyní, po tom, co Germáni odtáhli, a jaké jsou veškeré škody, pokud se to již dalo zjistit?“ pokusil se druid změnit téma rozpravy.

	„Je ještě příliš brzy na nějaké závěry. Škody jsou sice značné, ale jak jsem viděl, všechno půjde opravit. Palisády se již zacelují a spáleniště budou zajisté nahrazena novými sruby. Chce to však všechno čas a toho mnoho není. Nikdo neví, kdy se Markoman objeví znovu. Co je však mnohem horší, to jsou ztráty našich bojovníků. Přitrhnou-li příště Germáni s takovou silou jako při posledním přepadu, nemůžeme se již ubránit. Nedokážeme totiž obsadit hradby, nemluvě o jakýchkoliv zálohách na vystřídání. Příští nápor už oppidum nevydrží, pokud nás neochrání bohové.“ Nebyly to v žádném směru dobré zprávy, které jsem musel Kalmantarixovi sdělit, ale nemělo smysl naši situaci jakýmkoliv způsobem přikrašlovat. I on to zajisté musel sám vidět a dovedl si udělat pravdivý obraz situace, která nyní nastala. S rukama založenýma na hrudi mlčky hleděl do plápolajícího ohně v krbu a dlouho trvalo, než opět promluvil:

	„Bohové - ke každému z nich jsem se již modlil a prosil o pomoc. Věřím, že nás neopustí a řeknou nám, co dělat, jak pomoci našemu lidu a odolat té germánské sběři. Zatím mi neodpověděli, zatím stále čekám. Možná že zanevřeli na svůj lid. Možná též, že je jejich vůlí, abychom v tomto boji podlehli - kdo ví?“

	„Já spíš, pane, spoléhám na svůj meč než na pomoc bohů. Zatím jsem si vždy musel pomoci sám.“
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	„Nerouhej se, bláhovče,“ skočil mi do řeči rozzlobený druid, „nemáš vůbec představu o tom, co všechno bohové řídí a kdy ti byli nablízku a ochraňovali tě - to vůbec nevypouštěj z úst!“ Chtěl jsem ještě svá slova obhájit, abych je uvedl na pravou míru, jak byla myšlena, ale když jsem viděl, jak má řeč druida pohoršila, raději jsem to, co jsem chtěl říci, spolkl. Kalmantarix se však rychle uklidnil a smířlivě dodal:

	„Já také vím, že bez pomoci našich bohů bude napříště náš osud zpečetěn, ale věřím, že nás nenechají vyhubit a vnuknou mně nebo někomu jinému z nás řešení i v této chvíli. Musí tomu tak být. Nemohou přece své děti opustit ve chvílích nejtěžších, to by byla zrada.“

	„Bohové jsou přece, pane, všemocní a mohou zahladit i celé národy. Jsi druid a zajisté to víš lépe nežli já!“

	„Ale nemohou opustit lid, který jim věří, uctívá je a tolik jim obětuje,“ vykřikl s neočekávanou prudkostí druid, jako by si sám nebyl svou vírou jist. Uvědomil si skoro vzápětí, že jeho výkřik prozradil jeho obavy a pochybnosti. Kousl se do rtů, ale bylo již pozdě. Mlčky jsem na něho hleděl a čekal na jeho vysvětlující slova. Neřekl však nic. Jen sklopil oči. A tak jsem promluvil já:

	„Pochybuješ, pane! Já také.“ Můj hlas nebylo skoro ani slyšet, ale v uších druida zajisté zahřměl jako jarní hrom. Kalmantarix se vytrhl ze svého mlčení a již pevným hlasem řekl:

	„Ne, Zagu, nepochybuji, ale nejsem si jist, jaké mají naši bohové s námi záměry, a někdy ze mě promlouvá pýcha a malověrnost lidská. Přemýšlím o bozích, o jejich moci i povaze a často jejich chování nechápu a nerozumím mu. Ale co jsem já a proč bych měl rozumět myšlení bohů. Poznal jsem bohy egyptské, parthské, římské, germánské i řecké, ke všem se se stejnou láskou a pokorou obraceli tisíce jejich uctívačů a všichni měli stejné lidské problémy a ke všem se jejich bohové chovali stejně. Jednou jim vyhověli a jindy zase ne. Nikdo z jejich bohů nebyl ani lepší, ani horší. Proč by tedy ti naši měli být jiní. Proč? - A vidíš, právě to bych si přál. A zvláště nyní.“ Odmlčel se na chvíli a pokračoval:

	„Co však mám říci našim lidem, jestliže nás Germán porazí a zotročí? Ze jeho bohové byli silnější než naši, že nemá smysl uctívat Taranise a všechny naše bohy, že bude lépe přijmout germánskou Valhalu a postavit si modlu Votana? To přece udělat nemohu, popřel bych sám sebe a tisíciletou vládu našich bohů nad keltskými myšlenkami. Celý náš svět by se rázem zhroutil a prázdnota a beznaděj by naplnila naše srdce.“ Zakryl si tvář dlaněmi a po chvíli pokračoval:

	„Je tolik otázek, na které neznám odpověď, a oni se budou ptát. Zase budu vymýšlet chlácholivá slova a nadějeplné řeči, kterým sám nebudu věřit. Co mi však jiného zbývá?“ Otočil se ke mně čelem a já viděl, že v jeho očích jsou slzy a smutek. Ještě nikdy jsem tento obraz v jeho tváři neviděl. Trpce se na mě usmál a pravil:

	„Já vím, Zagu, takto by neměl mluvit druid, ale před tebou mohu, ty mi rozumíš a víš, že věci nejsou vždy jen takové, jak se nám jeví. Neobávej se však, já vím, jak mám hovořit před lidem a co mu říci pro jeho blaho. Nejsem bůh a nemohu všechno. Jsem jen pokorný boží služebník, který ví, jak se má chovat, a jehož povinností je především věřit. I tak však musím učinit vše pro to, abychom umožnili záchranu našeho lidu. Budeme se o tom zajisté ještě mnohokrát radit.“

	Mlčky jsem naslouchal jeho slovům a věděl, že takto zřejmě nemluví před jinými lidmi a že je to vlastně pro mě obrovská čest, když má ke mně takovou důvěru, že si dokáže vylít své nitro. Věděl jsme také, že jsem v tomto směru asi jediný, kdo tato slova pochybnosti, vnitřní nejistoty, smutku a trochu i slabosti vyslechl, protože Kalmantarix byl vnitřně přesvědčen, že jedině já mu mohu porozumět. Nikdy bych ho nemohl zradit, i když člověk naprosto neví, co kdy může učinit.

	Slunce již zapadlo za obzor a otroci zažehli louče. Teprve nyní jsme si toho s Kalmantarixem povšimli a já si uvědomil, že mě čeká ještě spousta práce, kterou jsem tímto dlouhým rozhovorem zanedbal. Rozloučil jsem se tedy s druidem s příslibem opětovné brzké návštěvy a pospíchal domů.

	* * *

	Když skončily pohřební obřady k uctění památky Ambitorixe a poslední kámen byl položen na jeho mohylu, zavolal si mě Kalmantarix, abychom se poradili, co dále podnikneme s obranou oppida a jaké návrhy předložíme jednak druidské, ale i Velké radě oppida. Čas ubíhal a ještě ani neoschly slzy na tvářích vdov a sirotků po padlých bojovnících a na hrobech padlých byla dosud čerstvá hlína a již zde bylo nebezpečí nového útoku ze strany Markomanů. Nikdo nevěděl, kdy se znovu objeví. Kalmantarix však měl i jiné znepokojivé zprávy, o které se se mnou chtěl podělit. Již dříve jsem si všiml, že ruch v oppidu po germánském útoku jako by ustal. Zmizely krámky řemeslníků a nezvyklé ticho bylo i v Roderigově kovárně. Věděl jsem, že hodně mužů padlo při obraně valů, ale netušil jsem, že jich bylo tolik. Tuto záhadu mi však objasnil právě nový druid. Když jsem se Kalmantarixovi o tomto svém postřehu zmínil, jen pokýval hlavou a řekl:

	„To není, Zagu, tím, že by padli, oni odcházejí, vím to a není jich málo.“

	To byla věc, která mě zatím ani nenapadla. Myšlenka na útěk ani neprolétla mojí hlavou a teprve nyní, když mě na to druid upozornil, jsem si uvědomil, že to je také jedna z možností.

	„Ale otče,“ řekl jsem, „copak mohou odejít ze svého oppida a nebránit je? Kam jdou, kde se chtějí schovat? V lesích?“

	„Ne, Zagu, odcházejí po zralé úvaze. Mnoho z nich zde zanechalo své mrtvé, ale mají rodiny, děti i staré lidi. Odcházejí do Norika, Panonie, Ilýrie. Tam jsou zatím před Germány v bezpečí a navíc tam žijí Bojové. Odcházejí za svými a ke svým. Upřímně řečeno, nelze jim to vyčítat.“

	„Pak mi ale, otče, řekni, kdo bude bránit Zavastum, když všichni odejdeme, kdo se postaví Markomanům, až opět přijdou? Jak chtějí mít Bojové svou zemi, když si ji nedokáží vybojovat? Má tedy vůbec smysl zvedat zbraň proti zlu?“ rozčílil jsem se a chystal se vychrlit na Kalmantarixe novou přehršli otázek, ale zarazil mě pohybem ruky.

	„Zadrž, Zagu, to je mnoho otázek najednou a nemá skutečně žádný smysl hovořit o nich s horkou hlavou. Chci ti říci v tuto chvíli jen jedno: ty také pošleš svou rodinu do Panonie. Máš syna a ženu, starou Daru, která ti byla matkou, a bratra Roderiga, který je se svou ženou a sestrou novou nadějí našeho národa. Nemá žádný smysl, aby zde čekali na to, až je nějaký Germán zabije či zneuctí. Nikomu by to neprospělo. Ano, je to tak,“ potvrdil druid svá slova, když viděl nesouhlas na mé tváři.

	„Zde mohou zůstat jen bojovníci, kteří již nemají co ztratit a chtějí s Germány bojovat a to jen tehdy, jestli to bude mít nějaký smysl. Modlím se k bohům, aby mě vyslyšeli a vnukli Augustovi záměr, jenž by dokázal ochránit i nás. Ty se však zařiď podle toho, co jsem ti řekl. Vím, co říkám a také proč to říkám. Pak domluvíme ostatní. Neváhej, Zagu, dokud je ještě čas.“

	Roderix kupodivu nikterak neprotestoval, dokonce jsem měl dojem, že na tato má slova trochu čekal, aby se mohl rozhodnout, protože na něho zřejmě jeho žena také tlačila, aby odešli. Nestihli si již postavit svůj dům v Zavastu, ani zde založit rodinu. Ani Vercinga se neprovdala a nyní všichni, kromě Dary, která prohlásila, že je již moc stará na to, aby někam utíkala, jednoho rána naložili to nejnutnější a nejcennější a vydali se s obavami cestou k poledni, směrem do Norika. Loučení bylo velmi smutné, protože jsme nevěděli, zda se ještě někdy všichni setkáme. Karavana byla početná. Nebylo možné nechat cestovat ženy a děti pouze s malým doprovodem bojovníků, a tak se množství obránců, kteří zůstali v oppidu, zmenšilo na bezvýznamnou hrstku statečných a zoufalých.

	Tak plynul čas. Již desátý den jsme hlídali poloprázdné oppidum. Stále se neobjevoval žádný nepřítel ani přítel. Po hradbách chodily řídké stráže, brány byly zavřené a jen tu a tam vyšla nějaká stará žena výpadní brankou k potoku pro vodu, či donesla mužům u palisád něco k jídlu. Jinak zde vládli povětšinou krkavci a špatná nálada. My s Kalmantarixem jsme sedávali před svatyní se sklenicí medoviny či vína a snažili jsme se zapuzovat chmurné myšlenky, jež se nás zmocňovaly. Z této činnosti nás jednoho odpoledne vytrhl hlas rohu, který hlásil, že k oppidu někdo přijíždí. Běželi jsme se podívat, zda to není nepřítel, ale byli to jen tři jezdci a přijížděli směrem od řeky, tedy ze směru od Norika. Podle oděvu to byli Bojové a velmi spěchali. Když projeli brankou a ta se za nimi zavřela, seskočili z koní a spěchali ke svatyni, kde jsme v tu chvíli byli s Kalmantarixem. Nikoho z těch tří jsem neznal. Prohlédli si nás a jeden z nich, zřejmě jejich velitel, se zeptal:

	„Kde najdeme někoho, kdo zastupuje druidskou nebo Velkou radu?“

	Kalmantarix vystoupil a pronesl:

	„Jsem Kalmantarix, druid tohoto oppida a člen Velké druidské rady. Mluv, co přinášíš za zprávy?“

	Chlapec se plaše rozhlédl a ztišil hlas:

	„Přijíždím, pane, z Carnunta - Augustovy legie vstoupily do Norika.“

	„Co pravíš, hochu? Kdy?“ zvolal druid.

	„Je tomu šestnáct dní, pane. Mám za úkol najít muže, který se jmenuje Zax, a vyřídit mu vzkaz od římského imperátora,“ pokračoval posel.

	„Já jsem Zax,“ prohlásil jsem se.

	Herold se ke mně obrátil. „Jsi-li vskutku Zax, pak věz, že Octavianus Augustus by chtěl s tebou, pane, mluvit. Jestliže můžeš, máš mě následovat zpět do Carnunta, kde momentálně dlí. Má prý pro tebe velmi důležitou zprávu.“

	Pohlédl jsem na Kalmantarixe a ten jen mlčky kývl.

	„Kdy chcete nastoupit zpáteční cestu?“ zeptal jsem se posla, jenž čekal na moji odpověď.

	„Jen co si odpočineme a vyměníme koně. Snad zítra, pozítří,“ odpověděl chlapec.

	Kalmantarix pokynul vigilovi, který stál u vchodu svatyně, a poručil mu přinést nějaké jídlo a medovinu pro posly, aby se občerstvili. Mezi tím jsme byli zvědaví na všechny podrobnosti Augustova příchodu. Noričané se nedali dvakrát pobízet a vypravovali. Augustus nejdříve poslal před svými vojáky poselstvo, aby svůj příchod připravil. Neřekl však, že jako doprovod s ním přijdou tři legie. Norický král i Velká rada již jeho příchod očekávali a byl vydán příkaz, aby nebyl kladen odpor. Když vstoupil do Noreji, požádal krále o slyšení a jako každý jiný a s přilbou pod paží před něho předstoupil. Uklonil se a pronesl řeč o tom, jak veliký Řím touží po spojenectví s Norikem, a mimo jiné též požádal krále o souhlas, zda smí na jeho území vybudovat tábory pro své legie. Choval se prý mazaně jako liška. Mezitím již legionáři obsadili všechny hospody ve městě a přivlastnili si všechny lehké ženy, což samozřejmě vzbudilo nelibost mužů v Noreji, ale nikdo si nedovolil příliš vzdorovat. S některými místními projevy nesouhlasu si Římané snadno poradili. Stejně to dopadlo v Carnuntu i jinde. Z Norika i z Panonie se staly římské provincie, dříve než se někdo mohl vzpamatovat.

	Napadlo mě, že tady by se měl markomanský král učit, jak rozšiřovat svá území. Augustus získal kvetoucí země jen s minimem obětí a bez zničujících požárů a drancování. Norické železo i zlato teď poputuje do Říma a římské zlato zase do kapes obchodníků a hospodských v Noriku a Panonii. Spokojenost na obou stranách. Keltské voje doplní postavení legií proti Germánům a Markomani budou moci jen bezmocně skřípat zuby. To byl plán, který jsme s Halkarem tehdy zosnovali a který se dnes začal naplňovat. Zbývalo už jen zapojit do války proti Germánům legie a to nebylo zase tak jednoduché. Řím mohl být vtažen do tohoto plánu jen tehdy, když z toho také něco impériu plynulo. Zisk území či kořist v podobě otroků, zlata či drahých kovů, nerostů a obilí a podobně. Obsazení Norika a Panonie bylo pro Řím výhodné z mnoha důvodů.

	Ptali jsme se heroldů samozřejmě především na to, zda a jak dorazily naše ženy a děti do Carnunta, a všichni nás uklidnili, že jsou v pořádku a v dobrém rozmaru. I když je nyní v oppidu velký nával lidí, legie jsou ubytovány mimo ně a staví si svůj opevněný tábor, protože do vlastního oppida by se tolik vojáků vůbec nevešlo. Nedaleko Carnunta vyrůstá nová římská pevnost, která má být důležitým ochranným místem na Dunabeu. Augustus upevňuje své pozice a nemá zájem v této chvíli vyvolávat nějaké třenice s místním obyvatelstvem, které potřebuje. V Panonii se však dosud s římskou přítomností ještě všichni nesmířili, zřejmě proto, že tolik nepoznali germánský tlak, ale zajisté i tam bude nastolen klid a oni pochopí novou skutečnost.

	Docela jsem se těšil, že opět uvidím Carnuntum a hlavně všechny své blízké. Podívám se, jak tam žijí a jestli jim nic neschází. Vybavil jsem je sice vším potřebným i dostatkem peněz, a tak by jejich pobyt v novém prostředí neměl být nijak obtížný, přesto jsem však měl o ně starost. Počítal jsem s tím, že jestli se situace jen trochu urovná, mohli by se všichni vrátit zpět do Zavasta a vše by mohlo pokračovat jako dříve, ale ve skrytu duše jsem tomu moc nevěřil. Chtěl jsem, aby Kalmantarix jel se mnou, ale odmítl to s poukazem na skutečnost, že jeho místo je v oppidu s ostatními obránci a že bude čekat na mě, až se vrátím s novými a snad i dobrými zprávami. Bylo to poprvé, co jsem měl jet na nějakou misi sám, ale chápal jsem jeho důvody. Po dvou dnech příprav jsem mu zamával a vydal se na svou poslední cestu pro blaho svého lidu, jak jsem se domníval.

	Cesta byla již známá a jedinou obavu jsem měl z toho, abychom nenarazili na nějakou větší skupinu Germánů, která by nám překazila naše další putování. Byli jsme jen malá skupina a nemohli jsme se postavit silnějšímu protivníkovi. Proto jsme ujížděli dnem i nocí, abychom se dostali co nejdříve z okruhu, kde se mohli Germáni vyskytovat. Přejeli jsme nízké pohoří podél Velké řeky, kde vedla cesta až skoro k jejím pramenům, a rozjeli se již volně rovinou až k Dunabeu. Teprve když jsme překonali jeho tok, jsme se najeden den zastavili, abychom si odpočinuli po naprosto vysilující cestě. Nebyli jsme již daleko od Carnunta, když jsme v dálce spatřili skupinu jezdců. Podle oblečení a přileb jsme zjistili, že jsou to Římané a že je doprovází několik královských vojáků. Skupina dojela až k nám a její vedoucí, římský centurio, seskočil z koně a zdvihl dlaň k pozdravu:

	„Ave, pane, poznávám tě, jsi vyjednavač bójské druidské rady. Mám pro tebe zprávu od božského Octaviana. Zdraví tě a vzkazuje, že již nemáš jezdit do Carnuta, protože musel nutně odjet do Panonie, aby tam uspořádal své zájmy. Velmi lituje, že s tebou nemohl hovořit, ale nejdůležitější zpráva, kterou ti mám sdělit, je, že nadále plní své slovo a po převzetí Norika a Panonie bude následovat výprava proti germánskému vůdci, který v současné době zužuje Bohemii. Augustus již učinil všechna příslušná opatření a jeho nevlastní syn Tiberius je pověřen vedením této trestné výpravy proti Germánům. Můžeš se tedy vrátit ke svým bojovníkům a tuto zprávu jim sdělit. Nechť tě bohové ochraňují.“

	Ještě chvíli jsme všichni, kdo uměli hovořit latinsky, spolu rozprávěli, ale potom se skupina poslů vyhoupla na své koně a vrátila se zpět do Carnunta. My jsme již dále v cestě nepokračovali, i když mě mrzelo, že neuvidím své drahé, přestože jsem jim byl už tak blízko. Zpráva, kterou jsme právě obdrželi, však byla tak významná, že nesnesla odkladu, a my jsme se s ní museli co nejdříve vrátit do Zavasta. Proto jsme, nehledíce na nebezpečí, které nás mohlo očekávat, čím blíže budeme domovu, rozhodli, že ihned vyrazíme, abychom tak podpořili ducha našich prořídlých obránců. Zpočátku jsme jeli dosti rychle, ale jak se terén začal zvedat a nebezpečí přepadení bylo větší, museli jsme přece jenom být opatrní. Vždyť i jenom zranění jediného koně nás mohlo vydat do rukou Germánů nebo zpomalit náš postup na neúnosnou míru.

	Cesta zpět nám proto trvala podstatně déle a nejednou jsme museli držet koním nozdry, abychom na sebe neupozornili projíždějící germánské hlídky. Kde to jen šlo, sjížděli jsme z cesty, abychom se ukryli pod větvemi stromů, ale přece jenom jsme každý den ujeli značnou část cesty. Konečně jsme se dostali na pláň před oppidum, ale již nějaký zvláštní pach a klid nás varoval, že něco není tentokrát v pořádku. Zdálky jsme viděli kouř a hemžení lidí, které jsme nečekali. Skryti příkrovem lesa jsme pozorovali dění kolem oppida a zlá předtucha nás obcházela, když jsme viděli rohaté přilby a kožešinami oděné chlapy, jak se zcela volně procházejí před oppidem a vstupují branou dovnitř. Volně se však pohybovali i domácí.

	Mohlo to znamenat jediné: již bylo po boji. Nevěděli jsme, zda můžeme vyjet z úkrytu, ale nakonec nám nic jiného nezbylo. Abychom poznali, co se vlastně děje a nikoho příliš nevyprovokovali k napadení, vyjeli jsme pomalu z lesa a volným krokem projížděli planinou k bráně oppida. Míjeli jsme Germány i Bóje, kteří si nás nevšímali. Nikde jsme však neviděli žádné padlé ani raněné. Pouze někteří Markomani se nevěřícnými pohledy zastavovali na našich zbraních, které nám visely u sedel. Nikdo z nich však neučinil žádný pokus nám je odebrat. Projeli jsme otevřenou branou, kterou již nikdo nehlídal, a zamířili rovnou ke svatyni, kde měl být Kalmantarix, od něhož jsme chtěli zjistit, co se vlastně stalo. Všude kolem byl nepředstavitelný nepořádek. Rozházené věci, tu a tam uhašené požáry, po nichž zbyly ohořelé trámy a tyče chat, které nesly doškové střechy, mnohde se váleli opilí Germáni a pokoušeli se drancovat a ukořistit cokoliv cenného. K jejich vzteku však vše, co mělo opravdovou hodnotu, si uprchlíci již dávno odvezli nebo dobře schovali. Oppidum bylo vydrancované, ale neposkytlo dobyvatelům to, co si od toho slibovali.

	Kalmatarix nás přijal s údivem, protože počítal s tím, že se vrátíme až mnohem později. Byl však již klidný, a tak nám mohl vyprávět, co se vlastně stalo:

	Dva dni po našem odjezdu se přihrnuli Markomani a bylo jich opravdu velké množství. Když vyslali vyjednavače s tím, že budou-li vpuštěni do oppida, ušetří bójské životy, rozhodla Velká rada, vlastně její zbytky, že bránu opravdu otevře. Germáni byli velmi překvapeni a v první chvíli to považovali za válečnou lest, ale potom se velmi opatrně přiblížili a bez odporu branou prošli. Nejdříve se nevěřícně rozhlíželi po oppidu a pak začali loupit vše, co vypadalo jako kořist. Nikdo jim nebránil a nikdo se jim také nestavěl na odpor. Byli z toho tak zmateni, že v první chvíli ani nebyli schopni odzbrojovat bójské vojáky.

	Teprve až po několika přesypech si někteří markomanští velitelé všimli, že na valech u palisád stále stojí keltské stráže držíce v rukou svá kopí, jako by hlídali bezpečí drancujících nepřátel. Několik Germánů se tedy vrhlo na valy a vyzvali asi deset našich vojáků, aby jim odevzdali své zbraně. Ti to bez jakéhokoliv odporu klidně učinili a to bylo vše. Kdo z Germánů si o bójskou zbraň řekl, ten ji dostal. Jinak se po oppidu normálně pohybují Keltové s mečem u pasu či na zádech. Nebojují a trpně přihlížejí, jak se Markomani snaží něco ze svého lehkého vítězství získat. Jisté je, že Sarbodvaz skutečně zakázal vraždění bójského obyvatelstva, a tak jen několik opravdu starých žen se stalo obětí násilníků a několik mužů utrpělo nějakou ránu, když ne zcela včas uhnuli opilým Germánům z cesty. Sami dobyvatelé byli z celé situace tak zmateni, že se v ní nedokázali orientovat. Nikdo jim neodporoval v ničem a nezavdával také příčinu k jakémukoliv násilí. Mohli si dělat, co chtěli, ale toho mnoho nebylo. Sarbodvaz zakázal ničit sruby a zemnice, protože se blížila zima a chtěl uchovat nějaká obydlí pro své lidi i Kelty, kteří by mrtví nebyli k ničemu dobří. V oppidu zůstali většinou jen staří a nemocní lidé a ti jako otroci byli naprosto bezcenní. Hodili se jen na některé podřadné práce a těch pár vojáků, kteří zde zbyli, nemohlo vynahradit všechno to úsilí, jež dobytí oppida stálo.

	Zajímalo mě především, zda je v oppidu Sarbodvaz, protože jsem toužil s ním promluvit a zjistit jeho plány do budoucna. Kalmantarix mě ujistil, že Sarbodvaz skutečně z oppida zatím neodjel a že pobývá ve srubu, kde dříve zasedala Velká rada. Vydal jsem se proto neprodleně k němu. Šel jsem beze zbraně, pouze v prostém koženém oděvu a byl jsem zvědav, zda mě markomanský král přijme. U vchodu mě zastavila jeho stráž a ptala se mě hrdelní germánštinou, co chci a kdo jsem. Odpověděl jsem jim latinsky a požádal o přijetí u Sarbodvaze. Nerozuměli mi, ale pochopili, že nemluvím keltsky. Zavolali Sarbodvazova tajemníka a ten se mě již dobrou latinou zeptal na totéž. Když jsem mu řekl své jméno, prolétl po jeho tváři úsměv poznání. Přikázal mi, abych počkal, a odešel mě ohlásit. Nečekal jsem dlouho. Za chvíli se otevřely dveře a Sarbodvaz sám mi pokynul hlavou, abych vstoupil. Ukázal na dlouhý stůl a židli a oba jsme usedli. Po malé chvíli sám započal hovor:

	„Překvapil jsi mě. Myslel jsem, že jsi také utekl, protože jsem tě nikde nenašel. Moji lidé již po tobě pátrali, ale nenalezli tě. Bylo mi řečeno, že jsi utekl do Norika nebo Panonie. To ses tak rychle vrátil? To muselo být překvapení, když jsi nalezl germánské oppidum, nemám pravdu?“ S jemnou ironií mi předkládal plody svého vítězství.

	„Posuď sám, pane, do jaké míry je tvé vítězství slavné a kolik tě stálo obětí, a srovnej si jeho výsledek s tím, cos mohl ušetřit mírem s Kelty a jenom prostým obchodováním. Získal jsi skoro prázdné oppidum, bez větších cenností, za otroky staré báby a dědky. To, co ještě za něco stálo, zničili tví divocí vojáci. Ba ano, zvítězil jsi a nyní jsi pánem celé Bohemie. To jsi přece chtěl. Vím, že jsme o tom spolu již jednou hovořili, a předvídal jsem, že obsadíš celou zemi. Jestli to však není tajemství, řekni mi, pane, co míníš dělat nyní. Tvoji lidé jsou válečníci, nebudou obdělávat pole a rozvíjet řemesla, nebudou pokračovat v tom, co zde započali Keltové. Ty jsi přece vyhnal a z ubohé kořisti, kterou ti poskytlo oppidum, neuživíš tisíce svých lidí. Tvůj král vládne velkému národu, ale nevím, jestli jej dokážete nakrmit a zabezpečit po všech stránkách.“

	Sarbodvaz zbrunátněl a bylo vidět, že jsem svou řečí ťal do živého. Udeřil pěstí do stolu a vzkřikl:

	„Však já si vás všechny najdu, ať již v Noriku nebo jinde, přede mnou neuteče žádná bójská myš. Rozdrtím vás všechny na Dunabeu, to si můžeš být jistý. Všechno, co jste odsud odvezli, si vezmu, nekojte se planou nadějí.“ Byl zesinalý vztekem a čekal jsem, kdy zavolá stráž nebo mě zabije osobně. Seděl jsem však klidně, a když pominul jeho záchvat zlosti, jen jsem tiše poznamenal:

	„To půjde těžko, pane, v Noriku tě čekají pouze meče tří legií.“

	* * *

	Chvíli trvalo, než mu došlo, co jsem právě řekl, a najednou jako by ho zlost opustila zcela. Otočil se ke mně a změněným hlasem se zeptal:

	„Co to říkáš? Nerozumím ti.“

	„Rozumíš dobře, pane. V těchto chvílích čtrnáctá a osmá legie právě budují své tábory na břehu Široké řeky a šestá směřuje do Ilýrie. Měl bys zpravit svého krále,“ sdělil jsem mu s velkým zadostiučiněním. Bylo vidět, že tuto zprávu zatím nemá, protože jej to opravdu překvapilo.

	„A co Keltové, vzdali se bez boje?“ zeptal se ohromen.

	„Ano, stanou se z nich římští občané. Norikum i Panonie jsou již skoro celou lunu římskými provinciemi,“ klidně jsem poznamenal.

	„Panonie také?“ Zděšeně se opřel rukama o stůl a vstal.

	„Ano, také,“ přisvědčil jsem. „Nebylo by proto moudré jít nyní do sporu s Augustem.“

	Chvíli na mě užasle hleděl a pak se mu na tváři zrodil výraz poznání:

	„Tak to bylo tedy obsahem tvého jednání v Římě. Ze mě to nenapadlo hned. Podcenil jsem tě, Kelte. Tys nebyl marně v učení u Caesara. Nacpal jsi do chřtánu Augustovi nové provincie. Řekni, co ti za to slíbil?“ Už ve chvíli, kdy dokončoval větu, bylo z výrazu jeho očí znát, že si dokáže odpovědět sám.

	„Tys nebezpečnější než černá zmije, řekl s nenávistným, ale i obdivným pohledem. Na chvíli se odmlčel a potom pokračoval již klidně:

	„Řekni, kdy nás hodlá Říman napadnout?“

	„Brzy, pane, brzy.“

	„Tak proto jste se poprvé rvali jako divoké kočky a nyní mi vydali bezcenné oppidum, proto jste všichni utekli jako králíci do Norika a Panonie To bylo dobře vymyšlené,“ uvažoval nahlas sám pro sebe.

	Bylo nyní na mně, abych se ujal slova:

	„Vzpomínáš si, když jsme spolu mluvili poprvé, co jsem ti řekl? Nabídl jsem ti v podstatě totéž co Augustovi. Kdybyste bývali přistoupili na mír a snažili se rovnocenně s námi obchodovat a zajistil nám bezpečí a klid, mohli jste nyní vládnout celé Bohemii jako šťastné a prosperující zemi dvou národů. Tys však usiloval především o naše životy, moc a nadvládu. Uvažoval jsi jako barbar a jako barbar jsi také zvítězil. Je na tobě, zda se také jako barbar nepoučíš ze svých chyb a budeš dále prosazovat germánskou rozpínavost, nebo usadíš svůj národ a začnete se chovat kulturně. Vždyť ty sám jsi přece žil nějaký čas v Římě a spousta věcí ti není neznámých. Máš moc a autoritu svých lidí.“

	„Mám také mezi svými spoustu nepřátel,“ skočil mi do řeči. „Ne, Zagu, to není tak prosté, jak říkáš,“ nyní již dodal klidně.

	„Ať je to jakkoliv, pane, my jsme mohli volit jen mezi vámi a Augustem, nemusím ti snad dlouze vysvětlovat, že v tomto případě nebyla volba nikterak nesnadná,“ zakončil jsem svou řeč.

	„Já vím, že se nás všichni bojí a všichni nás nenávidí, ale já také chci pro svůj národ jenom to dobré a přesto stále narážím jen na nepochopení a odpor. Vím stejně dobře jako ty, že budoucnost není v dobývání území, ale v tom, co lidé dokáží vytvořit. Viděl jsem to v Římě i v Egyptě. Prošel jsem Galií i Germanií a mám svůj úsudek, ale nejsem schopen vysvětlit to svým lidem a svému králi, který stále vidí vrchol udatnosti a statečnosti v boji a v ničem jiném. Bojují navenek i uvnitř.“

	Sarbodvaz hovořil s pohledem upřeným na konec stolu. Nebyl jsem mu schopen pomoci a ani jsem nechtěl. Byl to nepřítel a jeho zájmy se nikterak nekryly s mými. Ujistil jsem ho však, že nyní již nebudou Bojové proti jeho vládě podnikat žádný odpor, ale musí počítat s tím, že bude-li se k poraženým chovat špatně, bude to mít za následek pouze to, že se Bohemie od Keltů úplně vylidní a jeho kmeny budou nuceny se živit sami. Jestliže uvažuje o dalších výbojích na východ, ať počítá s tím, že tam narazí na silné voje Slovanů, kteří jsou podobně založeni jako Germáni a dokáží svým počtem převýšit jeho prořídlé vojsko. Jediné, co jsem mu mohl doporučit, bylo, aby nechal zbylé Bóje na pokoji a nevšímal si jich, pokud chce, aby příští rok někdo zasel a sklízel. To mi také přislíbil. Když jsme se rozcházeli, měli jsme oba skleslou náladu. Ve dveřích mě ještě zastavil a řekl:
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	„I když jsi nepřítel, vážím si tvých slov. Není mnoho takových bojovníků v mém okolí, s nimiž bych mohl tak zasvěceně a upřímně hovořit. Přijmi na důkaz mé dobré vůle a naší zvláštní známosti tuto pečeť. Je to královský znak a umožní ti vždy volný pohyb po celé Germánii i Bohemii.“ Udivilo mě toto gesto, ale neodmítl jsem jeho dar. Mohl být užitečný a já jsem stejně ve skrytu duše nemohl tohoto člověka nenávidět, i když mi způsobil tolik zlého. Byl pro mě stejně jako asi i já pro něho respektovaný nepřítel.

	* * *

	Při bližším posouzení Sarbodvazovy situace nebylo jeho postavení v této chvíli nikterak záviděníhodné. Svým lidem zřejmě sliboval bohatou kořist a nedal jim ji, přesvědčoval je o tom, jak snadné bude porazit Bóje a nestalo se tak, protože pod valy oppida zůstalo mnoho set bojovníků. Líčil jim snadný a bohatý život bez těžké práce, kterou obstarají keltští otroci, ale namísto toho zde zastihli jen několik stařen a starců. Těch několik obránců, kteří jim padli do rukou, nestálo ani za řeč. Chtěl-li z této situace vyjít se ctí, musel rychle hněv svého lidu obrátit proti nějakému vnějšímu nepříteli. To však bylo nyní velmi obtížné. Navíc se schylovalo k zimě. Hrozil hlad. Vydrancovaná Bohemie bez svých dobrých hospodářů v tomto roce pořádně ani nezasela, natož aby sklidila, a to málo, co Bojové měli, odvezli. Prázdné sýpky a zarostlá pole bylo vše, co zbylo.

	V ideálním postavení však nebyli ani Bojové. Museli opustit svou zemi a vzít jen to nejcennější, a přestože v drtivé většině odcházeli ke svým soukmenovcům, ti na ně pohlíželi jako na nezvané hosty a přivandrovalce, kteří ujídali ze společného hrnce.

	Vytvořit si novou existenci a nový způsob života je vždy náročné a trvá to dlouho. Opustit zemi, kde se člověk narodil, také není veselé, ale vlastní život i život dětí je ale vždy cennější.

	Bohemie nyní připomínala znásilněnou a pokořenou ženu. Byla vylidněná, vydrancovaná a neměla ani žádnou blízkou budoucnost, která by ji čekala v nějaké radostnější podobě. Pole pustla, mýtiny a palouky, kde se dříve odbývaly oslavy keltských božstev, zarůstaly travou a postupně se zalesňovaly. Všechna oppida, kde dříve sídlili Bojové, byla v rukou Markomanů, a kdo přežil, měl snahu vyhnout se germánskému otroctví útěkem do poledních krajů, kam zatím germánská moc nedosáhla. Upravené cesty a pole, splavně řeky a udržované potoky již nikdo neopravoval, výstavná oppida zela prázdnotou a nikdo z nás netušil, jak tento stav potrvá dlouho.

	Můj dům byl prázdný a nic mě tam netáhlo. Zbylé věci rozkradli noví pány a srub nesl známky barbarského pobytu. Prázdným domem se šourala Dara a lamentovala keltsky i slovansky na prokleté Germány.

	Nechtěl jsem to ani všechno vidět, a tak jsem šel rovnou ke Kalmantarixovi, jedinému muži, jenž se těšil i u Germánů určité úctě, protože kněze a mudrce se bojí všichni. Přátelé i nepřátelé.

	Jeho kdysi vznosné, nyní již spíše prosté obydlí při svatyni bylo ostrovem klidu a pohody. Usedli jsme spolu u jeho stolu a mlčky jedli sušené maso a placky. Popíjeli jsme k tomu z posledních Kalmantarixových zásob italské víno a snažili se zapomenout na to, co se dělo mimo svatyni. Oběma se nám však stále palčivěji drala na mysl potřeba odpovědět si na otázku, co bude dál. Když už naše mlčení trvalo dost dlouho, položil jsem tento dotaz svému společníku. Kalmantarix chvíli váhal s odpovědí a pak řekl:

	„Ano, také se tak ptám sám sebe a musím říci, že nenalézám jiné odpovědi než právě tuto jedinou. Musíme svolat všechny naše zbylé lidi a já k nim promluvím. Věř mi, Zagu, že to bude zřejmě moje poslední řeč, kterou pronesu k zavastumským Bójům, ale nic jiného nám v této chvíli nezbývá,“ s povzdechem uzavřel druid. Potom si zavolal vigila a dal mu příslušné pokyny. Seděli jsme tak ještě dlouho a Kalmantarix čekal, až se slunce začne schylovat k západu. Pak vstal, oblékl si obřadní roucho a na krk si zavěsil odznaky svého úřadu. Pro mě i pro sebe připravil zvláštní nápoj a oba jsme jej vypili. Během krátké chvíle jsem měl zato, že se vznáším. Stejný pocit jsem již jednou v životě zažil, když mě zasvěcoval starý druid pro mé poslání v Římě. Také nyní Kalmantarix přede mnou otevřel neznámé dveře. Kráčeli jsme dlouhou podzemní chodbou, až jsme došli k východu vedoucímu na posvátný palouk. Zde byli shromážděni snad všichni Bojové, kteří ještě zůstali v oppidu. Nebylo jich tak málo, ale také jich nebylo mnoho. Měl jsem dojem, že se sem museli dostavit i ti, co již mezi valy nežili a schovávali se v lesích. Mnoho tváří jsem nepoznával.

	Kalmantarix vykonal všechny nezbytné obřady, které příslušely jeho úřadu, a obrátil se k lidem, aby tak přivábil jejich pozornost.

	„Lide bójský,“ oslovil všechny přítomné a rozhlédl se po stojících. „Dnes se scházíme v neblahé chvíli, abychom si od našich bohů vyprosili pomoc a jejich požehnání. Nechci vám připomínat všechna příkoří, kterými jste v posledních letech museli projít a která nakonec vyústila v naši porážku. Byla to zřejmě vůle bohů a proti té se nedá nic dělat. Snad nám zase dají poznat lepší časy. Já vám chci říci jen jedno. Čas bojů a války skončil. Čas Bójů však musí opět nastat. Tato zem musí i nadále být zemí Keltů, přestože zde zřejmě po nějaký čas povládne krutá a barbarská ruka Germána. Já pevně věřím, že doba poroby nebude trvat dlouho. Již v tuto chvíli se připravuje odplata z rukou spojenců. Věřme, že Augustus či jeho lidé dokáží porazit nalomeného nepřítele. My však nyní musíme udělat něco jiného. Jako jarní tráva se vmísíme mezi ty, kteří zde míní zapustit své kořeny, a svým duchem i krví splyneme s tímto novým živlem. Využijeme každé skuliny, která se naskytne, a porosteme i pokveteme, byť by to bylo na chudé půdě. Náš živel již nikdy v této bójské kotlině nesmí být zapomenut ani vymýcen. V každém člověku, jenž se zde narodí, musí být kousek Bóje. Všechny národy, které projdou po břehu Půlnoční řeky, zde mohou zanechat své otisky, ale keltský duch tady musí zůstat již navždy.

	Jak Germáni přišli, tak jednou odejdou, ale my jsme zde pevně vkořeněni. Naši synové se sem jednou vrátí, byť by to mělo trvat stovky zim. Nic tomu nemůže zabránit. Tato zem nám byla dána našimi bohy. Byla skropena krví i potem našich otců, nikdo nám ji na dlouho nemůže vzít. Tyto lesy voní smolou našich posvátných hájů a ryby chutnají vůní našich vod. Jsme-li odsouzeni k tomu, abychom se jako lesní tráva přimkli k zemi a počkali, až vítr ustane, uděláme to, vždyť meč není to jediné, s čím lze bojovat. Jsou i jiné zbraně, které jsou účinnější a působí věky. My máme dost času. Náš čas se odměřuje věčností a věčnost nemá míru. Zvedněte hlavy, malověrní, již v tuto chvíli jsme zvítězili, protože víme jak na to. Jděte, mí milovaní, a ploďte Kelty. Hlásejte tuto myšlenku svým dětem, které přijdou. Udržte sémě Bójů, byť by to byla jen kapka krve. Jen tak se dá zvítězit nade všemi. Bohové vám pomohou.“

	Sklopil hlavu, jako by tím řekl všechno, co ve svém životě ještě měl. Lidé se pomalu rozcházeli a on stále ještě stál na místě. Pak se otočil k obětnímu kameni a já mu neviděl do tváře. Dokud stál na stupních vyhrazených pro druida, neodvážil jsem se k němu přistoupit. Teprve po chvíli, když poodešel od oltáře, jsem se k němu přidružil, ale vypadal, jako by mě nevnímal. Na jeho tváři jsem uviděl slzy a obličej měj v té chvíli zestárlý. I na něho doléhal věk a události posledních zim mu také na síle nepřidaly. Já také cítil, že nemám už tolik sil jako dříve.

	Uběhla první zima pod markomanskou vládou. Přes všechno zlo se poměry trochu ustálily a část Germánů odtáhla zpět na západ. S nimi odešel i Sarbodvaz. Zbytek Germánů plenil a loupil, kam přišel, jak už to tito dravci byli zvyklí provádět od narození. Lidé se jich stranili jako moru a utíkali do lesů i do provincií obsazených Římany. Čekali jsme s Kalmantarixem na slibovanou výpravu, již měl vést Tiberius, ale stále k ní nedocházelo. Dostávaly se k nám také zprávy, že nový germánský král Marobud má mezi svými veliteli spoustu nepřátel a jeho moc pozvolna slábne. Pro nás to neznamenalo nic podstatného, protože po Marobudovi nemohl přijít nikdo lepší. Spíše naopak. Množily se však také potyčky mezi Germány a římskými voji, což ukazovalo na možnost vzniku války. K větším bitvám však mezi nimi zatím nedocházelo.

	V oppidu bylo nyní pusto a jeho současní obyvatelé, pokud se rozhodli zde ještě zůstat, byli zamlklí a sklíčení. Zádumčivými jsme se postupně stávali i my s Kalmantarixem. Nebyl žádný důvod k veselosti a přikrádaly se čím dále častěji chmurné myšlenky. Jednoho slunného odpoledne, když jsme seděli na terase před svatyní a hřáli si tváře v paprscích slunce, Kalmantarix promluvil:

	„Jako malý chlapec jsem vždy toužil všechno kolem sebe poznat a všemu rozumět. Chtěl jsem proniknout do tajů přírody a pochopit, proč ptáci létají a jiná zvěř ne, proč slunce zapadá a zase vychází, co způsobuje, že se rodí děti, jak vlastně uvažují bohové, proč jsou někteří lidé šťastni a jiní ne a co je vlastně štěstí? Když jsem se na to ptal svých rodičů, udivený otec mi řekl: ,Budeš druidem a všechno se dozvíš.' Tak jsem se začal vzdělávat a učit. S široce otevřenýma očima jsem poslouchal vyprávění druidů, kteří mě učili, a postupně získával vědomosti o všem možném. Naučil jsem se číst a počítat, hovořit latinsky, řecky i keltsky a věřil jsem, že mě míra poznání povznese mezi vyvolené a zasvěcené a hlavně šťastné. Mezi vyvolené jsem se dostal, mezi šťastné však nikoliv.

	Čím více jsem poznával, tím méně jsem se radoval a zpíval si. Často jsem na svých cestách potkával rolníky, nádeníky i otroky, kteří denně dřeli do úpadu, ale večer si zpívali a tančili. Věděli sotva to, že je den nebo noc, že se musí najíst a napít. Nebyli vyvoleni či zasvěceni, ale byli šťastni, jak jenom obyčejný člověk může být. Lze tedy říci, že poznání je pouze prokletí a nevědomost že je radost? Miloval jsem až k zbláznění jednu ženu, má láska k ní byla skoro šílená a já byl ochoten pro ni zabíjet či se pro ni nechat zabít. Postupem času, když moji lásku neopětovala, se tento cit změnil v prohlubující se nenávist, která rovněž rostla až k nesnesení. Nakonec nás sice bohové od sebe rozdělili, ale já stále v sobě nosím k této ženě zbytky obou těchto citů a zřejmě si je ponesu až do své smrti.

	Poznání či nevědomost, láska či nenávist jsou vlastně oštěpem, který má na obou koncích kovaný hrot. Bodnout s ním však můžeš vždy pouze jedním směrem. Ať však bodneš na kteroukoliv stranu, štěstí tím nikdy nezískáš.“

	„Přesto se však lidé snaží o to, aby vynikli nad ostatními,“ vložil jsem se do jeho řeči, „snaží se zaujmout své okolí. Pohleďte, já jsem tady a přináším vám vše, co nemáte a potřebujete: moc, vliv, peníze a já nevím co všechno ještě, protože ten, kdo to má, ten je přece šťastný, může rozhodovat o jiných, má jejich úctu i služby. Řeknu ti, můj drahý příteli, jsem unaven, velmi unaven ze všeho toho lidského hemžení a snažení, které vede jen k jednomu - pokořit či zdeptat druhého, dominovat a ničit, co ten druhý vytvoří. Byl jsem ve válkách a viděl jsem zabíjení a sám jsem zabíjel. Jsem už zhnusen krví. Jsem zhnusen pohledem na vytřeštěné ženy, jejichž klín drancují páchnoucí vítězové.“

	„Chápeš už tedy, proč nikdy nezvedám zbraň?“ usmál se na mě přítel druid.

	„Samozřejmě že to chápu, ale je těžké nechat se zabít s mečem v pochvě jen proto, že sám netoužím po zabíjení. Jsem přece povinen se bránit. Vždyť život mi dali bohové a já už na tomto světě jiný nedostanu.“

	„Zajisté máš pravdu, Zagu, ale každý člověk by si měl uvědomit, že pozemský život musí šetřit každému, nejenom sobě. Rozhlédni se po lese a nenajdeš tam jediný zvířecí rod, jenž by mezi sebou válčil. I v boji o své samice dochází mezi zvířaty k zabití jen velmi zřídka a spíše náhodou. To jenom lidé se s rozvahou a cílevědomě pobíjejí. Cítil jsi snad nějaké štěstí, když jsi zabil svého prvního či desátého nepřítele? Asi nikoliv. Spíše jsi byl rád, že jsi sám naživu.“

	Souhlasně jsem musel pokývat hlavou, protože této řeči nebylo co vytknout. V našem světě jako by základním posláním člověka bylo přežít. Přitom nebylo tak těžké se uživit, protože půdy i zvěře bylo dost, každé oppidum či hradiště si dokázalo vypěstovat dostatek obilí a chovat dost prasat. Před zimou dostatečně chránily dobré chaty, zemnice i sruby. Všude byl dostatek otopu i dobré čisté vody. Jediným opravdovým nepřítelem člověka byl zase jenom člověk. Závist, zloba, chamtivost, žárlivost i lenost vedly k tomu, že člověk proti člověku dokázal vždy zvednout zbraň. Přitom k lidskému životu stačí tak málo. Nakonec i k jeho štěstí. Toto vše přece musí znát i bohové. Proč tedy dopouštějí, aby se lidé jejich jménem zabíjeli?“

	„Bohy netřeba obviňovat. Jsou zneužíváni stejně jako lidé k ospravedlnění zla a válek. Nikoliv bohové, ale lidé sami jsou si vinni tím, že nejsou šťastni. Bohové nám dali vše, co ke šťastnému životu potřebujeme, ale my lidé chceme stále víc a víc a ve své špatnosti neznáme hranice. Pohlédni jenom z této skály! Všude kolem jsou nekonečné a rozlehlé lesy. V těchto lesích žije vše, co člověk k životu potřebuje. Na polích roste obilí na placky i na dobré pivo. Všude je dost kamene i dřeva na dobré obydlí. Přesto nejsme spokojeni.“

	Toto ale zdaleka nebyl jediný problém, který nás oba tížil. Stále nutkavěji se mi na mysl vkrádala otázka, k čemu byla veškerá moje i Kalmantarixova snaha a vlastně i snaha celé druidské rady? Dokázali jsme alespoň trochu ovlivnit běh věcí tím, že jsme se snažili zabránit válce, ke které stejně došlo a ani nemohlo nedojít. Bylo vůbec správné jít do války s Římem a za co vlastně položily své životy ty tisíce padlých v Galii? Zamýšlel jsem se nad svým působením a nebylo mi valně na duši. Proléval jsem svou i cizí krev za Caesara a zároveň jsem jej zrazoval Vercingetorixovi. Bylo by tedy morálnější a bohům milejší, kdyby tomu bylo naopak? V žádném případě. Oběma šlo především o získání moci nad tím druhým a bylo by dětinské namlouvat si, že úmysly jednoho byli čistší než druhého. Chtěl jsem pomoci své vlasti, ale nějak jsem zapomněl, co to vlast je a kde leží. Žil jsem v Římě i v Bohemii a tam i tu jsem prožil krásné i špatné chvíle. Všude jsem narazil na dobré i špatné lidi. Co a kde tedy byla moje vlast? Někdo by řekl, že vlast je to místo, kde se člověk narodí, ale to jsou jen prázdná slova. Pokud člověka k tomuto místu neváže nic, co by si chtěl uchovat, a ono místo pro něho nemá žádnou citovou hodnotu, pak to vlast není. Narodit se člověk může kdekoliv, třeba uprostřed moře, a přesto se tam nedá žít.

	Čím dál víc se ve mně vzmáhal pocit, že jsem byl zneužit. Zneužit oběma stranami, a to k dosažení cílů, které mi nikdy nebyly vlastní. Netoužil jsem ve skutečnosti rozšiřovat ani keltské, ani římské panství. Jediný boj, který jsem vedl spravedlivě, byl boj proti Markomanům. Zde jsem vedl válku obrannou a správnou, i když neméně krvavou a rovněž zbytečnou. Nicméně nutnou. Přestože jsme byli poraženi, nedosáhli Germáni toho, co chtěli. I když zvítězili, dopadli nakonec stejně jako poražení. Neměli nic. Stejně jako my. Stáli v cizí zemi s holýma rukama a nezbývalo jim nic jiného než se usadit a nebo odtáhnout s bídnou kořistí. K čemu jim byla získaná moc, když ji nebylo možno vůči někomu použít, k čemu peníze, když za ně nebylo co nakoupit. K čemu vliv, když nebylo kde jej uplatnit. Nebylo za čím se hnát, protože vše, čeho bylo možno dosáhnout, bylo tak pomíjivé. Stačil jediný vystřelený šíp, jediný pohár špatné vody a to nejcennější - život - mohlo být zmařeno. Vše ostatní se v tomto pohledu jevilo jako nesmírně malicherné. Věky před námi a zřejmě i věky po nás bylo a bude toto tajemství známé a stejně tuto pravdu lidé nepřijmou a dál se všichni poženou za něčím, co vůbec nemá jakoukoliv cenu. Pouze pro pocit zvláštnosti, který stejně pomine ihned, jakmile jej dosáhneme. Kdysi mi jeden moudrý člověk řekl: „Štěstí trvá jen osm kmitů oka a potom si člověk zvykne.“ Měl pravdu.

	Tak jsem teprve ve svém stáří odhaloval všechny kruté pravdy, jež jsem měl znát již dříve, protože si nemyslím, že moudrost se musí vždy nutně snoubit pouze se stářím.

	* * *

	Jen s obtížemi sháněli zbylí Bojové potravu pro sebe a své blízké. Vše, čeho bylo jen o trochu víc, jim Germáni sebrali. Zajímavé však bylo, že i tito lidé se pozvolna začínali usazovat a pochopili, že jediná jejich šance je začít rovněž pěstovat plodiny, ječmen a proso či pohanku, protože jinak zemřou hlady. Nikdo je živit nebude a ukrást již není co. My s Kalmantarixem jsme nouzí sice netrpěli, ale ty tam byly doby hojnosti a dobrého vína. Chodil jsem zádumčivě po oppidu a vzpomínal na své drahé, kteří již druhým rokem žili v Panonii. Stýskalo se mi. Mého stavu si samozřejmě nemohl nevšimnout můj druh, a tak jsem mu byl velmi vděčný, když mi jednoho večera sám řekl:

	„Zagu, měl bys asi pomýšlet na cestu za svojí rodinou. Tady již nejsi nic platný a nikdo neví, jak dlouho ještě bude platit zlatá královská pečeť, aby ti dala záruku a bezpečí na cestách. Měl bys jí využít a odejet do Carnunta, jen co přijde jaro.“

	„Přece tě nemohu nechat samotného, a jak tě znám, jistě bys se mnou do Panonie nechtěl jet,“ snažil jsem se zjistit jeho názor.

	„Já na rozdíl od tebe odejet nemohu, ale ty bys měl udělat, co ti říkám. Není správné zde zůstávat, protože je tě daleko více potřeba v Carnuntu, kde můžeš pomoci mladým a být oporou své ženě,“ celkem logicky uvažoval druid. Byla to z jeho strany oběť, neboť to znamenalo, že zůstane sám na vše, co jej zde v jeho údělu čeká. Byl jsem mu však vděčný za to, že mě propustil ze své blízkosti, neboť mě stesk a starosti o mou rodinu již velmi tížily a zmáhaly.

	Přišlo jaro a s ním i možnost odejet za rodinou do Carnunta. Moc jsem se na všechny těšil, a jak roztál pod oppidem sníh, hned jsem vyrazil. Měl jsem královskou pečeť a ta mi umožňovala se bez obav pohybovat po celé Bohemii i po cestách do Norika. Zatím ji germánské hlídky uznávaly, ale nevěděl jsem, jak dlouho ještě, protože odpor proti tomuto králi stále mezi Germány rostl. Chápal jsem to, protože jsem ho z doslechu znal a bylo mi jasné, že pro Germány je tento muž málo germánský.

	Mé rozloučení s Kalmantarixem bylo těžké, ale stále jsem si namlouval, že se snad ještě vrátím a přemluvím jej též k odjezdu, jen co se přesvědčím, jaké poměry vládnou v Carnuntu a v celém Noriku. Objali jsme se se slzami v očích a jako muži jsme si stiskli ruce. Kalmantarix se rychle otočil, aby tak zakryl své dojetí, a pokynem ruky mě skoro nevrle nabádal:

	„Už jeď, jeď. Čas utíká.“

	Bylo mi stejně těžko, jako když jsem poprvé odjížděl z oppida, ba ještě hůře, protože dnes mě provázel pohled mého nejlepšího přítele a na rozdíl od mého tehdejšího odjezdu jsem nejel za dobrodružstvím pln očekávání, ale odjížděl jsem ze své země jako vyhnanec.

	Přemluvil jsem k cestě i Daru, přestože huhlala, že pro ni už taková cesta není a že je stará. Přece jenom se jí moc stýskalo po všech drahých a už ji otravovali všichni ti Germáni, co ji stále sekýrovali a proháněli, aby jim sloužila. Nakonec byla ráda, když jsem ji přemluvil. Cestovala v lehkém vozíku, protože by na koni nemohla, a tak byla cesta poněkud pomalejší. Vítězství Germánů zklidnilo situaci a na cestách nyní bylo bezpečněji než za Bójů, protože žádní lupiči se neodvážili nikoho napadat a jediní lapkové zde byli Markomani a ti již ve svém loupit nesměli. Tak se nyní dalo cestovat mnohem jednodušeji. Dara sice po cestě stále hubovala, jak ji všechno bolí a kola že drncají, ale nové a nové podněty ji tak zajímaly, že mnohdy ani nepohodlí nevnímala. Když pršelo, přetáhli jsme přes vozík plachtu a koně uvázali k němu, když svítilo slunce, jeli jsme, jak dovolovala cesta. Dunabeum udělalo na Daru nesmírný dojem a začala lamentovat, že se na druhou stranu nedostane, protože na prám nikdy nevstoupí. Nakonec jsem ji přenesl na loď a za chvíli jsme s koňmi i vozíkem byli na druhé straně.

	Převozník nám sdělil všechny novinky z Norika i Panonie, a tak jsme ještě před koncem naší cesty v Carnuntu věděli, kde jsou tábory legií i co všemu dění říkají Noričané i lidé Panonii, jak jsou Římané zpupní a rozhazují peníze, ale jak jsme se přibližovali ke Carnuntu, mohli jsme vidět, že zde vyrostlo mnoho nových srubů a zemnic a že již valy oppida dávno nestačí pojmout všechno obyvatelstvo, které uprchlo z Bohemie. Minuly jsme nové římské hradiště, které budovaly legie a které nebylo ještě dostavěné. Kvetl zde nebývale obchod a země prosperovala. Odbyt, o který se nyní postarali římští i jiní obchodníci, způsobil, že kupecká cesta z Aquileji do Carnunta byla v tomto čase jedna z nejfrekventovanějších silnic v římském impériu. Spěchal jsem, abych byl již u svých milých, a netrpělivě jsem je hledal. Zcela náhodou jsem při tom narazil na Roderiga, který něco nakupoval, a radost z našeho shledání byla nesmírná. Ihned nás zavedl k jejich novému domu, který postavil za peníze ode mě, a hrdě mi ukazoval i novou kovárnu, kterou založil. Já však nejvíce spěchal ke své ženě a chlapci.

	Radost z našeho shledání nebrala konce. Teprve nyní jsem si plně uvědomil, že doma je člověk jen tam, kde žijí jeho drazí, a proto se mě zmocnil po dlouhé době konečně pocit spokojenosti a klidu, jejž jsem tak dlouho postrádal. Dům byl prostorný a čistý, i když se mi zdál na můj vkus poněkud příliš pořímštělý. Snad to také bylo tím, že mnoho jeho částí bylo postaveno z opracovaného kamene a byl vybavený topením i odpadovými rourami. Jeho součástí byla také lázeň, kterou jsem velmi rád využil. Bylo znát, že mladí mají již jiný vkus, a tomu se bylo nutno přizpůsobit. Rodena však, jako mladý člověk, byla v tomto prostředí šťastná a já byl ochoten se přizpůsobit všemu, jen abych jí udělal radost. Konečně jsem mohl žít trochu klidným životem. Bohům však budiž žalováno, že tato možnost mi byla darována až na sklonku mého mužného věku. Nyní jsem se již nemusel zabývat politikou ani hrbit záda v kovárně, protože sám jsem byl bohatý, ale radostí života valem ubývalo.

	Cesta do Carnunta přece jenom Daru náležitě vyčerpala a opravdu dlouho jí trvalo, než si na svůj nový domov trochu zvykla. Hodněji pomohlo to, že zde byla obklopena péčí a láskou. Nikdo na ní již nevyžadoval žádnou práci. To se však záhy ukázalo jako nepříliš šťastné, protože se Dara začala cítit odstrčená a zbytečná. Celý život pracovala a řídila domácnost. Najednou bylo všechno jinak. Mladá hospodyně si nechtěla nechat do všeho mluvit a docházelo k neshodám. Zpočátku ji Roderigova žena brala jako velmi starého člověka, vyslechla její brumlání a stejně si udělala, jak sama uznala za vhodné. Když však Dara tvrdohlavě trvala na svém a začala vyvolávat rozmíšky v rodině, bylo nutné zakročit a udělat pořádek. Snažil jsem se nejdříve s Darou promluvit a vysvětlit jí, že ji mají všichni rádi, ale nemůže v rodině vládnout. Rozplakala se mi však a jediným výsledkem tohoto rozhovoru bylo, že je stará a měla by umřít, aby již nikomu nepřekážela. Všichni jsme ji pak museli chlácholit. Za týden to ovšem bylo stejné a situace se opakovala. Po domluvě zase několik dní trucovala, nevycházela ze svého pokoje a trestala nás svou nepřítomností. Postupně jsme si všichni, včetně dětí, na tuto hru zvykli, a tak nám ani nepřišlo na mysl, že by se mohlo dít něco jiného, když se Dara dva dni neobjevila u stolu. Domnívali jsme se, že má opět jedno ze svých období trucování. Teprve děti, které si chtěly s babičkou hrát, vběhly do jejího pokoje a přišly udiveně s tím, že babička spí. Překvapilo nás to, protože bylo poledne. Běželi jsem se tedy podívat, co se děje, a zjistili jsme, že Dara opravdu spí, ale již asi velmi dlouho, protože její tělo bylo vychladlé a posmrtně ztuhlé. Tak nás Dara bez rozloučení opustila. Odešla za svým mužem, kterého tolik milovala. Smrt ji navštívila ve spánku, jako by ji chtěla ušetřit všech nepříjemností umírání. Bohové jí dopřáli dlouhý a vcelku i šťastný život. Vystrojil jsem jí důstojný pohřeb a odevzdali jsme její tělo zemi v nekropoli za Carnuntem. Každý z nás jí na mohylu položil svůj kámen.

	
ARENIX

	Život v Carnuntu se nepozorovaně, ale přece jenom významně měnil. S příchodem Římanů byly původní keltské způsoby ovlivňovány především u bohatých lidí. Ti si nyní stavěli své nové domy na způsob římských vil s atrii, kašnami a vytápěním a dřevo postupně nahrazovali kamenem. Také volný čas nyní keltští velmožové trávili jako Římané: dobrým jídlem, zpěvem a hrami, divadlem a arénou. Obyvatelstvo oppida se stávalo pestřejším a nikoho již ani neudivovalo, že zde zcela volně vedle sebe žili Germáni a Keltové, Římané i některé jiné národy. Carnuntum se stalo místem, kde bylo možno najít svatyně snad všech bohů, či alespoň jejich vyznavače. Všechny totiž spojovala především snaha po klidném a svobodném životě. Vládu v Carnuntu však jednoznačně drželi ve svých rukou Římané se svými zákony. Komu se to nelíbilo, musel se vystěhovat. Několik pokusů o omezení římské moci sice vzplanulo i tady, ale byly hned v zárodku potlačeny, a to dosti tvrdě. Římský meč byl sice krátký, ale tvrdý a ostrý.

	Carnuntum, které bylo spíše obchodním střediskem než vojenskou pevností, nemohlo již poskytovat bezpečí a pevné zázemí norickým legiím, a tak bylo nutné vybudovat hradiště, které by tento úkol plnilo. Proto začal vyrůstat na břehu Dunabea, nedaleko od Carnunta silný vojenský tábor, který měl být zimovištěm a útočištěm legií v době míru. Nové provincie však pod svými římskými pány nikterak nestrádaly. Obchod se dařil a řemesla nadále vzkvétala. Také obyčejný lid přijal s uspokojením některé římské vymoženosti, a to především chléb zdarma pro chudé. Ani otroci si nijak nestěžovali, protože od dob Spartakových si Římané dávali větší pozor na to, jak zacházejí se svými lidmi. Nespokojení však byli především velmožové a keltský patriciát, jehož moc se příchodem okupační armády omezila na minimum. Pod hesly o svobodě a slibem peněžních darů štvali mnohé prosté lidi do beznadějných povstání a krveprolití, která neměla ani tu nejmenší naději na úspěch a jen zhoršovala vztahy Říma s novými provinciemi.

	Všechna tato dění jsem sledoval již jako nezúčastněný divák v aréně politiky. Sny o keltské jednotné říši se rozplynuly a já ztratil nejenom mnohé iluze, ale především spojení s Velkou druidskou radou, která v té době zasedala kdesi v Galii. Nikdo z jejích členů mě již nevyhledal. Neměl jsem tedy žádný důvod nasazovat život za beznadějnou věc a domníval jsem se, že i Kalmantarix by uvažoval stejně. Ostatně jeho názory jsem znal a on je srozumitelně sdělil lidu při svém rozloučení v Zavastu.

	Přede mnou teď stála otázka, jak žít dál. Jak vychovávat svého syna a jak zabezpečit svou rodinu, aby nestrádala a mohla důstojně žít. Měl jsem stále ještě dostatek druidského zlata, a protože jsme vždy žili skromně, podařilo se mi majetek ještě zmnožit. Naučil jsem se od Halkara za svého pobytu v Římě obchodovat s obilím a tato dovednost se mi nyní velmi dobře hodila. Jak jsem již dříve řekl, žili jsme u mého bratra, a přestože jeho dům byl poměrně rozsáhlý, stále jsem si říkal, že by nebylo od věci postavit si vlastní. V tomto směru mi bohyně štěstěny přála dvojnásobně. Jen nedaleko od nás si postavil dům bohatý obchodník s otroky Maximus Rufus. Měl hezkou ženu a dvě malé děti. Jeho rodinné štěstí však netrvalo dlouho, stejně jako jeho život. Nešťastný pád z koně a přeražená záda ukončily slibnou budoucnost tohoto mladého muže. Jeho vdova již dříve toužila vrátit se zpět do Říma, odkud pocházela, a tak byl nyní dům na prodej. Po zcela krátkém váhání jsem jej koupil. Nebyl levný, ale nemělo smyslu nějak na něm šetřit. Byl skoro nový. Typický římský dům s atriem a fontánkou, s mozaikovou podlahou a topením vedeným kanálky do všech místností. V případě velké zimy se daly použít i ohřívadla či ohňové koše.

	S domem jsem koupil i všechno vybavení a čtyři otroky, kteří se starali o jeho údržbu. Dva byli Trákové a jeden Germán. Čtveřici doplňovala černá dívka, kterou jsem dal Rodeně, aby jí pomáhala v domácnosti. Všichni byli mladí a silní a projevovali radost, že jsem je neprodal na těžkou práci. Dům stále ještě voněl novotou a vše bylo bílé a dokonalé. Rodena stále objevovala něco nového a každou chvíli mi přinesla ukázat věc, kterou v životě neviděla, a já jí musel vysvětlovat, k čemu slouží. Byla jako malé dítě, které dostalo novou vytouženou hračku. Dělalo mi radost pozorovat její nadšení, a tak jsem ji často škádlil tím, že jsem jí říkal: „Moje malá dětská paní domu.“ Také můj syn se v novém domě zabydlel rychle. Uzavřené atrium poskytovalo značné bezpečí a naše otrokyně, která ho opatrovala, měla méně práce a mohla tak pomoci i při vedení domácnosti. Dalo se říci, že jsme nyní žili jako bohatí římští patricijové. Navenek nám nechybělo nic. A žena zvyklá celý život na nouzi si nyní připadala jako ve snu. Měl jsem dobrý pocit z toho, že jsem jí mohl dopřát takovou hojnost všeho. Zasloužila si to.

	Vždy je příjemné, může-li člověk uspokojovat všechny potřeby těla i duše, ale nic z toho, co tvoří hmatatelné bohatství, není schopno zajistit pocit štěstí a životního uspokojení. Měl jsem všechno a přesto mi to nejdůležitější chybělo - neměl jsem domov. Počáteční radost ze šťastného shledání s rodinou opadla a já si už zdaleka nepřipadal jako člověk žijící „doma“. Nyní jsem si dříve než kdy jindy uvědomoval, že domov zůstal tam za Velkou řekou, za neproniknutelnými lesy a za kopími markomanských bojovníků. Ztracený a ukradený domov. Rytmické písně mého lidu, zvuky bubnů a píšťal, vůně smoly a posekané trávy, hlasy jelenů a turů, řev medvědů i zpěv ptáků. Můj pohled často zcela mimovolně zabloudil v půlnoční stranu. Ani kupecké karavany však už tím směrem nejezdily. Snad i cesta, která tam vedla, zarostla a větve borovic a jedlí se nad ní sklenuly, aby ji chránily před nepovolanými poutníky.

	Napsal jsem Kalmantarixovi několik listů, ale nebylo nikoho, kdo by je doručil. Nikdo se tím směrem nevydával.

	Rodena, majíc plnou hlavu nového domu a starostí o výchovu syna, nebyla schopna všímat si mých nálad a já se naopak snažil nedávat na sobě znát, co mě trápí. Běhala po domě a proháněla otroky. Stále něco musela opravovat a měnit, vymýšlela do omrzení nové a nové ozdoby a snažila se nějakým způsobem spřátelit s ostatními sousedkami. Ty ji však moc mezi sebe nezvaly. Pro ně byla stále jen přivandrovalou Bójkou, která nemá správné patricijské chování. To skutečně neměla. Nedokázala v sobě potlačit onu chudou dívku z rodiny jircháře a pach kůží z ní stále ještě nevyvanul. Jejich pohrdání však zatím nechápala a snad ani nevnímala. To pro ni bylo také lepší.

	Zato já měl nyní spousty času na své myšlenky a problémy a mohl jsem si tak znovu oživit všechny události posledních let a měsíců. Hledal jsem až teprve nyní vysvětlení toho všeho v záměrech bohů, ale nenalézal jsem je. Vzpomínal jsem na svého otce, na jeho názory a představy o světě. V mnohém jsem mu dával zapravdu, ale v mnohém jsem s ním také souhlasit nemohl. Možnosti keltského světa značně přecenil. Nedokázal si přiznat zásadní nectnosti skoro všech keltských kmenů, jež nakonec způsobily jejich pád. Nesvornost a důvěřivost, také však příliš veliká přizpůsobivost zavinily, že proti daleko agresivnějším protivníkům, jako byli Římané nebo Germáni, neměli naději na prosazení. To byla skutečnost a nemělo smysl si ji zastírat. Věřil jsem druidům a hluboce si vážil jejich znalostí a názorů. Byl jsem přesvědčený, že jsou po bozích nejdokonalejšími tvory na zemi. Jejich moc pro mě byla neomezená. Přesvědčil jsem se však, že ani oni nejsou vševědoucí a všemohoucí. Záměry bohů, ať již našich nebo našich nepřátel, byly jiné. Hledal jsem tedy pravdu a novou cestu života, po které bych se dal, když ta dosavadní se ukázala jako nikam nevedoucí. Nebyl jsem ještě zcela stár a cítil jsem se stále při dobré fyzické i duševní síle. Bylo proto pro mě důležité, kam napřít své úsilí. Nebyl zde Kalmantarix, aby mi poradil, jak jsem byl zvyklý, a tak jsem si musel poradit sám. Ať jsem situaci promýšlel sebevíc do hloubky, vycházelo mi stále, že jediná jistota, vnitřní i vnější, je nyní moje rodina. Má žena, kterou jsem dosti bezohledně zatáhl do světa, který nezná, a syn, který mě potřebuje, aby z něho vyrostl schopný a chytrý člověk. Oba mě nyní potřebovali nejvíce a k nim jsem měl také ty nejsilnější citové vazby. Národ, kmen a jeho příslušníci byli nyní v rukou našich bohů a na nich záleželo, co s nimi bude dál. Kdo jsem byl já, abych to mohl ovlivnit?

	Věnovat se však celé dny jenom obchodu a hromadění peněz pro mě nebylo to pravé, co by mě dokázalo uspokojit. Možná že i na to bych si snad po čase zvykl, ale stále mi to připadalo spíše jako činnost nutná pro zajištění obživy, ale nikoliv tvůrčí. Nebyl jsem svým založením rozený obchodník, a tak mi mé myšlenky stále unikaly do jiného světa. Snažil jsem se od nich oprostit a přemluvit sám sebe, že je jiná doba a že se musím změnit i vnitřně, ale nedařilo se mi to. Těžko jsem se smiřoval s tím, že veškeré mé dosavadní úsilí neskončilo uskutečněním toho, v co jsme věřili a prosazovali s Kalmantarixem a druidskou radou. Mohl jsem si stokrát namlouvat, že jakákoliv další činnost v tomto směru již nemá smysl a že jsme učinili maximum toho, co šlo, přesto jsem spokojený nebyl. Vody v široké řece dál plynuly kolem Carnunta, ale mé špatné pocity a chmurné myšlenky s sebou neodnášely. Určitě také jednou z příčin mé špatné a stísněné nálady byla skutečnost, že jsem si zde nedokázal nalézt a získat nové přátele. Nikomu jsem příliš nevěřil a svým nepřístupným chováním jsem také mnoho důvodů ke spřátelení nikomu nedával. Stával jsem se pomalu samotářským a možná i trochu nerudným. Rodena si posléze všimla mého duševního stavu a snažila se mě, seč mohla, něčím rozptýlit, ale moc se jí to nedařilo. Ve svém mládí se jen těžko dokázala vcítit do problémů a pocitů stárnoucího muže, který svůj život zatím nedokázal korunovat nějakým výraznějším způsobem a úspěchem. Chtěla se smát a bavit. V ničem nestrádala a nic jí nechybělo, a tak neměla důvod k zádumčivosti. Nemohla pochopit, co schází mně, že jsem smutný. Mou jedinou radostí proto bylo sledovat její radost a poslouchat její zvonivý smích.

	Dny mě míjely v rytmu koňského kroku jeden jako druhý a mé vlasy pozvolna dostávaly šedivou barvu, stejně jako můj keltský plnovous. Rodena by bývala zajisté chtěla další dítě, ale já byl spokojen s tím, že mám syna, který prospívá a dělá mi radost. Řekl jsem proto Rodeně, aby pila odvar z bylinek, co znají bójské čarodějnice, a tak se chránila před dalším otěhotněním. Nevím, zda tento můj pokyn dodržela, ale od té doby neobtěžkala.

	Skutečnost, že na pravém břehu Dunabea byla teď rozmístěna poměrně dosti velká síla římských legií, zřejmě způsobovala, že již nějakou dobu zde byl klid. Mír vždy napomáhá řemeslu i poli. Ne však tomu, kdo se má dobře a neuvědomuje si to. Ti, kdo nelibě nesli současný stav věcí, byli právě keltští velmožové v Noriku a Panonii. Přestože jejich truhlice se plnily zlatem, toužili stále po moci, která jim byla odebrána. Mezi lidmi se začalo šeptat, že se chystá povstání, které by mělo svrhnout dosavadního římského prokurátora a Norikum opět osamostatnit. Tyto zprávy samozřejmě královský dvůr v Noreji rozhořčeně popřel, ale myslím si, že ve skrytu duše dělala taková představa králi dobře. Vypuštěná fáma však se již zpět vzít nedá. K této skutečnosti se váže ještě jedna příhoda.

	Jednoho dne mě neočekávaně navštívili dva přední velmožové z rady Carnunta, dosazení římskou správou. Pod rouškou nezávazného, přátelského rozhovoru se snažili ode mě vyzvědět názor, zda bych s plánem na povstání souhlasil a byl ochoten se na něm i podílet. Jednoznačně a rázně jsem takové plány odmítl a varoval radu před podobnými neuváženostmi. Znal jsem Římany a znal jsem také Kelty. Věděl jsem dobře, že nejednotnost, vrtkavost Keltů a jednotná síla Římanů nedávají ani tu nejmenší naději na úspěch takového podniku. Navíc bylo nad slunce jasnější, že pravým důvodem povstání je to, že jim Římané uložili vysoké daně a ždímají naše panstvo, což se jim samozřejmě nelíbí. Ve své krátkozrakosti si nedokáží uvědomit, že Germán, který by velmi záhy vystřídal Římana, jim nejenom vezme jejich zlato, ale i jejich život. To si žádný chamtivec nikdy nepřipustí. Já sám jsem přece vložil osud svého národa do rukou Říma a přes všechnu věrolomnost této mocnosti jsem byl stále přesvědčený o správnosti této cesty.

	V celé Evropě se rozplývaly keltské kmeny jako sníh na slunci. Kde byli dnes Raurekové, Atrebáti, kde většina Alvernů, nejstatečnějších bojovníků Keltstva, kam se poděli Volkové-Tektoságové? Pomalu i Bojové by se mohli dnes sejít u jednoho ohně. Kde byly ony doby, kdy se před Kelty třásla Evropa a Asie v hrůze očekávala jejich záplavu. Říman na poledni a Germán na půlnoci zle drtil keltské kmeny. Přitom římské bota byla z obou ta měkčí. Když u mě velmožové neuspěli a poznali mé názory, už mě ani nezasvěcovali do svých plánů a nechali mě na pokoji. Věděl jsem, že jim na lidu nezáleží ani trochu a jsou schopni jej použít pouze k prosazení svých záměrů. Vždy tomu tak bylo a zřejmě i v budoucnu bude. Byl jsem již znechucený vším tím pokrytectvím a neupřímností, která byla tak zjevná. Nevěřil jsem však už ani velkým a ušlechtilým myšlenkám, protože jsem za nimi tušil něčí osobní zájem. Zklamal mě Řím a zklamali mě i druidové. Pohrdal jsem nevzdělanými a hloupými, kteří se pachtili jen za svými zvířecími potřebami, a pohrdal jsem i těmi, kteří pohrdali obyčejnými lidmi. Někdy jsem pohrdal i sám sebou. Chyběl mi Halkar. Dokonce více než Kalmantarix. Jeho svět měl smysl a byl jediný opravdu lidský. Uměl totiž určit každému jeho místo a dovedl každému porozumět. Já to nedovedl a tolik bych býval chtěl. Nebylo s kým se poradit, s kým pohovořit.

	Konečně vypadal náš dům podle Rodeniných představ a skončilo věčné šoupání truhel a stěhování sošek. Byl jsem z toho věčného nepořádku nesvůj, a proto jsem byl rád, že je vše hotovo. Rodena ale již neměla tolik práce a její pozornost se proto opět upírala na mě. Chtěla, abych se věnoval jí, a mohla se tak se mnou dělit o své myšlenky a starosti. Bohové mi však potvrdí, že její myšlenky a problémy byly spíše nudného rázu. Většina věcí, které ji zajímaly, se týkala sousedek, všelijakých klepů a hloupostí. Vůbec mě nezajímaly a já pouštěl její řeči jedím uchem tam a druhým ven, aniž bych se jimi zabýval. Marně jsem přemýšlel o tom, kde bych našel alespoň na chvíli druha, se kterým bych si mohl porozprávět o skutečných věcech a především o věcech málo známých, o filozofických otázkách, o lidech, o vzdálených světech a všem, co mě vzrušovalo a zvyšovalo mou snahu po poznání. Kolem mě žili jenom kupci, vojáci nebo hlupáci. Ty zajímalo jenom shánění bohatství či rozkoše. Zde v provincii nebyla žádná akademie, kterou by tvořili řečtí učenci či římští básníci, leda by je snad osud zavál do vyhnanství, ale v tom jsem neměl štěstí. Tady žila většinou jenom římská luza a keltští uprchlíci, kteří měli jiné starosti. Snad jenom stálé nebezpečí povstání a utlumený neklid, který stále bylo cítit, zavdával předmět ke vzdělanějšímu hovoru. Rodeně to však nikterak nevadilo a nijak se tím nevzrušovala. Byla spokojená. Těšila se z malých věcí a byla šťastna. Záviděl jsem jí její bezstarostnost a spokojenost. Naše noci ještě stále řídil Eros, a tak jí nic nescházelo.

	I když v oppidech Norika a Panonie nyní, po obsazení Římany, bylo vcelku bezpečno, chtěl-li někdo cestovat mimo valy oppida, najímal si ozbrojenou ochranu, protože v okolních lesích a planinách bezpečno nebylo. V kraji se někdy objevovali „lesní psi“, jak jim říkali lidé -lupičské bandy, které tvořili především zběhové a zvrhlá luza, kterou zrodila válka a často i hlad. Tu a tam o sobě dávali vědět svými kousky a přepadali osamělé kupce, kteří měli jen slabý doprovod. Těch několik ozbrojenců skoro vždy od svých pánů uteklo a nechali tak kupce na pospas divoké skupině, která pak s lupem neměla žádnou práci. Na větší ozbrojené skupiny si však netroufli, a tak se jindy stávalo, že byli sami lovnou zvěří pro římské vojáky, kteří, dobře v boji vycvičení, je honili jako divoké kance. Konec takového lupiče byl pak strašný. Ukřižování bylo to nejlepší, co takového nešťastníka mohlo potkat. Horší smrtí bylo stažení z kůže nebo rozčtvrcení zaživa. Jestliže však padli do rukou Keltům, nebyl jejich osud o nic lepší. Keltové si v krutosti v ničem s Římany nezadali.

	Karavany se však „psů“ bát nemusely, protože byly velmi dobře zajištěné silným vojenským doprovodem, tvořeným vycvičenými jezdci, vyzbrojenými tím nejlepším, co válečné umění znalo.

	Přiznám se, že mi poměrně dost chyběly ony vyjíždky do lesů, na které jsem byl dříve zvyklý, a vymýšlel jsem způsob, jak to zařídit, abych si mohl svou radost opět vychutnat. Zkoušel jsem dát dohromady větší skupinu známých ze svého okolí, kteří by mohli mít stejný záměr jako já, ale nikomu se z bezpečí hradeb nechtělo. Z valů bylo možno za večera vidět odlesky nedalekých hor, které lákaly svou malebností a tajemnem k návštěvě. Tušil jsem, že v horách musí být neskonale krásně. Čistá voda tam zajisté padá ze skal a stáda zdivočelých koz a kamzíků pořádají své reje. Srdce lovce a člověka vyrostlého v lesích při takovém pohledu nemůže zůstat klidné. Vyjížděl jsem proto v doprovodu svých dvou otroků alespoň na dohled hradiště, abych se stačil v případě nebezpečí rychle vrátit. Jednou jsem však tuto zásadu přece jenom porušil. Štíty nedalekých hor, krásné počasí, které již několik dní na sklonku léta trvalo, to vše mě okouzlilo natolik, že jsem neodolal a poručil svým dvěma Trákům, aby osedlali koně i pro sebe, a vyrazili jsme slunným odpolednem na polední stranu. Oba moji průvodci si směli k sedlům připevnit římské meče, což je naplnilo zvláštním údivem, protože nebylo zvykem, aby patricij ozbrojoval své otroky. Mohl tak snadno přijít o život, dříve než se nadál, ale já svým mužům věřil. Věděl jsem, že je to nepatřičné, avšak jiné společníky jsem neměl. Doufal jsem, že si toho nikdo z mých sousedů nepovšimne. Se svými otroky jsem vždy zacházel slušně a nevěřil jsem, že by mě zradili. Jistý jsem si však býti nemohl. Starší z nich - Aspar - mě však oslovil:

	„Pane, jak si můžeš být jistý, že až nás zakryjí větve stromů v zátočině cesty, nevbodneme své meče do tvého břicha a neutečeme k lupičům? Jsme přece jen tvoji otroci.“

	Popohnal jsem koně, abych tak srovnal krok s jeho, a usmál jsem se. „Tím si být jistý nemohu, Aspare, ale nevím věru, jaký užitek bys měl z mé smrti. Stal by ses psancem na celý život a u mě ti přece nic neschází. Ve skutečnosti máš mnohem více svobody než mnohý Říman, který nemá ani kde hlavu složit a co do úst.“

	Chvíli mlčel a pak pravil:

	„Nemusíš se bát, pane, my tě máme rádi a bude-li třeba, ochráníme tě. Tvé zbraně jsou v dobrých rukou, jsme oba bývalí vojáci.“ V té chvíli jsem ještě nemohl tušit, jak brzy budu mít možnost se o této pravdě přesvědčit.

	Den byl horký a schylovalo se k poledni. Jeli jsme zvolna, protože jsme nikam nespěchali a bylo rozumnější dobře očima prohlížet obzor, zda se tam neobjeví něco nežádoucího. Travnatou pláň po chvíli vystřídal řídký háj a cesta, kterou se většinou dříve ubírali lovci, se začala pozvolna zdvihat do kopce. Mé oko cvičeného lovce zachytilo pohyb přeběhnuvších jelenů a zajíce. Vcelku nic neobvyklého ani nebezpečného. Po lidech nebylo nikde ani stopy. Mimo svůj meč jsem měl ještě u sedla bojové kopí a hruď i holeně mi chránilo římská kožená zbroj. Jen keltská čapka a luk s toulcem šípů na zádech mohly připomínat můj původ. Koně šli dosti pomalu, ale drobné kamínky a štěrk pod jejich kopyty přece jenom tu a tam zaskřípaly a nemohly ujít pozornosti cvičeného ucha. Aspar i Maldek, druhý z mých tráckých otroků, jeli teď za mnou asi ve vzdálenosti dvou koňských délek a nepozorovali také nic nebezpečného. Občas spolu prohodili svou řečí několik slov a mlčky se houpali v sedlech. Cesta nyní vedla hlubší strží, kterou za dlouhé věky vymlela voda, a obě strany lemovaly drnové převisy, z nichž vyčnívaly kořeny stromů a hroudy hlíny. Místo se mi moc nelíbilo, protože v případě náhlého napadení nebylo kam uskočit a koně by takovou překážku nepřekonali. Každý vystřelený šíp z houštiny by si zajisté našel cíl a nebyla by proti němu žádná obrana. Proto jsem nařídil postupovat velmi opatrně a trochu jsme i zrychlili krok svých koní, abychom se z nebezpečného místa dostali co nejdříve. Mí průvodci bedlivě sledovali houštinu po obou stranách cesty, zatímco já obhlížel cestu před námi.

	Lesní psi by si pro svůj přepad nemohli vybrat lepší místo. Nebyli jsme sice příliš daleko od Carnunta, ale pomoc by v takovém případě byla stejně pomalá. Ani našim koním se toto místo příliš nelíbilo, což dokazovali neklidem a neustálým frkáním, které znamenalo, že jejich nozdry něco cítí. Zastavil jsem a zvedl ruku. Mí druhové se jako správní vojáci zastavili a též zpozorněli. Všichni jsme naslouchali zvukům lesa. Vskutku. Mezi šuměním větru a zpěvem ptáků jsem zaslechl zvuky, které sem nepatřily. Bylo slyšet skřípání písku pod kopyty koní, jež se k nám blížili z druhé strany. Podle rytmu zvuků to musela být skupina jezdců a jeli klusem. Pomalu jsem se předklonil a sáhl k sedlu pro svůj meč. Jak jsem jej vytahoval z pochvy, cinknul o přezku postroje. To byl pokyn i pro mé dva otroky, aby učinili totéž. Stáli jsme nyní všichni tři na cestě s tasenými meči a očekávali, co přijde. Nebylo třeba čekat dlouho. Jen po několikerém mrknutí oka se ze zátočiny vynořila skupinka pěti jezdců, bezstarostně klusající cestou, která vzápětí, když nás uviděla, strhla koně, až se vedoucímu jezdci jeho klisna vzepjala na zadní. Očividně nás nečekali a na rozdíl od nás byli naším objevením překvapeni a zaskočeni. Nebylo také divu: proti nim stáli se zbraněmi tři dosti nepřátelsky vyhlížející bojovníci, kteří by zajisté nezaváhali, kdyby mělo dojít k boji. Byli však v přesile a během krátkého okamžiku si to také uvědomili. Jejich napětí v tu chvíli opadlo. Vůdce skupinky popojel dopředu a chystal se něco říci, ale já ho předběhl a pronesl keltsky:

	„Nejsme nepřátelé ani lupiči, jen lovci z Carnunta. Oppidum je nedaleko, nejvýše čtyři míle. Kam směřujete vy?“

	„Jsme Helvetové a jedeme do Noreje,“ pronesl vůdce skupiny. V tu chvíli jsem poznal, že ten člověk lže. Jeho oděv jej prozradil. Všichni měli na sobě prošívané vlněné kabátce a kožené čapky Alvenů a jejich koně byli osedláni způsobem, jaký se v Helvetii nepoužívá. Ten muž mě zjevně nepovažoval za Kelta, protože jsem byl oblečený po římském způsobu, a proto také věřil, že jeho lež nerozeznám od pravdy. Mýlil se. To ale byla výhoda pro mě. Nedal jsem ničím na sobě znát, že jsem jeho lest prohlédl, a udiven jsem pokračoval v hovoru.

	„To, pane, jedeš špatně. Noreja je více na půlnoc, musíš své koně otočit tímto směrem, jinak dojedeš do Carnunta, kam vede tato cesta,“ snažil jsem se o to, aby si myslel, že mu chci pouze pomoci nalézt správný směr. Muž však na má slova nereagoval a zamračil se. Ukázal na mé dva průvodce, kteří se do hovoru nikterak nemísili a předstírali, že je náš rozhovor vůbec nezajímá. Všiml jsem si však, že jejich ruce drží otěže koní velmi blízko jilců u sedel zavěšených mečů. Chovali se přesně tak, jak by se chovali zkušení a dobře vycvičení vojáci.

	„Ti muži jsou tvoji otroci?“ zeptal se s nádechem pohrdání v hlase.

	„Ano - máš něco proti tomu?“ odpověděl jsem mu.

	„Jak to tedy, že mají zbraně? Vy v Carnuntu ozbrojujete otroky? To se pak nelze divit, když zabíjejí své pány a bouří se. Nebo to snad nejsou otroci, ale legionáři a ty jsi římský pes, horší než ti lesní. Ti alespoň loupí z hladu, ale ti římští z chamtivosti a z touhy po krvi.“ Nenávist a pohrdání bylo cítit z každého jeho vyřčeného slova. Nechtěl jsem se s ním přít a ještě méně utkat, protože stejně jako on i já jsem si uvědomoval, že je v přesile. Byli jsme jen tři a odhodláním bojovat jsem si přece jenom u svých otroků jist být nemohl. Proto jsem neudělal jediný vyzývavý pohled ani pohyb. Naopak jsem se snažil o smířlivost, když jsem pronesl:

	„Nejsem Říman ani pes, jsem Kelt jako ty a nevím, proč bych se měl s tebou přít o věcech, o nichž ty nemáš ani tu nej menší povědomost. Nemá smysl, abychom si křížili cestu, jeďme každý po svém.“ S těmito slovy jsem pomalu obrátil koně a moji muži mlčky učinili totéž.

	Byl v přesile, dobře ozbrojený, a tak byl přesvědčený, že se mu nemůže nic stát. Navíc měl velikou chuť vylít si svůj hněv a vnitřní nepokoj na nějaké snadné kořisti. Domnělý Říman by mu k tomuto účelu posloužil znamenitě.

	„Hej!“ zvolal již k mým zádům, „kam prcháš, ty římský tchoři? To se neumíš ani poklonit helvetskému velmoži, který nemusí ozbrojovat své otroky, aby ho v lese chránili před liškami?“ Všichni jeho muži se dali do hlučného smíchu, aby se tak zavděčili svému vůdci. Zastavil jsem se a pomalu otočil koně zpět. Mlčky jsem hleděl na onoho drzého chlapa a po chvíli jsem pravil:

	„Nejsi Helvet, ale Alvern, nejedeš do Noreje, ale do Carnunta a já nejsem Říman, to jsem ti už jednou řekl. Co vlastně chceš, nevím a ani mě to nezajímá. Pokud však tvoje touha a přání tkví v tom, abys mě zabil, pak to musíš zkusit.“ To byla přesně ta slova, na která čekal. Bleskovým pohybem vytáhl od boku svůj meč a ťal po mně. Čekal jsem to a můj vlastnoručně kovaný přítel bez problémů odrazil jeho ránu. Tušil jsem její směr, protože takto zahajují boj skoro všichni Alvernové. Jsou to velmi stateční bojovníci, ale nemají chuť se učit něco nového. Věří, že vystačí v boji s tím, co umí. To bývá mnohdy jejich slabinou. Bylo mi naprosto jasné, když jsem přiznal, že vím, kdo je a kam jede, vyřkl jsem nad sebou ortel. Nesměl mě nechat naživu. Jeho druhové se vrhli na mé dva muže a za naše životy bych nedal v tu chvíli ani minci z perleti. Koutkem oka jsem však zachytil, že moji otroci se bijí skvěle. Bylo na první pohled zřejmé, že jsou to válečníci a že své meče umějí používat. Dva proti čtyřem však příliš šance neměli a byla jen otázka krátkého času, kdy podlehnou. Abych jim mohl přijít na pomoc, musel bych co nejrychleji skončit svůj boj s oním Alvernem. To však nebylo tak jednoduché.

	„Ty že nejsi Říman?“ smál se mi mezi jednotlivými výpady. „Vždyť bojuješ jako Říman a oblékáš se tak.“

	„Byl bych rád, kdybych uměl tak bojovat, to mi věř,“ odporoval jsem mu. „Chytrý se učí od všech, i od svých nepřátel, ale ty nejsi chytrý,“ snažil jsem se ho vyprovokovat k neuváženosti a to se mi vzápětí podařilo. Zlost jej vydráždila k tomu, že přestal ovládat svého koně, a ten začal pomalu couvat, až narazil na strmý okraj cesty. Jeho jezdec si toho zjevně nevšiml, a když kůň prudce zarazil, vylétl při jednom rozmachu ze sedla a celou svou vahou upadl hlavou na kámen, přičemž mu zůstala jedna noha ve třmenu. Seskočil jsem z koně a přiskočil k němu. Opřel jsem svůj meč o jeho hrdlo a zdvihl levou ruku. Co nejsilnějším hlasem jsem vzkřikl:

	„Dost!“

	Když si ostatní bojovníci všimli, že jejich pán je na zemi, má můj meč opřený o hrdlo a nehýbá se, sklonili meče. Boj byl u konce.

	Můj sok opravdu ležel na zemi a nehýbal se. Nevěděl jsem, zda se pádem z koně nezabil, ale stále ještě mohlo jít o lest z jeho strany. Co když čeká, až se k němu skloním a pak mě zblízka bodne dýkou nebo nožem? Znal jsem takové uskoky, a proto jsem pokynul svým mužům, aby se na něho podívali. Nejevil známky života. Obrátil jsem se tedy na jeho lidi a ptal se jich:

	„Kam jedete a proč?“

	Jeden z nich po chvilce odpověděl:

	„Nevíme, pane, to ví jen on,“ ukázal na ležícího muže, „my jsme pouze jeho doprovod. Nikdy nám nic neříká, jedeme s ním od Masonu.“

	Teprve nyní jsem se k nehybnému muži sklonil sám a rozepnul mu kabátec. Nebyl mrtvý - dýchal a na krku se mu vzdouvala tepna. Neřekl jsem nic, ale hledal jsem na jeho těle něco, co by mi napovědělo, o koho se jedná. Skutečně: v kapsáři jsem našel předmět zabalený v kůži. Rozbalil jsem ji - byl v ní složený pergamen. Otočil jsem jej a v prsou se mi zastavil dech. Ze zadní strany složeného a zapečetěného pergamenu na mě hleděl symbol vycházejícího slunce proťatý srpkem měsíce. Dopis posvátný, dopis, který by žádný Kelt neotevřel, aniž by mu byl určen.

	Málem jsem zabil posla Velké druidské rady.

	Pomalu a zamyšleně jsem vstal a bezmyšlenkovitě jsem zastrčil dopis do své torby u pasu. Teprve po chvíli jsem si uvědomil, že bych měl onoho muže vzkřísit a snad se od něho dozvědět něco bližšího, pokud to ovšem on sám bude vědět.

	„Přineste mu vodu,“ křikl jsem na své otroky a ti se vrhli k sedlům koní, aby vyhověli mému přání. Snažil jsem se vodou přivést k životu ležícího muže a také se mi to po chvilce podařilo. Otevřel oči a nevidomým pohledem se rozhlížel kolem sebe.

	„Nic nevidím, jenom mlhu a obrysy. Kde to jsem?“ tápal kolem sebe a konečně mě uviděl zřejmě ostřeji a vzpomněl si na události před několika okamžiky. Začal se rychle prohlížet a ještě polosedě tápal rukou pod kabátcem. Když nic nenalezl, bylo vidět, že se zděsil.

	„Jestli hledáš tohle,“ ukázal jsem mu dopis, „tak tady to máš.“ Podal jsem mu jej. Prohlédl si špatným zrakem pečeť a pravil:

	„Tys ten dopis neotevřel? Pak asi opravdu nejsi Říman. Pomoz mi. Musím se dostat do Carnunta a nalézt muže, který se jmenuje Zax Zavastumský z Bohemie - znáš takového člověka?“

	„Znám,“ odpověděl jsem mu. „Ty jej znáš také - jsem to já.“

	Zvedl se opět nevěřícně na loktech. Chvíli se snažil proniknout mlhovou clonou, která jej v jeho vědomí obklopovala, a posléze pravil:

	„Jsi-li skutečně ten, za koho se vydáváš, budeš zajisté vědět, proč má Vercingetorix chromého koně?“ Mráz mi přejel v tu chvíli po zádech. Chvilku jsem váhal a pak pronesl:

	„Protože lesy Galie jsou nekonečné.“

	Oddechl si a opět si lehl. „Pak mě bohové opravdu neopustili a vedli mé kroky - děkuji Tautateme. Ten dopis je pro tebe, pane, vezmi si jej.“ Zavřel oči a zdálo se, že usnul, ale byl to spánek nevědomí.

	Pomalu jsem rozlomil pečeť a rozvinul pergamen. Byl psán latinsky a obsahoval tato slova:

	„Toto je rozhodnutí Velké druidské rady a bohů jejích. Všemi prostředky zabraň, aby vzplanulo povstání v této době. Čas nastane, až se vlčice utká s medvědem. Pak kohout i sluka naplní své poslání. Tak se staniž.“

	Věděl jsem, že vlčicí je myšlena římská moc a medvědem germánské svazy, stejně jako sluka a kohout měli symbolizovat Keltstvo, co však jsem nevěděl, bylo to, jak splnit tento nesplnitelný příkaz. O povstání jsem nebyl zpraven a žádnou moc ani společenské styky s příslušnými velmoži jsem také neměl. V tuto chvíli jsem však považoval za důležitější zachránit život nebohého posla, který svůj úkol splnit tak dobře a s nasazením vlastního života.

	„Udělejte smyk z několika kmínků a přikrývek, musíme toho muže dostat do Carnunta a ošetřit jej, zde k tomu nejsou podmínky,“ zavelel jsem všem okolo.

	Dva muži z jeho družiny již klečeli u svého velitele a nyní s vážnými tvářemi povstali.

	„To již nemusíš, pane,“ pravil starší z nich, „odešel tam, kam živí nemohou. Dovol nám se s ním rozloučit a odevzdat jeho tělo našim bohům.“

	Neměl jsem důvod odmítnout jim jejich přání ani je déle zdržovat. Oni všichni splnili své poslání a ostatně nyní bylo na mně, abych dokončil, co bylo třeba. Mimo to jsem měl také nedobrý pocit, že jsem, i když nepřímo, způsobil smrt tohoto statečného muže.

	„Jak se jmenoval?“ obrátil jsem se k neznámým jezdcům.

	„Prý Basterix, pane, neznali jsme jej blíže.“

	„Kam nyní pojedete? Vaše cesta skončila?“ zeptal jsem se jich.

	„Domů, pane, jen co se rozloučíme se svým velitelem,“ odpověděl mi hořce jeden z Alvernů.

	Nebylo k tomu co dodat, každý jsme měli své starosti a nic nás od této chvíle již nespojovalo.

	Pokynul jsem oběma Keltům a vydal se na zpáteční cestu se svými otroky. Obklopily mě horečné myšlenky, jak proniknout mezi vůdce povstalců a rozmluvit jim jejich úmysl. Budou mi věřit? Vždyť mě všichni považují za pořímštělého odpadlíka, který nadržuje utlačovateli a žije z jeho peněz. Jen Velká rada ví, kdo opravdu jsem. Nemohu přijít do rady oppida a mávat právě obdrženým dopisem. Nemám se na koho odvolat a kým se zaštítit. Štítit se budou oni mě, všichni, kteří se snaží o osvobození Keltů. Jsem se svým tajemstvím sám. Jak mám vystupovat a čím argumentovat? Neměl jsem ani tu nejmenší vědomost, ani tu nejmenší naději na úspěch. Přesto jsem se však o to musel pokusit. Musel jsem vstoupit do rady Carnunta a tam přednést stanovisko Velké druidské rady i když zřejmě nikdo nebude věřit, že je pravé. Nezbývalo mi mnoho času, a tak jsem začal vymýšlet způsob, jak dosáhnout, aby mě rada oppida vyslechla. Nakonec jsem se rozhodl, že do jednání vstoupím s tím, že mám k projednání důležitou záležitost a nebudu hledat žádné postranní cesty a dlouhé okolkování.

	Na druhý den jsem se oblékl po bójském způsobu, připnul si meč a přes ramena přehodil liščí plášť. Stráži u vchodu do poradní síně jsem oznámil, že musím okamžitě hovořit s radou oppida, ať mě neprodleně ohlásí. Když se vigil vzpouzel, že to není možné, že rada právě zasedá a jedná o důležitých věcech, rozrazil jsem kopí obou nezkušených mladých vojáků a rázně vešel do místnosti. Od dlouhého stolu, kde seděli přední mužové hradiště, z nichž jsem většinu znal, na mě udiveně pohlédlo asi tucet párů keltských očí. Hovor zmlkl. Protože oba strážci, kteří se opět vzpamatovali ze svého údivu nad mou drzostí, za mnou vnikli a snažili se mě vyvést, uchopil jsem jejich hlavy a srazil jim je dohromady. I když měli oba přilbu, rána to byla mocná a ihned je přešla chuť se prát. Vypotáceli se ven a mě již nezajímali. Obrátil jsem se na přítomné a rázně pronesl:

	„Musím nutně s vámi se všemi mluvit, a to hned.“

	Způsob, jakým jsem svá slova vyřkl, nemohl nechat nikoho na pochybách, že jsou míněna vážně a důvod, který mě sem vede, má opodstatnění.

	„Ctní velmožové, vyslechněte mě,“ začal jsem svou řeč. „Snad jenom malé děti v tomto oppidu nevědí, že se chystá povstání proti Římanům, které má dopomoci získat vliv na rozhodování v Noriku a v Panonii.“ Po těchto mých slovech zavládl v místnosti šum a vzrušení. Já však pokračoval:

	„Nevím, zda jste si vědomi, že tento krok neschvaluje Velká druidská rada a varuje před neuváženými činy některých mocichtivých lidí. Nedopusťte prosím, ctní mužové, aby došlo k předem prohranému boji, jenž by měl za následek utrpení nevinných a smrt statečných. Dosud nepřišel čas. Dejte na slova rozumu a varování svatých mužů. Však ještě nezrezivěly vaše meče, však ještě přijde jejich čas...“

	Na konci stolu náhle vyskočil velmož a jezdec jménem Lamenterix. Byl to Turon, známý svou nesmlouvavostí a nenávistí vůči všemu římskému. Jeho dva bratři zemřeli při střetech s římskými legionáři a on sám si prý odnesl z bitvy u Alesie nejednu jizvu. Strhl si z hlavy svou čapku a udeřil s ní o stůl:

	„Co tady, Zaxi, krákáš jako havran a kňouráš jako stará bába? Máme snad sedět u ohně, cpát se prasečím masem a nechat tu nadutou římskou chamraď loupit a krást v našich domech? Dovolit jim, aby znásilňovali naše ženy a káleli na naši keltskou čest?“

	„Pokud vím, tak žádnou ženu nemáš a o tvou čest se nebojím, tu si jistě ochráníš sám,“ snažil jsem se odlomit hrot šípu jeho slov. Má odpověď jej však vydráždila k ještě důraznějšímu výpadu:

	„To se z tebe stal už takový zbabělec, že bys nedokázal nasadit vlastní život za svou zem a své bohy? Pak tedy seď doma a nepleť se mezi muže a nech nás dělat práci bojovníků. Znám tě, Zaxi, znám. Tys přilnul k Římu, prý jsi tam dlouho žil - tak se tam vrať a neskuhrej tady jako spráskaný otrok.“ Sebral svou čepici, sedl si a hleděl urputně mimo mě i ostatní. Nemohl jsem nechat jeho slova bez odezvy, a tak jsem se přinutil ke klidu a posléze odpověděl:

	„Nemáš pravdu, Lamenterixi. Tvá slova jsou řečí hněvu a ne uvážlivého muže. Hněv není dobrým rádcem. Chceš-li se pustit do boje, musíš na něj být připravený a znát svého nepřítele. Teprve pak můžeš mít v boji úspěch. Statečnost se mnohdy přátelí až moc těsně s neuvážeností a zbrklostí. Bojovník musí především přemýšlet. Musíš vědět, kdy útočit a kdy ustupovat. To jsou základy taktiky a strategie - a Římané je znají. I ty bys je měl znát.“

	„Řeči, řeči, nic než zbabělé řeči,“ prskal nyní Lamenterix. „Víme přece, žes utekl před Markomany a nyní rád ustupuješ před Římany. Ty budeš vždy už jen ustupovat, ty bezzubý vlku,“ s opovržením mávl rukou.

	To byla velmi zlá slova a ťala mě bolestivě. Hlavně proto, že nebyla tak úplně nepravdivá. Sáhl jsem podvědomě po meči, ale to nebyl ten nejšťastnější pohyb. Ruce skoro všech přítomných sjely k pasu. Jestli jsem si něco úpěnlivě nepřál, bylo to vyvolat nepřátelství ze strany těch, které jsem přišel přesvědčit o své pravdě. Naštěstí si však rychle vzal slovo starý Marten - Belg z Přední Galie, který zdvihl obě ruce a vzkřikl:

	„Zanechte svárů, bláhovci, uštkl vás snad had? Nikdo z nás přece neví o žádném povstání, nebo snad ano?“ rozhlédl se po přítomných. Všichni měli nyní hlavy dole a nikdo ani nehlesl.

	„Tak vidíš, Zaxi, Tvé obavy jsou liché. Jdi domů a starosti přenech nám. Rada tě vyslechla a sama si učiní závěr.“

	Tímto výrokem mě zcela odzbrojil a mně nyní nezbývalo než odejít s nepořízenou. To nebyl dobrý výsledek mého úsilí. Nemělo ale smysl nadále se s nimi přít, protože skutečně nechtěli naslouchat mým slovům a všichni byli posedlí touhou po svrhnutí římského protektora. Nemohl jsem jim vysvětlovat, že já to byl, kdo přispěl k tomu, že dnes v Carnuntu i v celém Noriku a Panonii vládnou Římané a že to bylo přáním Velké druidské rady a stejně tak i královského trůnu v Noreji. Zřejmě by mě asi zabili dříve, než bych stačili vůbec o mých slovech přemýšlet. To však bylo pro většinu keltských kmenů příznačné. Nejdříve tasit meč a teprve potom přemýšlet. Ostatně Germáni v tomto směru nebyli lepší. Odešel jsem domů zdrcen neúspěchem a v obavách, co bude dál. Události jsem již neměl v rukou. Mé obavy se měly zanedlouho potvrdit.

	Neuplynulo snad ani deset dní, když mě v noci vzbudila Rodena, že venku je hrozný hluk a něco se tam asi děje. Vyskočil jsem z lůžka a pootevřenou okenicí hleděl do tmy ulice. Bylo vidět ohně a míhající se postavy se zbraněmi. Tušil jsem, co to znamená. Noc jsme probděli u krbu a očekávali, co nám přenese rozednění. Ještě celý tento den se bojovalo, ale k večeru již bylo všechno rozhodnuto. Všude, i kolem mého domu, ležely mrtvoly povstalců a tu a tam i nějaký legionář. Těch však bylo málo a jejich druhové je velmi rychle odnesli. Zato Keltů bylo mnoho. Většinou samí mladí lidé. Nerozum a neuváženost mládí je snad věčná. Tak snadno se nadchnou pro vznešené myšlenky, které jsou ve své většině pouze účelově vyřčené, jen aby posloužily zájmům těch, kteří baží po majetku a zlatě. Ti však většinou nejdou do ulic s mečem, ale chytře čekají, až jejich boj za ně vybojuje někdo jiný, který je také ochoten nasadit svůj život a ztratit jej. Tentokráte se však velmožové, kteří vyprovokovali tuto vzpouru, přepočítali. Konec povstání byl strašný. Všude po ulicích Carnunta procházely římské hlídky, dobíjely raněné a chytaly každého, kdo před nimi neutekl a neschoval se v chatrčích a domech. Zakázal jsem všem svým lidem vycházet z domu a zúčastňovat se čehokoliv.

	Římané se však tentokrát nespokojili jen s pobitím povstalců, ale začalo zatýkání.

	Dům po domu, chatrč po chatrči navštívili všechny příbytky Keltů a odváděli muže. Chudáka či velmože, všechny vehnali do dobytčí ohrady, aby zde očekávali ortel, který nad nimi vynese Tiberius, prokurátor v Noriku a Panonii, nejvyšší velitel obou legií, které zde byly umístěny.

	Stál jsem u pootevřeného okna svého domu a škvírou pozoroval, jak se k mým dveřím pomalu blíží centurion se čtyřmi muži a rovněž i mě vyzval k tomu, abych se připojil k zatčeným velmožům, již uvázaným k sobě a jdoucím za svým osudem. V náručí jsem držel třesoucí se Rodenu, která rovněž věděla, že náš společný čas a radost z klidného života v příštím okamžiku skončí. Opodál se svou chůvou na mě udiveně hleděl můj syn, který nechápal, co se vlastně děje a proč jsme oba tak vyděšení. Hlídka již stála před našimi dveřmi a já každým okamžikem očekával zabušení centuriona a jeho výzvu k otevření domu. Stále se však nedělo nic. Pootevřel jsem poněkud okenici a hleděl na skupinu legionářů, stojících přede dveřmi. Stáli mlčky. Centurion náhle začal něco vysvětlovat polohlasně svým lidem, ukazuje při tom na naše dveře. Potom se celá hlídka otočila a přešla k dalšímu domu. Nerozuměl jsem tomu a měl za to, že snad sami bohové mě uchránili před krutou pomstou Římanů. Naposledy jsem měl takový strach před bitvou u Alesie. Ani nebezpečí hrozící od Markomanů ve mně nevyvolalo takový děs jako představa ukřižování.

	Jakmile hlídka zmizela za rohem ulice, odvážil jsem se otevřít dveře a pohlédnout ven. Jediný pohled mi okamžitě vysvětlil, proč se římská moc zastavila před mými dveřmi. Bylo na nich totiž křídou napsáno slovo, složené ze čtyř písmen. Slovo, před nímž se v úctě zastaví každý Říman - stálo tam „S. P. Q. R.“

	Žádný římský voják takto označené dveře nevyrazí. Slova „Senatus Populusque Romanus,“ jsou posvátná, stejně jako moc, kterou představují.

	Nikdy se asi již nedozvím, kdo na mé dveře napsal ona písmena. Byl to Říman, Kelt, nebo snad druidský či božský vigil? Nevím, ale v každém případě mi zachránil život.

	Pomsta Římanů byla strašlivá.

	Nemohl jsem uvěřit, že „Božský Augustus“ by dopustil něco takového. Byl jsem si jistý, že takový rozkaz by nikdy nevydal. Jak hluboce jsem se mýlil a jak jsem byl nezkušený i po tom všem, co jsem již prožil. Hrůza, která mě obcházela, mě nakonec přinutila obléci si tógu a vyjít ven do ulice. Mrtvolný pach, který se začal šířit z pobitých Keltů, a tu a tam i sténání nedobitých raněných se nesly celým oppidem. Občas jsem se sklonil k někomu, kdo vypadal, že by ještě mohl žít, ale většina byla již celý den mrtvá. Teprve později jsem se dozvěděl, že podobný obraz skýtala oppida v Noriku, Panonii i jinde. Zatčení velmožové doplatili tentokrát na prosazování svých zájmů tvrdě. Z Carnunta při silnici směrem na Aqileu stály po deseti dvojkrocích kříže, na nichž byli ukřižováni všichni zatčení. Byla mezi nimi celá carnuntumská rada, včetně těch, kteří se dušovali, že o povstání nic nevědí. Jedním z nich byl i Lamanterix. Stál jsem pod jeho křížem a mlčky hleděl k němu nahoru. Ještě žil a jeho pohled zachytil můj. I přes nesmírné utrpení sebral všechnu svou sílu a pokusil se na mě plivnout, když si všiml mé tógy.

	„Neušpiň si roucho, ty římský otroku,“ opovržlivě pronesl a otočil hlavu, aby se na mě nemusel dívat. Nemohl jsem na to říci ani slovo, nic by nepochopil a bylo stejně již pozdě. Odcházel z tohoto světa s přesvědčením, že jsem zrádce svého lidu, který nestál ani za úder mečem. Pohrdání umírajícího mě zraňovalo více, než kdyby mě ťal. Slzy zlosti a bezmoci se mi draly do očí a já jsem přestával být silný ve své víře ke světu římského ducha. Ani jsem si nevšiml, že po cestě se blíží skupina jezdců, a teprve když koně začali vířit prach a jejich kopyta zaduněla o kamení za mými zády, jsem se otočil a zjistil, že přijíždí hlavní velitel římské armády v Noriku a v Panonii, sám velký Tiberius. Zastavil své jezdce zdvižením ruky a tázavě na mě pohlédl.

	„Tys Říman?“ zeptal se tázavě.

	„Ne, pane, jsem Bój,“ odpověděl jsem mu.

	„Raduješ se tedy z pohledu na své popravené druhy?“ odvětil tázavě.

	„Jen málokdo se může radovat ze smrti kohokoliv, nemyslíš, pane?“ s odporem v hlase jsem odvrátil svou tvář.

	„Takže ty asi s jejich popravou nesouhlasíš,“ pobaveně a se zájmem se zeptal Říman.

	„Uhodls, vznešený Tiberie. Jsi si jist, že pro tvoji slávu a slávu Říma bylo nutné pobít tolik lidí, kteří se snad ani proti tobě a tvé zemi ničeho nedopustili? To si musíš být sám sebou dost nejistý, když necháváš ukřižovat tolik nevinných? Vždyť, pane, právě tito lidé tě vítali s ratolestmi, když jsi vjížděl do Carnunta. Byls pro ně osvoboditel a ochránce.“ Se stisknutými zuby jsem sotva skrýval svou zlobu.

	„Říkáš nevinných? Pak věz, že právě tento člověk,“ ukázal na Lamentorixe, „pobil skoro deset mých legionářů, než se nám podařilo ho zajmout. Neřekl bych o něm, že je nevinný ani že je přítelem Říma.“

	„Znám jej,“ řekl jsem. „Je to Lamanterix, velmi zkušený bojovník a statečný člověk.“

	„Už není, vbrzku ukončí svůj život, který tak hloupě obětoval. Římané mu přece nic neudělali, tak proč proti nám zdvihl meč?“

	„Ano, vznešený Tiberie, v tom ti musím dát zapravdu,“ smutně jsem dodal. „Ale nevím, zda by s tebou božský Augustus souhlasil, a to především ve způsobu potlačení této vzpoury. Vždyť tolik životů bylo zmařeno zbytečně a bezúčelně.“

	„Augustus?“ rozesmál se prokurátor. „Přečti si jeho příkaz,“ sáhl za kyrys a podal mi srolovaný list. Když jsem si jej přečetl, vrátil jsem jej třesoucí se rukou jeho majiteli. Již jsem věděl, že římští vládci v sobě mají asi tolik lidskosti jako germánští psi. Augustus nařizoval povstání nejen potlačit, ale i krvavě ztrestat. Dokonce v jeho dopise bylo přesně uloženo, kolik velmožů a kteří mají být ukřižováni.

	Tiberius seskočil z koně a usedl na kámen pod křížem, viselce si nevšímal. Sejmul přilbu a otřel si šátkem orosené čelo. Chvíli na mě hleděl a posléze promluvil:

	„A ty ses povstání neúčastnil? Nechtěl jsi bojovat za keltskou svobodu?“ v jeho hlasu bylo pohrdání a opovržení.

	„Bylo by to tak nepochopitelné, vznešený Tiberie? Vždyť ty bys také zajisté za svou svobodu a zem bojoval, není liž pravda?“ odpověděl jsem mu se stejnou ironií v hlase.

	Pokýval hlavou. „Zajisté, zajisté, ale já bych musel zvítězit, tak už to v Římě chodí,“ zasmál se.

	„Já jsem se povstání nezúčastnil, protože jsem nevěřil v jeho úspěch a hlavně jsem jej považoval za zbytečné. Věřil jsem, že římská moc nás Kelty ochrání před ještě horším nepřítelem, než jsou Římané, před Germány. Proto jsem byl proti povstání a proti osamělosti v boji s germánskou sběří. Moji lidé mě nepochopili. Je to již nějaký čas, co jsem hovořil s Augustem o římské ochraně našich lidí, kdy mi sliboval, že zatlačí Germány za Rýn a jeho vojska pod tvým velením je rozdrtí. Co se stalo s jeho sliby, kde jsou poražení Markomani? Čím se zabývá jeho syn Tiberius? Vraždí Kelty v Noriku a Panonii.“

	Říman na mě se zájmem a s poznáním hleděl a pak řekl:

	„Poslyš, nejsi ty bójský vyslanec Velké druidské rady, nebo jak se ten spolek nazývá?“

	„Ano, byl jsem, ale je tomu již dávno,“ přisvědčil jsem.

	„Pak ti tedy rozumím. Vím o tvé cestě k Augustovi, kdysi jsem s ním o tobě hovořil,“ přátelsky pokýval hlavou a již se na nic neptal.

	„Měl jsem vést tažení proti Markomanům, ale jak vidíš,“ máchl rukou ke křížům, „mám zde jinou práci. Mohu tě však ujistit, že proti Markomanům bych šel raději,“ doplnil s úšklebkem. Nasadil si opět přilbu a vstal. „Nu, musím ještě dohlédnout, zda byly mé příkazy vykonány přesně. Ty se můžeš vrátit zpět do Carnunta, nebude ti činěno žádné příkoří. Tvá osoba je nám známa.“ Vyšvihl se na koně a pokračoval v cestě.

	Také já jsem se vrátil do svého domu s hlubokou ránou ve své duši a s poznáním, že zřejmě již k žádné výpravě proti Markomanům nedojde a Římané se zatím určitě spokojí s tím, co jsme jim sami dali, ale že si to dobře zajistí proti každému, kdo by jim to chtěl brát. Pro Kelty to znamenalo, že jim sice nebudou vládnout v Carnuntu Germáni, ale Římané zcela jistě a tvrdě. Tak se stalo, že jsem již nevěřil zcela nikomu a své zájmy jsem směroval jen na svou rodinu, která jediná mě dosud nezradila.

	Tak plynul dále můj život tempem tekoucí řeky a již nic mimořádného mě v Carnuntu nepotkalo.

	Byl jsem nyní již starý a můj život plynul řekou dnů k moři. Dara byla tím posledním člověkem, který mě ještě vázal k mému dětství a mládí, k mému dřívějšímu životu. Má žena byla mladá, tak mladá, a já si teprve nyní začal uvědomovat, že má vedle sebe starce, který jí už nemůže dát vše, čeho si žena žádá a co také potřebuje. Bylo to vlastně ode mě nepředložené a sobecké, když jsem využil její lásky a obdivu a vzal si ji, tak mladou, ve svých nejmužnějších letech. Vždyť nebýt opravdu bohatý, nedokázal bych ji s dítětem ve svém věku uživit a měla by se mnou jen bídu a nouzi. Nikdy si však na nic nestěžovala a ráda a ochotně se o mě starala. Co jí však bylo platné všechno zlato a bohatství, když jí léta ubíhala vedle starce. Mrzelo mě to, ale již se s tím nedalo nic dělat.

	
EPILOG

	Žil jsem nyní svůj život zde v Noriku obklopený blízkými, kteří mě hýčkali a snažili se mi všemožně jej zpříjemňovat. Prostorný a účelný dům mi dával pocit bezpečí, bratr i jeho rodina vytvářeli příjemnou společnost. I Vercinga si velmi záhy našla svého životního druha. Vdala se za předního římského patricije, syna obchodníka s vínem Gaia Septima a odjela s ním do Říma. Zprávy, které od ní občas přicházely, byly vždy dobré a svědčily o tom, že je v manželství spokojená a že se jí v Římě líbí. Také Roderigova rodina se rozrostla o dvě děvčátka, a tak bylo v domě veselo. Můj syn rostl a sílil a oba jsme dbali na to, aby se vbrzku začal učit u předních římských a řeckých učitelů, takže již ve věku svých dvanácti zim dovedl plynně číst i psát latinsky i řecky a hovořit v těchto řečech. Velmi rád docházel ke svému řeckému učiteli, který jej vzdělával v matematice a filozofii. Měl jsem z něho radost. Byl chytrý a ztepilý. Nedovolil jsem mu, aby zlenivěl či trávil čas jen nad svitky textů, ale též posiloval své tělo jízdou na koni a bojovým uměním. Meč i brk musely mít v jeho životě stejné místo. Sám jsem však poněkud ztučněl a nebyl jsem již tak silný jako dříve. Stáří se hlásilo, a když jsem si někdy vyjel na koni, vracel jsem se domů rozlámaný a celý bolavý. Nechtěl jsem si to však přiznat, ale některé věci už pro mě nebyly.

	Čas plynul a události se nyní odvíjely zcela bez mého přičinění či účasti. Zprávy hovořily o tom, že Markomanský král má již ve své zemi, ke které nyní také patřila i Bohemie, velké problémy se svými rivaly a že bude nakonec nucen před nimi uprchnout do impéria, což se posléze potvrdilo. Musím však říci, že mě již toto dění pramálo vzrušovalo, neboť jsem po tom všem, co jsem prožil, nabyl dojmu, že veškeré snažení je stejně jen lidská marnost, kdy se i ten nejlepší úmysl vždy obrátí proti člověku a přinese jen utrpení a žal.

	Chodil jsem nejraději na procházky k řece a pozoroval ryby a rybáře, jak loví, a někdy jsem jen tupě zíral před sebe a vzpomínal na lesy Bohemie. Vybavoval jsem si vůni jedlí a borovic, v duchu se brodil závějemi při pronásledování zvěře, ale především jsem vzpomínal na Kalmantarixe, kterého jsem opustil a o němž jsem od té doby neměl zprávy. Čím více utíkal čas, tím palčivěji jsem toužil vrátit se alespoň na nějakou chvíli do Zavasta, kde jsem prožil tolik krásných i krušných chvil a zim. Vždyť v bójských lesích jsem se narodil a měl tam pohřbeného otce, matku i sourozence. Zde také odpočívala moje první láska a na palisádách oppida ulpěla i moje krev. Snad tam ještě žil můj nejvěrnější přítel a ochránce Halkar-Kalmantarix. Tak silně jsem toužil jej obejmout a pohovořit s ním. Byl jsem však již starý. Neodvažoval jsem se o tomto svém přání ani s nikým hovořit.

	Jen obtížně se dá zjistit, kolikrát si člověk ve svém životě ve chvílích zamyšlení dokáže představit své žití s odstupem jen několika zim dopředu tak, aby dle této představy dovedl také správně v dané chvíli jednat. Rozhodovat se je vždy těžké. Bohové nás většinou na našich životních rozcestích nechávají bez svého vedení a baví se naší nerozhodností.Tak jsou naše volby skoro vždy jen výsledkem intuice či náhody. Jsou chvíle, kdy lze s odstupem času říci, že jsme zvolili dobře, ale vícekrát spíše šlápneme svým rozhodnutím do oslího lejna. Placka pomazaná sádlem padne na zem skoro vždy tou pomazanou stranou, ať děláme cokoliv. Jeden učený Řek kdysi prohlásil, že nelze vstoupit do stejné řeky dvakrát a že všechno na světě je tedy v pohybu a vše se mění, přesto však některé zákonitosti platí naprosto přesně. Stromy vydávají své plody jedině v létě a muži jsou moudří teprve tehdy, když jim vousy zbělí a vlasy zřídnou, i když by jim moudrost byla potřebná nejvíce právě v jejich mužném věku. Láska, ta věčná průvodkyně našeho života, rozmnožovatelka rodu i utěšitelka, našeptavačka i bojovnice odejde náhle a bez rozloučení a starého muže zanechá bez roucha milosrdné nevědomosti. Nastoupí vláda surové skutečnosti. Bez příkras, bez radosti a bez jakýchkoliv nadějí.

	Tak jsem sedával na břehu a řeka pode mnou líně plynula, jen tu a tam se k její hladině snesl racek, aby si ulovil svou rybku. Věřte, mí drazí, nikde nelze sledovat pomíjejícnost života a času tak jako na břehu řeky. Co mi tedy v životě zbylo? Ztratil jsem vše. Víru v sebe i ve své bohy, v lásku a v člověka obecně také. Zůstal mi jen pocit mé zrady na jiných a zrady jiných na mně. Neměl jsem žádnou jistotu, zda jsem byl schopen čemukoliv dobrému svým úsilím pomoci či zda jsem vůbec mohl cokoliv změnit. Mé uchylování se do samoty jen zvyšovalo stesk po všem, co již dávno odnesla voda a z čeho zbyly jen ubohé trosky. Můj život neplynul v chudobě, ale byl životem uprchlíka, který již nikdy nemůže nalézt svůj klid, byť by měl všeho hojnost, a svou číši bude stále vidět prázdnou, i kdyby v ní bylo to nejlepší víno.

	Tak jsem jednoho večera seděl s Arenixem a hovořili jsme o všem možném. Nevím už, jak se stalo, že přišla řeč i na Zavastum a já začal vyprávět. Chtěl jsem svému synovi vylíčit vše, co krásného jsem si pamatoval, a nemohl jsem tedy opomenout ani Kalmantarixe. Arenix mě pozorně poslouchal, tichý jako večerní vánek. Když jsem dovyprávěl a ze svého zaujetí se trochu probral, syn najednou pronesl:

	„Otče, tobě se stýská, máš slzy v očích. Proč se nerozjedeš do Bohemie? Cesty jsou přece bezpečné.“

	Vyrazil mi svou otázkou trochu dech, ale hned jsem se vzpamatoval: „Jsem již starý, hochu, a dny v sedle bych už těžko snášel,“ snažil jsem se mu tuto skutečnost vysvětlit, ale nedal se:

	„Můžeš přece jet na voze a je jedno, jak dlouho pojedeš. Chceš-li, pojedu s tebou. Já rovněž bych se chtěl podívat do míst, kde jsem se narodil. Příští lunu pojede na půlnoc karavana, můžeme se k ní připojit.“ Vzmohl jsem se jen na slabý odpor.

	Musím se přiznat, že moji uvažovanou cestu do Bohemie doma nepřijali s velkým nadšením. Všichni se o mě báli a od cesty mě zrazovali, ale Arenix jim všem vysvětlil, že pro mě je to velmi důležité. Ujistil je, že se o mě cestou dobře postará, a tak se nakonec všichni s mým úmyslem nějak smířili. Arenix zakoupil lehký dvoukolový vozík a žertoval se mnou, že pojedu jako římský vozataj, a nabízel mi, jestli nechci ještě ke kolům přidělat válečné kosy proti Germánům. Těch několik dní do odjezdu karavany uběhlo v přípravách na cestu a ani jsem se nenadál, stáli jsme s Arenigem v karavaně a vyráželi na půlnoc. Loučení proběhlo celkem klidně a nikdo z mých drahých netušil, že bychom se také mohli vidět naposledy. Cestu jsem znal, a tak jsem si jen upamatovával jednotlivé záchytné body a kopce, stezky a pláně a čas ve vozíku docela příjemně utíkal. Vůz byl pohodlný a rychlost nebyla veliká, proto se jelo vcelku klidně. Arenix občas sestoupil z koně a přivázal jej za vozík a seděli jsme v dvoukoláku spolu a povídali si. Za těchto chvil, kdy cesta kolem nás pomalu ubíhala krajinou, jsem si teprve silněji než dříve uvědomil, jak je můj syn podoben své matce. Jeho úvahy byly velmi blízké názorům jejím, ale cítil jsem v nich i svého ducha. Arenix byl hloubavý, nesmírně učenlivý a moudrý. Přes svůj mladý věk již znal tolik věcí, které jsem já objevoval až teprve ve zralém věku. Dovedl se orientovat v politice, ve filozofii i v básnictví. Hovořil plynně latinsky i řecky, jeho keltština byla květnatá a dovedl se vyjadřovat jako druid. Sám jsem se divil, že si jej zatím druidská rada nevšimla. Když jsem se mu o tom zmínil, jen se zasmál a pravil:

	„Mýlíš se, otče, již mi nabídli stát se druidem, ale netoužím po tom. Chci hodně cestovat a budovat domy. Umím také stavět lodě a vozy. Chtěl bych odejet do Egypta a vidět jejich chrámy. Nechci se ale klanět jejich bohům, chtěl bych jenom vidět, jak je stavěli. Prý jsou tam i velmi vysoké jehlancové stavby, které postavili jejich králové ke své slávě. Považ, otče, jsou prý tak vysoké jako sto vzrostlých stromů. Ani se mi tomu nechce věřit. Vyprávěl mi to můj učitel Demodutes.“ Pochopil jsem, že má skutečně spíše praktickou duši a jeho vzdělání ovlivnil především světský směr.

	Byl jsem hrdý na svého syna, kterého jsem počal již ve zralém věku a který mi dnes vracel vše, co jsem do něho vložil. Tato chvíle však byla rovněž příležitostí k tomu, abych zhodnotil svůj celý život. Dnes již, velmi starý, jsem si uvědomoval, že mou činností byl často boj a zabíjení, přestože jsem nikdy nebažil po krvi svých nepřátel ani svých bližních. Chtěl jsem být dobrým kovářem a zatím jsem se tomuto řemeslu věnoval velice málo, a to jen ve svém mládí. Většinu života jsem prožil jako vyjednavač, ačkoliv mě v mládí nikdy nenapadlo, že něco takového vůbec na světě je. Hledal jsem lásku a nenalézal, přestože jsem byl plný tohoto citu. Až teprve jako zralý muž jsem ji našel. Co vlastně za mnou zůstane, až na mou mohylu položí poslední kámen? Dokázal jsem vůbec něco dobrého? Snad ano a bohové to vědí.

	Přejeli jsme Norikum a vstoupili do hvozdů Bohemie. Jakmile se nad námi zavřely větve stromů, jsem poznal, že cesta velmi zarostla a není již tak používána jako dříve. Vysoká tráva pokrývala vyjeté stopy kol a jen tu a tam se dalo poznat, kde dříve byla kamenná výztuha. Nenarazili jsme na jedinou osadu, ba dokonce ani na germánské jezdce. Kraj byl pustý a neobdělávaný. Bylo znát, že některá pole již úplně zarostla stromy i travou, a tam, kde se ještě objevilo zaseté obilí, nebylo v blízkosti žádné stavení, kde by žili lidé, aby je sklidili. Projížděli jsme vylidněnou krajinou a přítomnost člověka dokazovaly jen koňské koblihy a stopy v blátě. Nikdo nás nezastavil a nikoho jsme nepotkali. Až teprve hluboko ve vnitrozemí Bohemie jsme projížděli malé germánské vesnice a tu a tam jsme viděli i nějaké keltské stavení. Všechno bylo chudé a svědčilo o tom, že obyvatelé již nevládnou věcmi, které jim dříve zpříjemňovaly život. Lidé byli neteční a bez zájmu, ať již šlo o Germány nebo Kelty. Někde, což mě velmi udivilo, byly i vesnice smíšené, pro mě zjev dosud nevídaný. I když karavana postupovala pomalu, daleko pomaleji než skupina jezdců, která se tudy ubírala mnohdy v dřívějších dobách, přece jenom jsme jednoho dne dojeli na planinu před Zavastum.

	* * *

	Hradby byly na mnoha místech zarostlé travou a nízkými stromky, protože je nikdo neudržoval, ani nebylo proti komu. Lidí zde žilo poskrovnu, ať již Keltů nebo Germánů. Brána nebyla zavřená a bylo znát, že ji nikdo neotevíral a nezavíral již dlouhou dobu, protože na cestě, která jí procházela, rostla tráva i nízké smrky. Náš příjezd vyvolal u lidí značné překvapení, protože kupeckou karavanu zde nikdo neviděl několik zim. Náš dům jsem nalezl prázdný a jen vítr se proháněl v jeho prostorách a bouchal okenicemi, které nikdo nezavíral. Vydrancovaný a opuštěný smutně žaloval o germánském panství. Dalo nám skoro celý den práce, než jsme jej uvedli do pořádku alespoň tak, aby se v něm dalo opět bydlet.

	Zastavil jsem chlapce, který byl asi ve věku mého syna, a zeptal jsem se ho na Kalmantarixe. Chvilku nepochopil, na koho se vlastně ptám, ale pak si vzpomněl:

	„Ach tak, ty myslíš, pane, toho bělovlasého starce? To byl přece druid, jestli se nemýlím.“

	„Byl? On již není?“ zeptal jsem se úzkostlivě.

	„Ne, pane, ten již před dvěma zimami zemřel, to jsem byl ještě chlapec,“ sdělil mi zcela nezúčastněně mladík. „Ale mohu ti ukázat jeho mohylu, jestli chceš,“ ochotně se nabídl.

	Přisvědčil jsem a hoch nás zavedl nedaleko svatyně, kde stála nevysoká mohyla z kamenů, na níž již tu a tam vyrůstala tráva.

	Tak zde tedy odpočíval můj druh. Svatý muž, Helvet a přítel na mých cestách životem. Jestlipak si též na mě vzpomněl, když odcházel do lepšího světa? Zůstal zde, věrný svému lidu i poslání, jež mu svěřili bohové. To jenom já jsem odešel za hlasem svého srdce a nechal ho zde samotného. Přestože jsem věděl, že mu bohové dali zajisté dlouhý život a on jej také vyplnil láskou a prací pro svůj lid, připadalo mi nespravedlivé, že přece jenom odešel z tohoto našeho lidského světa. Nezbývalo mi nic jiného než věřit, že ten svět, ve kterém nyní pobývá, je snad lepší než ten náš, že Halkar, jak jsem jej jmenoval většinu té doby, kdy jsem ho znal, nemusí žít mezi oštěpy a meči, že jeho duše může dlít obklopena láskou a přátelstvím tak, jak si to on přál po celý svůj život. Komu však nyní předává své znalosti a moudrost? Vždyť tady jich bylo tolik třeba.

	Ve svém nitru jsem slyšel všechny tóny písní, které zde zpívaly bójské ženy, viděl jsem slunce, jež vycházelo nad vrcholky stromů, a v duchu slyšel i slova básně:

	 

	... zatrylkuj skřivánku z oblohy, 

	zatrylkuj svou píseň nad lesy, 

	vyzpívej mou úzkost i bolest, 

	která mi svírá duši, 

	ať opustí mě s listím javoru 

	a odletí s ním do dálky. 

	Dej ji rybám do ploutví, 

	ať odplují s ní do moří...
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	Tuhle báseň recitovávali keltští bardové u našich ohňů. To vše bylo nyní jen klamnou ozvěnou života, který zde již nebyl, matnou vzpomínkou lidských osudů, jež se zde odehrávaly. Ani zlověstné dunění bubnů, které by dokládalo, že lidský živel se nechce nikdy s nepřízní osudu smířit, zde nezaznívalo. Jen ticho a klid. Jako by i sama příroda nechtěla k tomuto děni nic dodat. Vše, co mělo být řečeno, již bylo vyřčeno. Bylo v tom mlčení možno zaslechnout i příslib něčeho lepšího pro tuto zemi? Nevím, snad, já jsem to neslyšel.

	I nad svým životem jsem se však musel zamyslet. Kromě práce, kterou jsem vykonal ať již v kovárně jako mladý kovář či pro svůj lid coby vyjednavač, byl vlastně celý můj život protkán válkou a láskou. Nikdy jsem neměl ctižádost být válečníkem, a přesto jsem v životě zabíjel. Nikdy to však nebyla ona zášť a nenávist, která mě nutila zdvihnout zbraň, ale pouze a jedině souhra okolností a nutnost bránit sebe či druhé. Radost ze zabíjení jsem nepocítil nikdy. I ve svých nepřátelích jsem dokázal vidět lidi, které jen stejná souhra náhod svedla do takového postavení, že se jejich životní dráha protkala s mojí. I oni snad měli svou pravdu a snad i oni zdvihali svou zbraň proti mně s přesvědčením, že tak konají v zájmu dobré věci. To však vědí jen bohové.

	V mé hrudi bilo srdce obyčejného muže, který pod svou bederní rouškou skrývá správné a pravé mužství, jenž se hlásí o své. Nezastírám, že jsem byl mnohdy opilý láskou a ani víno či medovina mi nebyly cizí. Nebyl bych upřímný sám k sobě, kdybych zapíral, že se mého těla i mé duše mnohokrát zmocnil běs chtíče, ale to vše je přece lidské a bohové nám tyto vlastnosti dali pro radost. Nelitoval jsem ničeho, co jsem kdy udělal, a styděl jsem se spíše za to, co jsem neučinil. Z malomyslnosti, lenosti či nedostatku odvahy. Nyní jsem však stál nad Halkarovou mohylou. Nedovedl jsem si představit, že život tohoto člověka skončil.

	Usedl jsem vedle hrobu a plakal. Plakal jsem jako malý chlapec, který lituje svého pošetilého a zavrženíhodného činu a žádá od svých drahých odpuštění. Vzal jsem do ruky plochý kámen z mohyly a špičkou dýky jsem bezmyšlenkovitě vyryl do jeho povrchu nápis. Pak jsem jej opět položil s úctou zpět.

	Již jsem věděl, co nyní musím udělat.

	Má životní cesta končila, své poslední dny musím prožít zde. Jsem tím povinován svému příteli a učiteli. Jen tak mohu jeho památce dokázat, že jsem opět Bój, že jsem pochopil a našel to, co jsem kdysi ztratil - svou zem, kde chci spočinout.

	Pro mé drahé jsem již pouhou přítěží. Snad se najde někdo, kdo navrší i na můj hrob kamennou mohylu, a snad to bude ruka poctivého Bóje - a možná i Germána, ruka člověka, ve kterém dlí čisté lidství.

	Zamáčkl jsem slzy a pokynul Arenigovi, aby mě následoval. Má cesta vedla ještě k obětním kamenům svatyně, nyní již rozvráceným a nepoužívaným. Zde také uzrál i můj úmysl sepsat svůj život na svitky pergamenu. Proto jsem pozdržel odchod Areniga do Carnunta o několik lun. Chlapec však zatím ještě neví, že odjede sám. Snad jednou se i v něm rozhoří pochodeň poznání a osvětlí mu, jak je život člověka, který vnímá citlivě svět kolem sebe, složitý a mnohobarevný, že lidé se nedělí jenom na dobré a zlé, ale že v každém člověku je všechno a jen podle daných či vytvořených okolností vystoupí na povrch něco z toho ukrytého. Láska, nenávist, hrdinství či zbabělost. Nikdo však není zcela svobodný, každý někam patří, každý má své místo, kde je šťasten. Sám či s blízkými. To jenom ptáci jsou snad volní, ale i ti mají svá hnízda.

	Zde na kameni, který sloužil Kalmantarixovi k jeho obětem, také končím své vyprávění. Můj syn sedí opodál. On bude první, kdo si přečte tyto řádky, a věřím, že pochopí, co jsem jimi chtěl říci. Pochopí můj úmysl zůstat zde a snad i slova, která jsem vyryl do kamene, jejž jsem položil na Kalmantarixovu mohylu:

	„Vercingetorix má chromého koně.“
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